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Allgemeine Hinweise
& Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
L.l se Originalbetriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie die Originalbetriebsanleitung fir den
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Um die Wasserqualitat des Wassers zu gewahrleisten darf
ausschlieRlich Trinkwasser eines 6ffentlichen Wasserversor-
gers verwendet werden. Die Qualitat muss dabei mindestens
der Leitlinie der World Health Organisation (WHO) entspre-
chen.

e Ist zur Installation des Gerats ein Eingriff in das Trinkwasser-
netz erforderlich, muss dies durch geschultes Fachpersonal
erfolgen, das eine Zulassung entsprechend der 6rtlich gelten-
den Gesetze und Vorschriften besitzt. Diese Arbeiten missen
im Bedarfsfall durch den Kunden beauftragt werden.

e Zum Schutz vor Wasserschaden durch einen geplatzten Was-
serschlauch empfehlen wir den Einbau einer Absperreinrich-
tung und eines Aquastopps (optional erhaltlich) in die
Wasserzuleitung.

e Pflegearbeiten im Innenraum des Geréts dirfen nur vom Be-
treiber des Geréats, der diese Betriebsanleitung gelesen hat,
durchgeflhrt werden.

e Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

e Kunststoffoberflachen dirfen nicht mit alkoholhaltigen, ag-
gressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln gereinigt wer-
den. Empfohlen wird der Oberflachenreiniger CA 30 R (6.295-
686.0).

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

VOO T b

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise
A GEFAHR e Stromschlaggefahr. Ziehen Sie vor Arbeiten am
Gerét immer den Netzstecker. Die Steckdose muss mit einem
Fehlerstromschutzschalter von 30 mA abgesichert sein. e Explo-
sionsgefahr. Bewahren Sie keine explosionsgeféhrlichen Gegen-
stdnde wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel im Gerét auf.

4 Deutsch

&N WARNUNG e Beachten Sie beim Aufstellen des Gerétes
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschédigt wird.

e Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdose oder mobile Stromver-
sorgung hinter dem Gerét. ® Uberhitzungsgefahr. VerschlieBen
Sie Liiftungséffnungen im Gerét nicht. e Beschaddigungsgefahr.
Verwenden Sie keine mechanischen oder andere Hilfsmittel au-
Ber vom Hersteller empfohlene um den Auftauvorgang zu be-
schleunigen. e Beschéadigen Sie den Kiihlkreislauf nicht.

e Gesundheitsgefahr durch Keime. Achten Sie beim Austausch
der Filterkartusche auf Hygiene und Sauberkeit. Tragen Sie beim
Filterwechsel sterile Einweghandschuhe. Reinigen Sie die Tropf-
schale und die Oberfldchen regelméafig. Beriihren Sie die Was-
serausgabe niemals mit den Fingern oder einem Putztuch.
Fiihren Sie mindestens alle 6 Monate eine chemische Reinigung
des Geréts durch. Wenn Ihr Trinkwasserversorger vor einer mik-
robiologischen Kontamination gewarnt hat, miissen Sie zwin-
gend nach der erfolgten Entwarnung eine chemische Reinigung
des Geriéts durchfiihren. e Gesundheitsgefahr durch erhéhte
Keimkonzentration im Wasser. Wenn Sie das Gerét mehr als

4 Tage nicht benutzt haben, miissen Sie das Gerét einschalten,
den Wasserzulauf 6ffnen und eine chemische Reinigung durch-
flihren, siehe Kapitel Chemische Reinigung. e Gesundheitsge-
fahr durch ein unsachgemén repariertes Gerét. Das Gerét darf
nur von geschultem Fachpersonal repariert werden. e Verlet-
zungsgefahr durch das Reinigungsmittel. Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise des Reinigungsmittels und tragen Sie beim
Umgang mit Reinigungsmitteln eine Schutzbrille und Schutz-
handschuhe.

ACHTUNG e Schéden an der Geréteklihleinheit. Wenn das Ge-
rét liegend gelagert oder transportiert worden ist, miissen Sie
mindestens 24 Stunden bis zur Inbetriebnahme warten.

Symbole auf dem Gerit

AWARNUNG
Brandgefahr, brennbares Material

In diesem Gerét wird entflammbares Kéltemittel ver-
wendet.
Beim Austritt von Kéltemittel Ziindquellen vom Gerét fernhalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

&N WARNUNG

Dieses Gerit ist nicht zur Benutzung von Personen (einschliel3-

lich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder

mentalen Fahigkeiten vorgesehen, es sei denn, diese werden
von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist, beauf-
sichtigt oder haben von dieser zuvor Anweisungen zum Ge-
brauch des Geréts erhalten.

&N WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit

dem Geriét spielen.

&N WARNUNG

Ein beschédigtes Netzkabel muss durch den Hersteller, seinen

Kundendienst oder eine gleichermal3en qualifizierte Person er-

setzt werden um Gefahren zu vermeiden.
e Das Gerat dient zur Ausgabe von gefiltertem, gekihltem oder
ungekuhlten Wasser in Lebensmittelqualitat im Selbstbedie-
nungsbetrieb.
e Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt werden:
— In Personalklichenbereichen von Laden, Bliros und ande-
ren Arbeitsbereichen

— In der Landwirtschaft

— In Hotels, Motels, Frihstiickspensionen und anderen Unter-
kinften

— Im Catering und &hnlichem Grof3handelseinsatz

e Das Gerat ist mit einem Kombi-Filter ausgerustet.

e Das Gerat muss in einem frostfreien Raum aufgestellt werden.

e Das Gerat nicht im Freien verwenden oder abstellen.

e Das Gerat nicht legen, liegend lagern oder transportieren.




Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemafRe Verwendung ist unzulassig.
Der Bediener haftet flir Schaden, die durch nicht bestimmungs-
gemale Verwendung entstehen.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
6o ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™ kus oder 0|, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden.
R-290 Enthalt Treibhausgas R290 - hermetisch geschlossene
Einrichtung
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Verbrauchsmaterial

Filter
Bezeich- |Beschreibung Be-
nung stell-
Nr.
Hy-Pure- [Kombi-Filter aus Aktivkohle- und Ultrafilter.  |2.644-
Plus Fil- |Halt Chlor, Schwermetalle, Riickstande aus |200.0

ter der Leitung, Bakterien und Viren zuriick und
sorgt fiir einen guten Geschmack. Alle Mine-
ralstoffe bleiben im Wasser erhalten.

Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung

Bezeich- |Beschreibung Be-
nung stell-
Nr.
Reini- Zur Aufnahme des chemischen Reinigungs- |2.643-
gungsset mittels (Bevi Tabs alkalisch), wiederverwend- [941.0
bar
Bevi Chemisches Reinigungsmittel zur halbjahrli- |6.295-
Tabs al- |chen Innenreinigung des WPDs, Verpa- 891.0
kalisch  |ckungseinheit 1 x 10 Tabletten

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken des Geréts den Kartoninhalt mit Hilfe
der Bedienungsanleitung auf Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zu-
behor oder bei Transportschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren
Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Verriegelung Filterabdeckung
@) Filterabdeckung

(® Geréateschalter

(@ Wasseranschluss

(® Netzanschluss

® Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
@ Typenschild
Liftungséffnungen

(® Kombi-Filter

Deutsch

Filterhalterung

@ Taste “Gekihltes Wasser”
@ Taste “Ungekihltes Wasser”
(13 Wasserausgabedffnung
Tropfschale

Gerat anschlieBen

Bei der Erstinstallation und bei eventuellen Reparaturen, die mit

dem Austausch von Zubehérteilen verbunden sind, ist sicherzu-

stellen, dass ausschlieRlich von KARCHER freigegebene Teile

(Anschlusskit, Filter, Service-Tasse) eingesetzt werden. Diese

Bauteile sind gepriift und zertifiziert, um dem hohen KARCHER-

Qualitatsstandards zu entsprechen. Andere Bauteile diirfen nicht

eingesetzt werden.

e Der Stromanschluss und Wasser-Eingangsdruck miissen den
Werten in den Technischen Daten entsprechen (siehe Kapitel
“Technische Daten”).

e Je nach den ortlichen Vorschriften ist der Einbau eines zuge-
lassenen Rickflussverhinderers erforderlich.

e Das Gerat auf einer ebenen Flache aufstellen.

e Netzstecker und Steckdose missen immer frei zuganglich
sein.

e Der Gerateschalter, die Sicherung sowie der Wasseran-
schluss (Geraterlickseite) missen frei zuganglich sein. Der
Mindestabstand zur Wand betragt 100 mm.

e Zur Reduzierung des Stromverbrauchs kann die Stromversor-
gung wahrend der Nutzungspausen unterbrochen werden
(z. B. durch eine Zeitschaltuhr).

e Das Gerat nur mit den beiliegenden Schlauchleitungen an-
schlieRen.

e Keine benutzten Schlauchleitungen verwenden.

Anschlussschema:

Abbildung B

() Steckdose (abgesichert mit Fehlerstrom-Schutzschalter
30 mA)

@ Netzkabel

(®) Wasserspender

(@ Wasserzulaufschlauch (Anschlusskit)

Druckminderer mit Manometer (nur notwendig bei Wasserzu-
laufdruck Giber 6 bar (0,6 MPa))

(® Wasserhahn der Gebaudeinstallation

@ Trinkwasserleitung der Gebaudeinstallation
Aquastopp (optional)

(@ Ruckflussverhinderer (optional)
Anschliisse:

Abbildung C

() Wasseranschluss

@ Netzanschluss

(® Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
(@ Beleuchteter Geréateschalter

1. Den Wasserzulaufschlauch an den Wasseranschluss
“H,0O"anschlieRen.

2. Den Wasserzulaufschlauch mit dem Wasserhahn der Gebau-
deinstallation verbinden (bei Bedarf zusatzliche Bauteile zwi-
schenschalten).

3. Das Netzkabel mit dem Netzanschluss verbinden.

Ergdnzendes Installationsmaterial

Beschreibung Bestell-Nr.
Fehlerstrom-Schutzschalter 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-427.0
Aquastopp, Leckwassermelder mit Magnetventil [6.640-291.0
und Messingverschraubung G 3/4”

Druckminderer 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, Uberschwemmsicherung 6.640-338.0
Ruckflussverhinderer, zugelassen 6.640-463.0




Filter einsetzen

&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygiene und
Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschuhe.
1. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
Abbildung D
. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
. Die ab Werk eingesetzte Service Tasse entnehmen.
Abbildung E
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.
b Die Service Tasse gegen den Uhrzeigersinn drehen.
c Die Service Tasse entnehmen.
. Den Filter einsetzen.
Abbildung F
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.
b Den Filter von oben in die Filterhalterung einsetzen.
¢ Den Filter bis zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
d Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat herein-
schwenken.
5. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
6. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlief3en.

Erstinbetriebnahme

. Den Wasserzulauf 6ffnen.

. Ein GefaR unter die Wasserausgabedffnung stellen.

. Die Taste “Gekuhltes Wasser” so oft betatigen, bis 5 Minuten
Spiilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15 Liter).

. Die Taste “ungekihltes Wasser” 1 Minute lang betatigen (ca.
2 Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasserabgabe un-

terbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

5. Die chemische Reinigung durchflihren (siehe Kapitel Chemi-

sche Reinigung).
Das Gerat ist betriebsbereit.

Funktion
Das Wasser flie3t vom Wassereingang zunéchst durch den
Kombi-Filter (Filterbeschreibung siehe Kapitel Verbrauchsmate-
rial). Je nach betatigter Taste flie3t das Wasser anschlielend
Uber das Kuhlmodul oder direkt zur Wasserausgabe. Das ge-
samte Wassersystem muss in regelmafigen Abstanden che-
misch gereinigt werden.

w N
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Bedienung
Hinweis
Die beleuchteten Sensortasten werden durch eine leichte Beriih-
rung aktiviert.
Abbildung G
(@ Taste “Gekiihltes Wasser”
@) Taste “Ungekihltes Wasser”
1. Ein Gefall mittig auf die Tropfschale stellen.
Abbildung H
2. Taste der gewlinschten Wasserart so lange betatigen, bis das
Gefal gefiillt ist.
Wahrend diesem Vorgang leuchtet die betatigte Taste heller.

Stilllegung
Wird das Gerat mehr als 4 Tage nicht benutzt:
1. Den Wasserzulauf schiel3en.
2. Das Gerat ausschalten.

(o}

Deutsch

Inbetriebnahme nach Stilllegung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Wéhrend der Stilllegung erh6ht sich méglicherweise die Keim-

konzentration im Wasser, das sich im Gerét befindet.

Wurde das Gerét léngere Zeit (mehr als 7 Tage) nicht be-

nutzt,miissen die folgenden Tétigkeiten durchgefiihrt werden,

bevor Sie das Gerét wieder benutzen.

1 Wasserzulauf 6ffnen

2 Gerat einschalten.

Abhéngig von der Stilllegedauer, folgende Schritte ausfiihren:

Nach einer Stilllegung von mehr als 7 Tagen:

1 Von jeder Wasserart mindestens 1 Liter entnehmen und ver-
werfen.

Nach Stilllegung 8 bis 28 Tage:

1 Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen und ver-
werfen.

2 Eine auRerordentliche chemische Reinigung wird empfohlen.
(siehe Kapitel “Pflege und Wartung”)

Nach Stilllegung langer als 28 Tage:

1. Filter ausbauen und Service-Cartridges einsetzen.

2. Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen und ver-

werfen.
. Eine chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapitel “Pflege
und Wartung”).
. Einen aufRerordentlichen Filterwechsel durchfiihren.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

® Das Gerat nicht liegend transportieren.

® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den jeweils
geltenden Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

w

N

Gerateversand

Das Gerat darf nicht liegend transportiert werden.Weisen Sie |hr

Transportunternehmen vor dem Versand auf diesen Umstand

hin.

® Zum Transport eine geeignete Verpackung auswahlen und
diese auflen mit einer auffalligen Markierung fur den senk-
rechten Transport versehen.

® Falls méglich eine kleine Holzpalette unter dem Versandkar-
ton anbringen.

® Alternativ das Gerat direkt zu einem Karcher-Service-Sttz-
punkt bringen.

A& VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.
1. Das Geréat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch ein unsachgeman repariertes Ge-
rét
Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachpersonal reparie-
ren.
Vor allen Arbeiten am Gerat:
1. Druckentlastung des Gerats.

a Den Wasserzulauf schlie3en.

b Ein Gefall unter die Wasserausgabedffnung stellen.

c Die Taste “Gekuhltes Wasser” solange betatigen, bis kein

Wasser mehr ausgegeben wird.

2. Das Gerat ausschalten.
3. Den Netzstecker ziehen.



Filter ersetzen

&N WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygiene und
Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschuhe.
1. Den Wasserzulauf schlieRen.
2. Die Taste fiir “Gekuhltes Wasser” solange betatigen bis kein
Wasser mehr austritt.
3. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
4. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
5. Den zu ersetzenden Filter entnehmen.
Abbildung |
a Den Filter mit der Filterhalterung um max. 45° heraus-
schwenken.
b Den Filter herausdrehen und entnehmen.
6. Den neuen Filter auspacken.
7. Den neuen Filter einsetzen.
Abbildung J
a Den Filter in die Filterhalterung einsetzen und bis zum An-
schlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
b Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat herein-
schwenken.
8. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
9. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlief3en.
10.Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
11.Ein Gefal unter die Wasserausgabe stellen.
12.Den Wasserzulauf 6ffnen.
13.Die Taste “Gekiihltes Wasser” so oft betatigen, bis 5 Minuten
Spiilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15 Liter).
Hinweis
Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wassergabe unter-
bricht das Gerét automatisch die Abgabe.
14.Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapitel Chemi-
sche Reinigung).

Chemische Reinigung
A& VORSICHT
Das Ausgabewasser ist Reinigungswasser
Das ausgegeben Reinigungswasser ist nicht fiir den Verzehr ge-
eignet.
Eine chemische Reinigung muss nach der Erstinbetriebnahme
und grundsatzlich mindestens alle 6 Monate durchgefiihrt wer-
den. Dasselbe gilt nach einer Stilllegung fir mehr als 7 Tage oder
einem auflerordentlichen Filterwechsel. Zur chemisches Reini-
gung wird das Reinigungsset bendtigt (siehe Kapitel “Ver-
brauchsmaterial”).
Hinweis
Die chemische Reinigung dauert ca. 45 Minuten.
1. Den Wasserzulauf schlieRen.
2. Die Taste fiir “Gekuhltes Wasser” so lange betétigen bis kein
Wasser mehr austritt.

3. Das Gerat ausschalten.
4. Den Kombi-Filter ausbauen (siehe Kapitel “Filter ersetzen).
5. Die Service Tasse einsetzen.

Abbildung K

a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwenken.

b Die Service Tasse einsetzen.

c Die Service Tasse im Uhrzeigersinn drehen.

d Die Filterhalterung in das Gerat hereinschwenken.
. Wasserzulaufleitung entfernen.
7. Das Reinigungsset vorbereiten.

Abbildung L

(») Wassereingang

@) Verschraubung Injektor

® Dichtring

@ Injektorgehause

(6) Wasserausgang (Anschluss an Gerat)

»

Deutsch

a Das Reinigungsset auseinanderschrauben.
b Die 4 Reinigungstabletten in das Reinigungsset einsetzen.
¢ Das Reinigungsset unter Beriicksichtigung des korrekten
Sitzs des Dichtrings zusammenschrauben.
8. Das Reinigungsset an den Gerateeingang anschlieRen.
9. Die Wasserzulaufleitung an das Reinigungsset anschlie3en.
10.Das Reinigungsset mdglichst in eine senkrechte Lage brin-
gen.
Abbildung M
11.Die Tropfschale entfernen.
12.Ein geeignetes Gefal mit mindestens 1 Liter Fassungsvermo-
gen unter die Wasserausgabe stellen.
13.Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
14.Den Wasserzulauf 6ffnen.
15.Das Gerat einschalten.
Hinweis
Fihren Sie die nachfolgenden Schritte &uBerst sorgféltig aus, um
eine méglichst groBe Wirkung der chemischen Reinigung zu ge-
wébhrleisten.
Hinweis
Das Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung ist mit einem
blauen Farbindikator ausgestattet. Die Fdrbung des ausgegebe-
nen Wassers zeigt die Konzentration und Wirksamkeit des Reini-
gungsmittels an.
Hinweis
Wéhrend des Reinigungsvorgangs kommt es zu geringfiigiger
Schaumbildung. Dies ist systembedingt und normal.
16.Die Reinigung durchfihren.
a Die Taste “Gekiihltes Wasser” betatigen, bis das Gerat nach
60 Sekunden die Wasserausgabe stoppt.
b 60 Sekunden warten, damit sich das Reinigungsmittel auflo-
sen kann.
¢ Diesen Vorgang (60 Sekunden spulen und 60 Sekunden
Wartezeit) insgesamt 2 x wiederholen.
d Nach jedem Einspiilvorgang das Auffanggefal leeren.
e Die Taste “Ungekiihltes Wasser* fir 30 Sekunden betati-
gen.
Der Einspulvorgang ist abgeschlossen. Die Einwirkzeit des
Reinigungsmittels beginnt. Sie sollte mindestens 15 min be-
tragen und kann beliebig verlangert werden.
f Mindestens 15 Minuten Einwirkzeit des Reinigungsmittels
abwarten.
17.Den Wasserzulauf schlief3en.
18.Eine beliebige Taste betatigen, bis kein Wasser mehr ausge-
geben wird.
19.Das Gerat ausschalten.
20.Das Reinigungsset entfernen.
21.Den Wasserzulaufschlauch wieder an das Gerat anschlieRen.
22.Die Service Tasse entfernen und den Filter wieder einsetzen.

Spiilung nach der chemischen Reinigung
Hinweis
Den Sptilvorgang kénnen Sie jeder Zeit kurz unterbrechen, z. B.
um den Splilbecher zu leeren.
1. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fassungsvermo-
gen unter die Wasserausgabe stellen.
2. Den Wasserzulauf 6ffnen.
3. Das Gerét einschalten.
4. Die Taste “Gekuhltes Wasser” so oft betétigten bis keine Blau-
farbung mehr sichtbar ist.
5. Danach noch mindestens weitere 4 Liter spllen.
6. Die Taste “Ungekuhltes Wasser” betatigen bis keine Blaufar-
bung mehr sichtbar ist.
7. Danach noch mindestens weitere 2 Liter spulen.
Das Geréat ist betriebsbereit.



Beprobung
Um die Wirkung der chemischen Reinigung priifen zu kdnnen,
sollten Proben unmittelbar nach der abgeschlossenen chemi-
schen Reinigung, unter Beachtung der Regeln fiir die mikrobiolo-
gische Wasseranalyse entnommen und durch ein akkreditiertes
Labor ausgewertet werden.

Tropfschale leeren

Der Schwimmer signalisiert eine volle Tropfschale. Ist der maxi-
male Fillstand erreicht, wird am Schwimmer ein roter Markie-
rungsring sichtbar.
Abbildung N
1. Die volle Tropfschale vorsichtig herausnehmen und leeren.
2. Die Tropfschale auf Verschmutzungen priifen und ggf. reini-

gen.
3. Die Tropfschale wieder einsetzen.

Hilfe bei Storungen

Fehler Ursache

Behebung

Das Gerit gibt kein Wasser
ab, zeigt aber “Betriebsbe-
reit” an. Alle Tasten leuchten.

Die Wasserzufuhr ist unterbrochen.

1. Die Wasserzufuhr sicherstellen.

2. Die Absperrvorrichtungen tberprifen.

3. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktie-
ren.

Das Gerit funktioniert nicht. |Die Spannungsversorgung ist gestort. ® Die Spannungsversorgung prufen.

Die Tasten leuchten nicht.  |Dje Sicherung ist defekt.

® Den Deckel der Sicherung neben dem Gerateschalter
entnehmen, die Sicherung ersetzen. Brennt die Siche-
rung erneut durch, das Gerat ausschalten, den Service
kontaktieren.

Die Wasserausgabe erfolgt
nicht gekiihlt, obwohl die
Taste “Gekiihltes Wasser”
betatigt wurde

noch nicht erreicht.

Das KuhImodul hat seine Solltemperatur |1

. Nach 20 bis 40 Minuten Wartezeit erneut priifen.
Bleibt die Kihlfunktion dauerhaft aus:

2. Das Gerat ausschalten.

3. Den Service kontaktieren.

ungekiihltes Wasser leuch-
ten abwechselnd und ein Sig-
nalton ist horbar.

Die Tasten fiir gekiihltes und |Stérung der Temperaturregelung.

® Den Service kontaktieren.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige St6-
rungen an lhrem Geréat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Webseite unter "Down-

Technische Daten

WPD 25

Leistungsdaten Gerat
Wasserzulaufdruck

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
Wasserzulauf Temperatur °C 5-30
Umgebungstemperatur °C 5-32

Wasserabgabe (abhangig von Zulaufdruck und Filterzu-
stand)

loads" Gekuhltes Wasser I/h 120
Ungekiihltes Wasser I/h 120
Spannungsversorgung Temperatur gekuihltes Wasser, min °C 6

Bestellnummer WPD 25 WPD 25 MaRe und Gewichte

1.024-407.0 1.024-420.0 Breite mm 300
Betriebsspannung V 230 230 Tiefe mm 440
Netzfrequenz Hz |50 60 Hoéhe mm 395
Netzabsicherung A 6 6 Gewicht kg 19
Max Leistungsaufnah- W 300 300 Technische Anderungen vorbehalten.
me

Wartungsplan

Zeitpunkt Durchfiihrung
taglich Die Tropfschale entnehmen und reinigen.

Nach einem Geratestillstand Gber Nacht von jeder Wasserart 0,5 | Wasser entnehmen und entsorgen.

wochentlich, bei Bedarf |Das Gerat auferlich reinigen, die Tropfschale mit heiRem Wasser oder im Geschirrspdiler reinigen.

haufiger Zur Reinigung von Kunststoffoberflachen keine Reinigungsmittel verwenden, die Alkohol, Sure-Bestandteile
oder Scheuermittel enthalten.

halbjahrlich Bei unglinstiger Wasserqualitat Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.
Chemische Reinigung durchfiihren, siehe Kapitel Chemische Reinigung.

jahrlich Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Zulaufwassers.

Entscheidend fir das zeitliche Wechselintervall des Filters sind die Menge des abgegebenen Wassers und die Wasserqualitat des

©
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General notes
& Read the original instructions before using the unit
for the first time and act in accordance with it. Keep
the original instructions for future reference or for future owners.

e Only drinking water from a public water supply may be used to
guarantee the water quality of the water. The quality must at
least correspond to the guidelines of the World Health Organ-
ization (WHO).

e [f intervention in the drinking water network is necessary in or-
der to install the unit, this must be done by a trained specialist
who is authorised to do this according to the laws and regula-
tions valid for the location. The work must be commissioned by
the customer if required.

e For protection against water damage caused by a burst water
hose, we recommend installing a shut-off device and an aqua
stop (optionally available) in the water supply line.

e Maintenance work in the interior of the unit may only be carried
out by the operator of the unit who has read these operating
instructions.

e Do not clean the unit with a water jet.

e Plastic surfaces must not be cleaned with alcohol-based, ag-
gressive or abrasive detergents. The surface cleaner CA 30 R
(6.295-686.0) is recommended.

Safety instructions

Hazard levels
A DANGER
e [ndication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.
&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.
AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.
ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.
Safety instructions
A DANGER e Risk of electric shock. Always pull out the mains
plug before working on the device. The socket must be protected
with a 30 mA fault current protection switch. e Do not store explo-
sive substances such as aerosol cans with a flammable propel-
lant in this appliance.
&N WARNING e When positioning the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or damaged. e Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of
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the appliance. e Keep ventilation openings, in the appliance en-
closure or in the built-in structure, clear of obstruction. e Do not
use mechanical devices or other means to accelerate the defrost-
ing process, other than those recommended by the manufactur-
er. @ Do not damage the refrigerant circuit.  Health risk from
germs. Pay attention to hygiene and cleanliness when replacing
the filter cartridge. Wear sterile disposable gloves when changing
the filter. Clean the drip tray and surfaces regularly. Never touch
the water outlet with your fingers or a cleaning cloth. Carry out a
chemical cleaning of the device at least every 6 months. If your
drinking water supplier has warned of microbiological contamina-
tion, it is imperative that you chemically clean the device after the
warning has been lifted. e Health risk due to increased bacterial
concentration in the water. If you have not used the device for
more than 4 days, you must switch the device on, open the water
supply inlet and carry out a chemical cleaning, see chapter
Chemical cleaning. e Health risk due to improperly repaired de-
vice. The device may only be repaired by trained specialist per-
sonnel. e Risk of injury from the cleaning agent. Follow the safety
instructions for the cleaning agent and wear safety goggles and
protective gloves when handling cleaning agents.

ATTENTION e Damage to the device cooling unit. If the device
has been stored or transported lying down, you must wait at least
24 hours before starting it up.

Symbols on the device

AWARNING
Risk of fire, flammable material
Flammable refrigerant is used in this unit.
If refrigerant escapes, keep ignition sources away from the de-

vice.

Intended use

&N WARNING

This unit is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, unless they

are supervised by a person who is responsible for their safety or

have received instructions on how to use the unit from them.

&N WARNING

Children must be supervised to prevent them from playing with

the device.

&N WARNING

A damaged power cable must be replaced by the manufacturer,

his customer service or an equally qualified person in order to

avoid danger.

e The unit is used to dispense filtered, chilled and unchilled wa-
ter of food quality for self-service operations.

e The unit can be used in the following areas:

— In staff kitchen areas of shops, offices and other work areas

— In agriculture

— In hotels, motels, bed and breakfasts and other accommo-
dations

— In catering and similar wholesale applications

The unit is equipped with a combination filter.

The unit must be set up in a frost-free room.

Do not use or place the unit outdoors.

Do not place, store or transport the unit horizontally.

Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting from in-
correct use.



Environmental protection

o, The packing materials can be recycled. Please dispose of
& packaging in accordance with the environmental regula-
tions.
Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-
ble materials and often components such as batteries, re-
™= chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.
R-290 Contains greenhouse gas R290 - hermetically sealed de-
vice
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Consumables

Filter

Descrip- |Description Order
tion no.
Hy-Pure- |Combination filter consisting of active carbon |2.644-
Plus filter |and ultrafilter. Retains chlorine, heavy metals, |200.0
residues from the tap, bacteria and viruses and
ensures a good flavour. All minerals are re-
tained in the water.

Detergent for chemical cleaning

Descrip- |Description Or-
tion der

no.
Cleaning |For intake of the chemical detergent (Bevi 2.643-
kit Tabs alkali), reusable 941.0
Bevi Chemical detergent for the interior cleaning of |6.295-
Tabs al- |the WPDs every six months, packaging unit 1 {891.0
kaline x 10 tablets

Scope of delivery
When unpacking the device, check the contents of the box for
completeness using the operating instructions. If any accessories
are missing or in the event of any shipping damage, please notify
your dealer.

Description of the unit

For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(@ Filter cover lock

@ Filter cover

(® Power switch

(® Water connection

(&) Power supply

® Fuse holder cover with 6 A fuse
@ Type plate

Ventilation openings

(® Combination filter

Filter holder

@ "Chilled water" button
@2 "Unchilled water" button
(13 Water dispensing outlet
Drip tray
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Installation

Connecting the unit

During initial installation and any repairs that involve the replace-

ment of accessory parts, make sure only parts approved by

KARCHER (connection kit, filter, service cup) are used. These

components have been tested and certified to ensure compliance

with KARCHER Quality Standards. No other components may be
used.

e The power connection and water input pressure must corre-
spond to the values in the technical data (see chapter “Tech-
nical data”).

e Depending on local regulations, an approved backflow pre-
venter must be installed.

e Set up the unit on a level surface.

e Mains plug and socket must always be freely accessible.

e The trigger, the fuse and the water connection (rear of the unit)
must be freely accessible. The minimum distance to the wall is
100 mm.

e In the interest of reducing power consumption, the power sup-
ply can be switched off when the unit is not in use (e.g. using
a timer clock).

e Connect the unit only with the hose lines provided.

e Do not use used hose lines.

Connection diagram:

lllustration B

(™) Socket (fused with 30 mA error-current circuit breaker)
@) Mains cable

(® Water dispenser

(@ Water supply hose (connection kit)

Pressure reducer with pressure gauge (only necessary with
water inlet pressure above 6 bar (0.6 MPa)

(® Water tap of the building installation

@ Drinking water line of the building installation

Aqua stop (optional)

(@ Backflow preventer (optional)

Connections:

lllustration C

() Water connection

@) Power supply

® Fuse holder cover with 6 A fuse

@ llluminated trigger

1. Connect the water supply hose to the water connection “H,0”.

2. Connect the water supply hose to the tap of the building instal-
lation (if necessary, connect additional components).

3. Connect the mains cable to the power supply.

Supplementary installation material

Description Order no.
Error current circuit breaker 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-427.0
Aqua stop, leakage water detector with solenoid |6.640-291.0
valve and brass screw connection G 3/4"

Pressure reducer 1.5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, flood protection 6.640-338.0
Backflow preventer, approved 6.640-463.0

Inserting the filter
&N WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to ensure hy-
giene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing the filter.
1. Open the filter cover latch.
lllustration D
2. Remove the side filter cover.
3. Remove the service cup that was installed at the factory.
lllustration E
a Pivot out the filter holder by max. 45°.



b Turn the service cup anticlockwise.

¢ Remove the service cup.
. Insert the filter.

lllustration F

a Pivot out the filter holder by max. 45°.

b Insert the filter into the filter holder from above.

¢ Turn the filter as far as it will go.

The filter is locked.

d Pivot the filter with the filter holder into the device.
5. Fit the side filter cover.
6. Close the filter cover latch.

Initial Start-Up
. Open the water inlet.
. Place a container under the water dispensing opening.
. Press the “Chilled water” button repeatedly until a flushing
time of 5 minutes is reached (approx. 10 - 15 litres).
. Press the “Unchilled water” button for 1 minute (approx.
2 litres).
Note
After every 60 seconds of uninterrupted water dispensing, the
unit automatically interrupts dispensing.
5. Perform chemical cleaning (see chapter Chemical cleaning).
The unit is ready for operation.

Function
The water first flows from the water inlet through the combination
filter (for a description of the filter, see chapter Consumables).
Depending on the button pressed, the water then flows through
the cooling module or directly to the water dispenser outlet. The
entire water system must be cleaned chemically at regular inter-
vals.

N
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Operation
Note
The illuminated sensor buttons are activated by a light touch.
lllustration G

™ "Chilled water" button
@ "Unchilled water" button

1. Place a container in the middle of the drip tray.
lllustration H

. Press the button for the desired type of water until the contain-
eris full.
During this process, the pressed button lights up brighter.

N

Shutting down
If the unit is not used for more than 4 days:
1. Close the water inlet.
2. Switch off the unit.

Initial startup after decommissioning
&N WARNING
Health risk
During decommissioning, the concentration of germs in the water
in the device may increase.
If the device has not been used for a longer period of time (more
than 7 days), the following activities must be carried out before
you use the device again.
1 Opening the water inlet
2 Switch on the device.
Depending on the duration of shutdown, carry out the following
steps:
After a shutdown of more than 7 days:
1 Take at least 1 litre of each type of water and discard.
After shutdown of 8 to 28 days:
1 Take at least 5 litre of each type of water and discard.
2 Extraordinary chemical cleaning is recommended. (see chap-
ter "Care and service")
After shutdown of longer than 28 days:
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1. Remove the filter and insert the service cartridges.

2. Take at least 5 litre of each type of water and discard.

3. Perform a chemical cleaning (see chapter “Care and service”).
4. Carry out an extraordinary filter change.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

® Do not transport the device in a horizontal position.

® \When transporting the device in vehicles, secure it to prevent
it from slipping or overturning in accordance with the respec-
tive valid guidelines.

Device dispatch

The device must not be transported horizontally; inform your

transport company of this fact before despatch.

® For transport, select suitable packaging and mark it clearly on
the outside for upright transport.

® [f possible, place a small wooden pallet under the shipping
carton.

® Alternatively, take the device directly to a Karcher service cen-
tre.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

&N WARNING
Health risk due to improperly repaired device
Have the device repaired only by trained specialist personnel.
Before performing any work on the unit:
1. Pressure relief of the unit.
a Close the water inlet.
b Place a container under the water dispensing opening.
¢ Press the “Chilled water” button until no more water is dis-
pensed.
2. Switch off the unit.
3. Pull out the mains plug.

Replacing the filter
&N WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to ensure hy-
giene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing the filter.
1. Close the water supply inlet.
2. Press the "Chilled water" button until no more water is dis-
pensed.
. Open the filter cover latch.
. Remove the side filter cover.
. Remove the filter to be replaced.
lllustration |
a Pivot out the filter with the filter holder by max. 45°.
b Unscrew and remove the filter.
. Unpack the new filter.
. Insert the new filter.
lllustration J
a Fit the filter into the filter holder and turn it as far as it will go.
The filter is locked.
b Pivot the filter with the filter holder into the device.
8. Fit the side filter cover.
9. Close the filter cover latch.
10.Plug the mains plug into the socket.
11.Place a container under the water dispenser.
12.0pen the water inlet.

a b~ w
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13.Press the "Chilled water" button repeatedly until a rinsing time
of 5 minutes has been reached (approx. 10 - 15 litres).

Note

The device automatically stops dispensing after 60 seconds of

continuous water dispensing.

14.Carry out chemical cleaning (see chapter Chemical cleaning).

Chemical cleaning

AN CAUTION
The outlet water is cleaning water
The dispensed cleaning water is not suitable for consumption.
Chemical cleaning must be carried out after initial Start-Up and at
least every 6 months. The same applies after a shutdown for
more than 7 days or an extraordinary filter change. The cleaning
kit is required for chemical cleaning (see chapter "Consuma-
bles").
Note
The chemical cleaning process takes approx. 45 minutes.
1. Close the water inlet.
2. Press the button for “chilled water” until no more water is dis-

pensed.
3. Switch off the device.
4. Remove the combi filter (see chapter "Replacing the filter").
5. Insert the service cup.

lllustration K

a Swivel the filter holder out by max. 45°.

b Insert the service cup.

¢ Turn the service cup clockwise.

d Swivel the filter holder into the device.
6. Remove the water supply line.
7. Prepare the cleaning kit.

lllustration L

@ Water inlet

@ Injector screw connection

(®) Sealing ring

@ Injector housing

(5) Water outlet (connection on device)

a Unscrew the cleaning kit.
b Insert the 4 cleaning tablets into the cleaning kit.
¢ Screw the cleaning kit together, ensuring that the sealing
ring is correctly seated.
8. Connect the cleaning kit to the device input.
9. Connect the water supply line to the cleaning kit.
10.Place the cleaning kit in a vertical position if possible.
lllustration M
11.Remove the drip tray.
12.Place a suitable container with a capacity of at least 1 litre un-
der the water outlet.
13.Plug the mains plug into the socket.
14.0Open the water inlet.
15.Switch the device on.
Note
Carry out the following steps extremely carefully to ensure the
greatest possible effectiveness of the chemical cleaning.
Note
The cleaning agent used for chemical cleaning is equipped with
a blue colour indicator. The colouration of the water that is output
indicates the concentration and effectiveness of the cleaning
agent.
Note
A small amount of foam is created during the cleaning process.
This is caused by the system and is normal.
16.Perform cleaning.
a Press the "Chilled water" button until the device stops dis-
pensing water after 60 seconds.
b Wait 60 seconds to allow the detergent to dissolve.
¢ Repeat this process (rinse for 60 seconds and wait 60 sec-
onds) twice in total.
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d Empty the drip tray after each dosing process.
e Press the “Unchilled water” button for 30 seconds.
The dosing process is complete. The contact time of the de-
tergent begins. It should be at least 15 min and can be ex-
tended as required.
f Wait at least 15 minutes for the detergent to take effect.
17.Close the water inlet.
18.Press any button until no more water is dispensed.
19.Switch off the device.
20.Remove the cleaning kit.
21.Reconnect the water supply hose to the device.
22.Remove the service cup and reinsert the filter.

Rinse after chemical cleaning
Note
You can briefly interrupt the rinsing process at any time, e.g. to
empty the rinsing cup.
1. Place a suitable container with a capacity of at least 1 litre un-
der the water outlet.
2. Open the water inlet.
3. Switch the unit on.
4. Press the “Chilled water” button until the blue colour is no
longer visible.
. Then rinse at least another 4 litres.
6. Press the “Unchilled water” button until the blue colour is no
longer visible.
7. Then rinse at least another 2 litres.
The unit is ready for operation.

Sampling
To be able to test the effectiveness of the chemical cleaning,
samples should be collected immediately after completion of
chemical cleaning under observance of the rules for microbiologi-
cal water analysis and these should be evaluated by an accredit-
ed laboratory.

)]

Emptying the drip tray
The float signals that the drip tray is full. A red marking ring on the
float becomes visible when the maximum filling level has been
reached.
lllustration N
1. Carefully remove and empty the full drip tray.
2. Check the drip tray daily for soiling, clean if necessary.
3. Reinstall the drip tray.



Troubleshooting guide

Fault Cause

Rectification

The device shows "Ready for |The water supply is interrupted.
use" but does not dispense
water. All buttons are illumi-
nated.

1. Ensure a correct water supply.
2. Check the shut-off devices.
3. If the fault persists, contact the service department.

The device is not working. |The power supply is faulty.

® Check the power supply.

The buttons do not light up. |The fuse is defective.

® Remove the cover of the fuse next to the device switch,
replace the fuse. If the fuse blows again, switch off the
device, contact the service department.

The dispensed water is not
cooled, even though the
"Chilled water" button was
pressed

nominal temperature.

The cooling module has not reached its  |1. Wait 20 to 40 minutes and check it again.

If the cooling function exhibits permanent failure:
2. Switch off the device.
3. Contact the service department.

The buttons for chilled and
unchilled water light up alter-
nately and a signal tone can
be heard.

Malfunction in temperature regulation.

® Contact Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local KARCHER website under "Downloads".

Voltage supply

Order number WPD 25 WPD 25
1.024-407.0 1.024-420.0

Operating voltage V 230 230

Power frequency Hz |50 60

Power protection A 6 6

Maximum power input |W 300 300

Technical data

WPD 25

Device performance data
Water supply pressure

MPa (bar) 0,15-0,6

(1 !5-6)
Water supply temperature °C 5-30
Ambient temperature °C 5-32

Water dispenser (depending on supply pressure and filter
status)

Chilled water I/h 120
Unchilled water I’h 120
Min. temperature of chilled water °C 6
Dimensions and weights

Width mm 300
Depth mm 440
Height mm 395
Weight kg 19

Subject to technical modifications.

Maintenance plan

Time & date Performed

Daily Remove and clean the drip tray.

After an overnight device standstill, dispense 0.5 | of each type of water and dispose of it.

Weekly, more often if

Clean the outside of the device, clean the drip tray with hot water or in a dishwasher.

necessary Do not use cleaning agents containing alcohol, acidic components or scouring agents for cleaning plastic sur-
faces.

Half-yearly If the water quality is bad, replace the Hy-Pure-Plus filter.
Perform chemical cleaning, see chapter Chemical cleaning.

Annually Replace Hy-Pure-Plus filter.

The decisive factor for the filter change interval is the amount of water dispensed and the water quality of the inlet water.
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Remarques générales
& Veuillez lire cette notice originale avant la premiére
L.l utilisation de votre appareil et agissez conformé-
ment. Conservez la notice originale pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.

e Afin de garantir la qualité de I'eau, seule I'eau potable d’'un
fournisseur d’eau public peut étre utilisée. La qualité doit au
moins correspondre a la directive de 'Organisation mondiale
de la santé (OMS).

e S’il est nécessaire, pour installer 'appareil, d’intervenir dans le
réseau d’eau potable, I'intervention doit étre réalisée par du
personnel spécialisé formé possédant une homologation
conforme aux lois et directives locales en vigueur. Ces travaux
doivent étre demandés par le client, en cas de besoin.

e Pour la protection contre les dégats des eaux causés par
I'éclatement d’un flexible d’eau, nous recommandons le mon-
tage d’un dispositif d’arrét et d’'un Aquastop (disponible en op-
tion) dans la conduite d’alimentation en eau.

e |es travaux d’entretien a I'intérieur de 'appareil ne peuvent
étre exécutés que par I'exploitant de I'appareil, qui a lu le pré-
sent manuel d'utilisation.

e Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d’eau.

e Les surfaces synthétiques ne peuvent pas étre nettoyées
avec des détergents contenant de I'alcool, agressifs ou abra-
sifs. Le nettoyant de surface CA 30 R (6.295-686.0) est re-
commandé.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité
A DANGER e Risque d'électrocution. Débranchez toujours la
fiche secteur avant tous travaux sur I'appareil. La prise doit étre
protégée par un disjoncteur a courant de défaut de 30 mA.
e Risque d'explosion. Ne stockez pas d’objets explosifs tels que

des bombes aérosols contenant un gaz propulseur inflammable
dans l'appareil.

AN AVERTISSEMENT e Lors de l'installation de I'appareil, assu-
rez-vous que le céble secteur n’est pas coincé ou endommageé.
e Ne placez pas de prise multiple ou d’alimentation électrique
mobile derriére I'appareil. ® Risque de surchauffe. Ne fermez pas
les ouvertures de ventilation de I'appareil. ® Risque d’endomma-
gement. N'utilisez pas de moyens auxiliaires mécaniques ou
autres différents de ceux qui sont recommandés par le fabricant
pour accélérer le processus de décongélation. « N'°endommagez
pas le circuit de refroidissement. e Risque pour la santé di aux
germes. Veillez a I'hygiene et a la propreté lors du remplacement
de la cartouche filtrante. Pour le remplacement du filtre, portez
des gants stériles a usage unique. Nettoyez régulierement le bac
d’égouttement et les surfaces. Ne touchez jamais la distribution
d’eau avec les doigts ou un chiffon de nettoyage. Effectuez un
nettoyage chimique de I'appareil au moins tous les 6 mois. Si
votre fournisseur d’eau potable vous a averti d’'une contamination
microbiologique, vous devez impérativement effectuer un net-
toyage chimique de I'appareil apreés la fin de I'alerte. e Risque
pour la santé di a I'augmentation de la concentration de germes
dans l'eau. Si vous n’avez pas utilisé I'appareil depuis plus de

4 jours, vous devez allumer I'appareil, ouvrir I'arrivée d’eau et ef-
fectuer un nettoyage chimique, voir chapitre Nettoyage
chimique. ® Risque pour la santé dd a un appareil mal réparé.
Seul du personnel spécialisé formé est autorisé a réparer I'appa-
reil. @ Risque de blessure di au détergent. Respectez les
consignes de sécurité du détergent et portez des lunettes et des
gants de protection lors de la manipulation de détergents.
ATTENTION e Endommagements de l'unité de refroidissement
de l'appareil. Si I'appareil a été stocké ou transporté couché, il
faut attendre au moins 24 heures avant la mise en service.

Symboles sur I'appareil

MNAVERTISSEMENT

Risque d'incendie, matériaux inflammables

Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
En cas de fuite de réfrigérant, éloignez les sources d'allumage de
l'appareil.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y

compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales réduites, sauf si elles se trouvent sous la su-

pervision d’une personne chargée de leur sécurité ou ont

préalablement regu de la part de cette derniére des instructions

sur l'utilisation de 'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Surveiller les enfants pour assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-

pareil.

AN AVERTISSEMENT

Un céable secteur endommagé doit étre remplacé par le fabricant,

son service apres-vente ou une personne disposant d’une quali-

fication équivalente afin d’éviter les dangers.

e |'appareil sert a distribuer de I'eaufiltrée, réfrigérée ou non, de
qualité alimentaire, en libre-service.

e |'appareil peut étre utilisé dans les domaines suivants :

— Dans les cuisines de personnel de magasins, bureaux et
autres zones de travail

— Dans l'agriculture

— Dans des hotels, motels, chambres d'hotes et autres héber-
gements

— En restauration et services similaires de vente en gros

L’appareil est équipé d’'un filtre combiné.

L’appareil doit étre installé dans un local a I'abri du gel.

Ne pas utiliser, ni poser I'appareil a I'extérieur.

Ne pas poser, stocker ou transporter I'appareil couché.

14 Francais



Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant d'une utilisa-
tion non conforme.

Protection de I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de 'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres.
R-290 Contient le gaz a effet de serre R290 - dispositif herméti-
quement fermé

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Consommables

Filtre

Désigna-|Description Réfé-
tion rence
Filtre Hy- |Filtre combiné (filire a charbon actif et filtre ul-|2.644-
Pure- tra). Retient le chlore, les métaux lourds, les (200.0
Plus résidus de la conduite, les bactéries et les

virus, et assure un bon godt. Tous les miné-

raux restent dans 'eau.

Détergent pour le nettoyage chimique
Désigna- | Description Réfé-
tion rence
Kit de Pour recevoir le détergent chimique (tablettes |2.643-
net- alcalines Bevi), réutilisable 941.0
toyage
Ta- Détergent chimique pour le nettoyage intérieur |6.295-
blettes |semestriel du WPD, unité d’emballage 891.0
alcalines |1 x 10 tablettes
Bevi

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a I'aide du manuel d’uti-
lisation que le contenu du carton est complet. Si des accessoires
manquent ou en cas de dommage di au transport, veuillez infor-
mer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

@ Verrouillage du cache de filtre

@) Cache de filtre

® Interrupteur principal

(® Raccord d'alimentation en eau

(3 Branchement au secteur

® Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
@ Plaque signalétique

Ouvertures de ventilation

(@ Filtre combiné

Porte-filtre

Francais

@) Touche « Eau réfrigérée »

@2 Touche « Eau non réfrigérée »
@ Ouverture de distribution d’eau
Bac d'égouttement

Raccordement de I’appareil

Lors de la premiére installation et en cas de réparation nécessi-

tant le remplacement d’accessoires, s’assurer d'utiliser exclusi-

vement des piéces agréées par KARCHER (kit de raccordement,
filtre, coupelle de service). Ces sous-ensembles sont controlés et
certifiés afin de répondre aux normes de qualité élevées de KAR-

CHER. Aucun autre sous-ensemble n’est autorisé a étre utilisé.

e Le raccordement électrique et la pression d’entrée d’eau
doivent correspondre aux valeurs des caractéristiques tech-
niques (voir chapitre « Caractéristiques techniques »).

e Selon les directives locales, le montage d’'un dispositif anti-re-
tour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil sur une surface plane.

e La fiche secteur et la prise doivent toujours étre librement ac-
cessibles.

e L’interrupteur principal, le fusible et le raccord d'alimentation
en eau (a I'arriere de I'appareil) doivent étre librement acces-
sibles. La distance minimale avec le mur est de 100 mm.

e Pour réduire la consommation de courant, I'alimentation élec-
trique peut étre interrompue pendant les pauses d’utilisation
(p. ex. par une minuterie).

e Raccorder I'appareil uniquement avec les flexibles fournis.

e Ne pas utiliser de flexibles usagés.

Schéma de raccordement :

lllustration B

O) ?I?(SiseA(protégée par un disjoncteur a courant de défaut de
m

@) Cable secteur
(® fontaine
(@ Flexible d’arrivée d’eau (kit de raccordement)

(® Reéducteur de pression avec manometre [neécessaire unique-
ment en cas de pression d’arrivée d’eau supérieure a 6 bars
(0,6 MPa)]

(® Robinet d’eau de l'installation du batiment

@ Conduite d'eau potable de l'installation du batiment
Aquastop (en option)

(@) Dispositif anti-retour (en option)

Raccordements :

lllustration C

(@ Raccord d'alimentation en eau

(@ Branchement au secteur

® Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A

@ Interrupteur principal lumineux

1. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau au raccord d’alimentation
en eau « H,O ».

2. Relier le flexible d’arrivée d’eau au robinet d’eau de l'installa-
tion du batiment (intercaler au besoin des sous-ensembles
supplémentaires).

3. Relier le cable secteur au branchement au secteur.

Matériel d’installation complémentaire

Description Référence

Disjoncteur a courant de défaut 30 mA, 230 V, 6.640-427.0

50 Hz

Aquastop, détecteur de fuite d’eau avec élec- 6.640-291.0

trovanne et raccord a vis en laiton G 3/4”

Réducteur de pression 1,5-6 bars - 1/2 6.640-625.0

Water Block, protection anti-débordement 6.640-338.0

Dispositif anti-retour, homologué 6.640-463.0
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Insertion du filtre

&N AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a ’hygiéne et a la propreté lors du mon-
tage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a usage
unique.
1. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
lllustration D
2. Retirer le cache de filtre latéral.
. Retirer la coupelle de service installée en usine.
lllustration E
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'extérieur.
b Tourner la coupelle de service dans le sens antihoraire.
¢ Retirer la coupelle de service.
. Insérer le filtre.
lllustration F
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers 'extérieur.
b Insérer le filtre dans le porte-filtre par le haut.
¢ Tourner le filtre jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
d Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'appareil.
5. Insérer le cache de filtre latéral.
6. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

Premiére mise en service

. Ouvrir l'arrivée d'eau.

. Placer un récipient sous I'ouverture de distribution d’eau.

. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a
atteindre une durée de ringage de 5 minutes (environ 10 a
15 litres).

. Appuyer sur la touche « eau non réfrigérée » pendant 1 mi-
nute (environ 2 litres).

Remarque

Au bout de 60 secondes de distribution d’eau ininterrompue, I'ap-

pareil interrompt automatiquement la distribution.

5. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre Nettoyage

chimique).

L'appareil est prét a fonctionner.

Fonctionnement

Fonction
L’eau s’écoule d’abord depuis I'entrée d’eau a travers le filtre
combiné (pour une description du filtre, voir le chapitre
« Consommables »). Selon la touche actionnée, I'eau s’écoule
ensuite a travers le module réfrigérant ou directement vers la dis-
tribution d’eau. L’'ensemble du systeme d’eau doit étre nettoyé
chimiquement a intervalles réguliers.

w

IN

W N =

N

Commande
Remarque
Les touches éclairées du capteur sont activées par un contact lé-
ger.
lllustration G

(@ Touche « Eau réfrigérée »

@) Touche « Eau non réfrigérée »

1. Placer un récipient au milieu du bac d’égouttement.
lllustration H

2. Actionner la touche du type d’eau souhaité jusqu’a ce que le
récipient soit rempli.
Pendant ce processus, la touche actionnée est plus claire.

Arrét
Si 'appareil n’est pas utilisé pendant plus de 4 jours :

1. Fermer l'arrivée d’eau.
2. Eteindre l'appareil.

Mise en service aprés I'arrét
AN AVERTISSEMENT
Risque pour la santé
Pendant l'arrét, il est possible que la concentration de germes
dans l'eau contenue dans l'appareil augmente.
Sil'appareil n'a pas été utilisé pendant une longue période (plus
de 7 jours), les opérations suivantes doivent étre effectuées
avant de réutiliser I'appareil.
1 Ouverture de l'arrivée d’eau
2 Mettre I'appareil sous tension.
En fonction de la durée de l'arrét, suivre les étapes suivantes :
Aprés un arrét de plus de 7 jours :
1 Prélever au moins 1 litre de chaque type d'eau et le jeter.
Aprés un arrét de 8 a 28 jours :
1 Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et le jeter.
2 Un nettoyage chimique exceptionnel est recommandé. (voir
chapitre « Entretien et maintenance »)
Aprés un arrét de plus de 28 mois :
1. Démonter le filtre et insérer les cartouches de service.
2. Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et le jeter.
3. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre « Entretien et
maintenance »).
. Effectuer un remplacement exceptionnel du filtre.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® Ne pas transporter I'appareil couché.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

N

Expédition de I’appareil
L'appareil ne doit pas étre transporté a I'horizontale. Veuillez en
informer votre transporteur avant I'expédition.
® Sélectionner un emballage approprié pour le transport et le
munir & I'extérieur d’'un marquage visible pour le transport ver-
tical.
® Si possible, placer une petite palette en bois sous le carton
d’expédition.
® Ou apporter I'appareil directement a un centre de
service Karcher.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

1. Conserver l'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance
AN AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a un appareil mal réparé
Faites réparer 'appareil uniquement par du personnel spécialisé
formé.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil :
1. Réduction de la pression de I'appareil.
a Fermer l'arrivée d'eau.
b Placer un récipient sous I'ouverture de distribution d’eau.
¢ Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a l'arrét de la
distribution d’eau.
2. Eteindre l'appareil.
3. Débrancher la fiche secteur.
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Remplacer le filtre

&N AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a ’hygiéne et a la propreté lors du mon-
tage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a usage
unique.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce qu’il ne sorte
plus d’eau.
3. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
4. Retirer le cache de filtre latéral.
5. Retirer le filtre a remplacer.
lllustration |
a Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Dévisser et retirer le filtre.
. Déballer le nouveau filtre.
. Insérer le nouveau filtre.
lllustration J
a Insérer le filtre dans le porte-filtre et le tourner jusqu’en bu-
tée.
Le filtre est verrouillé.
b Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'appareil.
8. Insérer le cache de filtre latéral.
9. Fermer le verrouillage du cache de filtre.
10.Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
11.Placer un récipient sous la distribution d’eau.
12.Quvrir I'arrivée d'eau.
13.Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a
atteindre une durée de ringage de 5 minutes (environ 10 a
15 litres).
Remarque
Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu, 'appareil in-
terrompt automatiquement la distribution.
14 Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre Nettoyage
chimique).

~N o

Nettoyage chimique
& PRECAUTION
L’eau distribuée est de I’eau de nettoyage
L’eau de nettoyage distribuée n’est pas propre a la consomma-
tion.
Un nettoyage chimique doit étre effectué aprés la premiere mise
en service et en principe au moins tous les 6 mois. Il en va de
méme apres un arrét de plus de 7 jours ou un remplacement de
filtre extraordinaire. Le kit de nettoyage est nécessaire pour le
nettoyage chimique (voir chapitre « Consommables »).
Remarque
Le nettoyage chimique dure environ 45 minutes.
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce qu’il ne sorte
plus d’eau.
3. Eteindre l'appareil.
4. Démonter le filtre combiné (voir chapitre « Remplacement du
filtre »).
5. Insérer la coupelle de service.
lllustration K
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers 'extérieur.
b Insérer la coupelle de service.
¢ Tourner la coupelle de service dans le sens horaire.
d Faire pivoter le porte-filtre dans I'appareil.
. Retirer la conduite d’'arrivée d’'eau.
7. Préparer le kit de nettoyage.
lllustration L
@ Entrée de l'eau
(@ Raccord a vis injecteur
(3® Bague d'étanchéité
(@ Boitier d'injecteur

(e2}
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() Sortie d’eau (raccordement a I'appareil)

a Dévisser le kit de nettoyage.
b Insérer les 4 tablettes de nettoyage dans le kit de nettoyage.
c Visser le kit de nettoyage en respectant la position correcte
de la bague d’étanchéité.
8. Raccorder le kit de nettoyage a I'entrée de I'appareil.
9. Raccorder la conduite d’arrivée d’eau au kit de nettoyage.
10.Placer le kit de nettoyage le plus possible en position verti-
cale.
lllustration M
11.Retirer le bac d’égouttement.
12.Placer un récipient approprié d’'une capacité d’au moins 1 litre
sous la distribution d’eau.
13.Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
14.Ouvrir I'arrivée d'eau.
15.Démarrer I'appareil.
Remarque
Exécuter les étapes suivantes avec un soin extréme pour assurer
le plus grand effet possible du nettoyage chimique.
Remarque
Le détergent pour le nettoyage chimique est doté d’un indicateur
coloré bleu. La coloration de I'eau qui sort indique la concentra-
tion et I'effet du détergent.
Remarque
Un peu de mousse se forme lors du processus de nettoyage.
C'est dii au systéme et normal.
16.Réaliser le nettoyage.
a Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce que I'ap-
pareil arréte la distribution d’eau au bout de 60 secondes.
b Attendre 60 secondes pour que le détergent puisse se dis-
soudre.
¢ Répéter ce processus (rincer 60 secondes et attendre
60 secondes) au total 2 fois.
d Vider le récipient récupérateur apres chaque processus
d’injection.
e Actionner la touche « Eau non-réfrigérée » pendant
30 secondes.
Le processus d’injection est terminé. Le détergent com-
mence a agir. Le temps d’action devrait durer au moins
15 minutes et peut étre prolongé a volonté.
f Attendre au moins 15 minutes pour que le détergent agisse.
17.Fermer l'arrivée d'eau.
18.Actionner une touche quelconque jusqu’a ce qu'il ne sorte
plus d’eau.
19.Eteindre I'appareil.
20.Retirer le kit de nettoyage.
21.Raccorder encore le flexible d’arrivée d’eau a I'appareil.
22.Retirer la coupelle de service et réinsérer le filtre.

Ringage apreés le nettoyage chimique

Remarque

Vous pouvez interrompre briévement le processus de ringage a

tout moment, p. ex. pour vider le pot de ringage.

1. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au moins 1 litre
sous la distribution d’eau.

2. Ouvrir 'arrivée d'eau.

3. Démarrer l'appareil.

4. Actionner la touche « Eau réfrigérée » a plusieurs reprises
jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne soit plus visible.

5. Rincer ensuite encore au moins avec 4 litres supplémentaires.

6. Actionner la touche « Eau non réfrigérée » a plusieurs re-
prises jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne soit plus vi-
sible.

7. Rincer ensuite encore au moins avec 2 litres supplémentaires.
L'appareil est prét a fonctionner.
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Echantillonnage
Afin de pouvoir vérifier I'efficacité du nettoyage chimique, des
échantillons devraient étre prélevés immédiatement aprés
I'acheévement du nettoyage chimique en tenant compte des
regles d’analyse microbiologique de I'eau, puis évalués par un la-
boratoire accrédité.

Vidage du bac d’égouttement
Le flotteur signale que le bac d'égouttage est plein. Si le niveau
de remplissage maximal est atteint, un anneau de marquage
rouge est visible sur le flotteur.
Illustration N
1. Retirer et vider soigneusement le bac d’égouttement plein.
2. Vérifier I'état d’encrassement du bac d’égouttement et le net-
toyer éventuellement.
3. Réinsérer le bac d’égouttement.

Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause

Solution

L’appareil ne délivre pas
d’eau, mais affiche « Prét a
I’emploi ». Toutes les
touches s'allument.

L'alimentation en eau est interrompue. 1. Assurer l'alimentation en eau.

2. Vérifier les dispositifs d’arrét.
3. Sile défaut persiste, contacter le service.

L'appareil ne fonctionne pas. |L'alimentation électrique est défectueuse. |® Vérifier I'alimentation électrique.

Les touches ne s'allument
pas.

Le fusible est défectueux.

® Retirer le couvercle du fusible a c6té de I'interrupteur
principal et remplacer le fusible. Si le fusible saute a
nouveau, éteindre I'appareil et contacter le service.

La distribution d’eau n’est
pas refroidie, bien que la
touche « Eau réfrigérée » ait
été actionnée

Le module réfrigérant n'a pas encore at- |1.
teint sa température de consigne.

Revérifier aprés avoir attendu 20 a 40 minutes.

Si la fonction de refroidissement reste en permanence
éteinte :

2. Eteindre l'appareil.

3. Contacter le service.

et eau non réfrigérée s'allu-
ment alternativement et un si-
gnal sonore retentit.

Les touches d'eau réfrigérée |Défaut de régulation de la température.

® Contacter le service.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet KARCHER local

Caractéristiques techniques

WPD 25

Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression d'arrivée d'eau MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
Température d'arrivée d'eau °C 5-30
Température ambiante °C 5-32

Distribution d'eau (en fonction de la pression d'alimentation
et de I'état du filtre)

sous « Téléchargements ». Eau refroidie I 120

- n " - Eau non refroidie I/h 120
Alimentation électrique Température de I'eau refroidie, min °C 6

Référence WPD 25 WPD 25 Dimensions et poids

Tension de fonctionne- [V 230 230 Profondeur mm 440

ment Hauteur mm 395

Fréquence du secteur |[Hz |50 60 Poids kg 19

Protection du réseau A 6 6 Sous réserve de modifications techniques.

Puissance absorbée  |W 300 300

Plan de maintenance

max.

Moment Réalisation

Tous les jours Retirer et nettoyer le bac d’égouttement.

Aprés un arrét de I'appareil pendant la nuit, retirer et éliminer 0,5 | d’eau de chaque type.

Toutes les semaines,

saire nettoyer les surfaces synthétiques.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil, nettoyer le bac d’égouttement a I'eau chaude ou au lave-vaisselle.
plus souvent si néces- |Ne pas utiliser de détergents contenant de I'alcool, des composants acides ou des produits récurrents pour

Tous les six mois

Si la qualité de I'eau est mauvaise, remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Effectuer un nettoyage chimique, voir chapitre Nettoyage chimique.

Une fois par an Remplacer le filire Hy-Pure-Plus.

Le facteur décisif pour l'intervalle de remplacement du filtre est la quantité d’eau distribuée et la qualité de I'eau d’alimentation.

18 Francais



Avvertenze generali................ 19

Avvertenze di sicurezza 19
Impiego conforme alla destinazione 19
Tutela dell'ambiente.........ccoooovviiiiiiiiiiieeeeee e, 20
Accessori e ricambi..................... 20
Materiale di consumo 20
Volume di fornitura.............ccoccvvvvveveeenennn.n. 20
Descrizione dell’apparecchio .........ccoccevevieeeiiiieiniieceineenne 20
MONEAGIO ... 20
Prima messa in funzione 21
Y o1 4 [ R 21
1= 1] o] 1 (o T USRS 21
Stoccaggio .....eeeeevveeeeeiecienenn. 21
Cura e manutenzione 21
Guida alla risoluzione dei guasti.................... 23
(G- g VAT NN 23
Alimentazione di tensione 23
DatitecniCi.......cccccvveeeeeeeeenn, 23
Piano di manutenzione ...........cccccoceeeeeeiiiiiiiie 23

Avvertenze generali
& Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta
L_l leggere e rispettare le Istruzioni originali. Conservare
le Istruzioni originali per un uso futuro o per un successivo pro-
prietario.

e Per garantire la qualita dell'acqua é consentito utilizzare esclu-
sivamente acqua potabile di un’azienda idrica pubblica. La
qualita deve corrispondere almeno alle linee guida dell'Orga-
nizzazione mondiale della sanita (OMS).

e Se linstallazione dell’apparecchio richiede un intervento nella
rete dell’acqua potabile, questo deve essere eseguito da per-
sonale specializzato addestrato e autorizzato ai sensi delle
leggi e delle normative locali vigenti. Se necessario, questo in-
tervento deve essere richiesto dal cliente.

e Per prevenire danni causati dalla rottura di un tubo dell'acqua,
si consiglia di installare un dispositivo di intercettazione e un
aquastop (disponibile opzionalmente) nella condotta dell’ac-
qua.

e | lavori di manutenzione all'interno dell’apparecchio possono
essere eseguiti solo dal gestore dell’'apparecchio, che ha letto
queste istruzioni per l'uso.

e Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

e Le superfici in plastica non devono essere pulite con detergen-
ti alcolici, aggressivi o abrasivi. Si consiglia di utilizzare il de-
tergente per superfici CA 30 R (6.295-686.0).

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza
A PERICOLO e Pericolo di scosse elettriche. Staccare sempre
la spina prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio. La presa
di corrente deve essere protetta con un interruttore differenziale
da 30 mA. e Pericolo di esplosione. Non conservare oggetti
esplosivi, come bombolette spray con propellente infiammabile,
all’interno dell’apparecchio.

Italiano

AN AVVERTIMENTO e Durante l'installazione dell’apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato o
danneggiato. e Non posizionare una presa multipla o un alimen-
tatore portatile dietro I'apparecchio. e Rischio di surriscaldamen-
to. Non chiudere le aperture di ventilazione nell'apparecchio.

e Pericolo di danneggiamento. Non utilizzare strumenti meccani-
ci o di altro tipo diversi da quelli raccomandati dal produttore per
accelerare il processo di sbrinamento. e Non danneggiare il cir-
cuito di raffreddamento. e Pericolo per la salute dovuto ai germi.
Prestare attenzione all'igiene e alla pulizia quando si sostituisce
la cartuccia del filtro. Durante la sostituzione del filtro indossare
guanti monouso sterili. Pulire regolarmente il vassoio antigoccia
e le superfici. Non toccare mai I'erogatore di acqua con le dita o
con un panno di pulizia. Eseguire una pulizia chimica dell’appa-
recchio almeno ogni 6 mesi. Se 'azienda erogatrice di acqua po-
tabile segnala un possibile rischio di contaminazione
microbiologica, una volta cessato il rischio é necessario effettua-
re una pulizia chimica dell’apparecchio. e Pericolo per la salute
dovuto all’elevata concentrazione batterica nell'acqua. Se non si
utilizza I'apparecchio da piu di 4 giorni, € necessario accendere
I'apparecchio, aprire I'alimentazione dell’acqua ed eseguire una
pulizia chimica, vedi capitolo Pulizia chimica. e Pericolo per la
salute in caso di riparazione non corretta dell’apparecchio. L'ap-
parecchio puo essere riparato solo da personale specializzato
addestrato. e Rischio di lesioni a causa del detergente. Osserva-
re le avvertenze di sicurezza per il detergente e indossare oc-
chiali e guanti di protezione quando si maneggiano i detergenti.
ATTENZIONE e Danni all'unita di raffreddamento dell'apparec-
chio. Se l'apparecchio é stato stoccato o trasportato in posizione
orizzontale, é necessario attendere almeno 24 ore prima della
messa in servizio.

Simboli riportati sull’apparecchio

MNAVVERTIMENTO

Pericolo d’incendio, materiali combustibili

In questo apparecchio viene utilizzato refrigerante in-
fiammabile.
Tenere le fonti di accensione lontane dall’apparecchio in caso di
fuoriuscita di refrigerante.

Impiego conforme alla destinazione

&N AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non e destinato all'uso da parte di persone

(bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 men-

tali, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsa-

bile della loro sicurezza o abbiano precedentemente ricevuto
istruzioni da tale persona su come utilizzare I'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'ap-

parecchio.

AN AVVERTIMENTO

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito dal

produttore, dal suo servizio assistenza o da una persona con una

qualifica equivalente, al fine di evitare pericoli.

e L’apparecchio viene utilizzato per erogare acqua filtrata, raf-
freddata o non raffreddata in qualita alimentare in modalita
self-service.

e L'apparecchio pud essere utilizzato nelle seguenti aree:

— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e altre aree
di lavoro

— in agricoltura

— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi

— nel campo del catering e nel commercio all'ingrosso

e L'apparecchio & dotato di un filtro combinato.

e |'apparecchio deve essere collocato in un ambiente protetto
dal gelo.

e Non utilizzare o depositare I'apparecchio all'aperto.

e Non posizionare, conservare o trasportare I'apparecchio in
orizzontale.
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Uso errato prevedibile
Non & consentito alcun impiego che non sia conforme alle dispo-
sizioni.
L'operatore € responsabile dei danni conseguenti a un impiego
non conforme alla destinazione.

Tutela dell'ambiente
| materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dellambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
= mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.
R-290 Contiene gas a effetto serra R290 - dispositivo ermetica-
mente sigillato
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Materiale di consumo

&

Filtro
Denomi- |Descrizione N.
nazione d’or-
dine
Filtro Hy- |Filtro combinato a carboni attivi e ultrafiltro.  |2.644-
Pure- Trattiene cloro, metalli pesanti, residui dalle tu-{200.0
Plus bazioni, batteri e virus, garantendo un buon
sapore dell'acqua. Tutte le sostanze minerali
rimangono nell'acqua.
Detergente per la pulizia chimica
Denomi- |Descrizione N.
nazione d’or-
dine
Kit di puli-|Per I'alloggiamento del detergente chimico 2.643-
zia (Bevi Tabs alcaline), riutilizzabile 941.0
Pastiglie |Detergente chimico per la pulizia interna seme-|6.295-
Bevi strale del WPD, 1 confezione da 10 pastiglie |891.0
Tabs al-
caline

Volume di fornitura

Disimballare I'apparecchio e, con l'ausilio delle istruzioni per
I'uso, controllare che il contenuto della confezione sia completo.
In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si prega
di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(@ Bloccaggio coperchio del filtro

@) Copertura filtro

® Interruttore dell'apparecchio

@ Collegamento idrico

() Collegamento alla rete

® Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A
@ Targhetta

Aperture di ventilazione

® Filtro combinato

20 Italiano

Portafiltro

@ Tasto "Acqua raffreddata”

(# Tasto "Acqua non raffreddata”
(@3 Apertura di erogazione acqua
Vassoio antigoccia

Montaggio

Collegamento dell’apparecchio

Alla prima installazione e in caso di riparazioni o interventi per la

sostituzione di accessori, assicurarsi di utilizzare esclusivamente

componenti approvati da KARCHER (kit di collegamento, filtro,
tazza di servizio). Questi componenti sono stati testati e certificati
per soddisfare gli elevati standard di qualita KARCHER. Non &
consentito utilizzare altri componenti.

e L’allacciamento alla rete elettrica e la pressione di ingresso
dell'acqua devono corrispondere ai valori riportati nei dati tec-
nici (vedere il capitolo "Dati tecnici").

e A seconda delle normative locali & necessario installare un di-

spositivo antiriflusso omologato.

Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

La spina e la presa di rete devono essere sempre liberamente

accessibili.

e L'interruttore dell'apparecchio, il fusibile e il collegamento idri-
co (lato posteriore dell'apparecchio) devono essere libera-
mente accessibili. La distanza minima dalla parete & di 100
mm.

e Per ridurre il consumo di energia & possibile interrompere I'ali-
mentazione durante le pause di utilizzo (ad es. utilizzando un
timer).

e Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in dotazione.

e Non utilizzare tubi flessibili usati.

Schema di collegamento:

Figura B

(@ Presa di corrente (protetta con interruttore differenziale da
30 mA)

(@ Cavo di alimentazione
® Distributore d’acqua
® Tubo di alimentazione acqua (kit di collegamento)

(® Riduttore di pressione con manometro (necessario solo con
pressione di ingresso acqua superiore a 6 bar (0,6 MPa))

(® Rubinetto dell'acqua dell'edificio

@ Tubazione dell'acqua potabile dell’edificio

Aquastop (opzionale)

(@ Dispositivo antiriflusso (opzionale)

Collegamenti:

Figura C

@ Collegamento idrico

@) Collegamento alla rete

® Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A

@) Interruttore luminoso dell'apparecchio

1. Collegare il tubo di alimentazione acqua al collegamento idrico
“H,0".

2. Collegare il tubo di alimentazione acqua al rubinetto dell'ac-
qua dell'edificio (se necessario, collegare componenti aggiun-
tivi).

3. Collegare il cavo di alimentazione al collegamento alla rete.

Materiale di installazione supplementare

Descrizione N. d’ordine
Interruttore differenziale da 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-427.0

Aquastop, rilevatore di perdite con elettrovalvola e |6.640-291.0
attacco a vite in ottone G 3/4”

Riduttore di pressione 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, protezione anti-allagamento 6.640-338.0
Dispositivo antiriflusso, omologato 6.640-463.0




Inserimento del filtro

&N AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare particolare
attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio del filtro.
1. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
Figura D
. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
. Rimuovere la tazza di servizio inserita in fabbrica.
Figura E
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.
b Ruotare la tazza di servizio in senso antiorario.
¢ Rimuovere la tazza di servizio.
. Inserire il filtro.
Figura F
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.
b Inserire il filtro nel portafiltro dall'alto.
¢ Ruotare il filtro fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.
d Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'apparecchio.
. Inserire il coperchio del filtro laterale.
. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

Prima messa in funzione
. Aprire l'alimentazione dell’acqua.
. Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazione acqua.
. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata” fino a rag-
giungere un tempo di lavaggio di 5 minuti (circa 10 - 15 litri).
. Premere il tasto "acqua non raffreddata" per 1 minuto (circa
2 litri).
Nota
Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio interrom-
pe automaticamente I'erogazione di acqua.
5. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo Pulizia chimica).
L'apparecchio & pronto all'uso.

Funzione
L'acqua scorre dall'ingresso dell'acqua innanzitutto attraverso il
filtro combinato (per una descrizione del filtro, vedi capitolo Ma-
teriali di consumo). A seconda del tasto premuto, l'acqua scorre
poi attraverso il modulo di raffreddamento o direttamente fino
all’erogazione dell'acqua. L'intero sistema di circolazione dell’ac-
qua deve essere pulito chimicamente a intervalli regolari.
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Funzionamento
Nota
| tasti sensore illuminati si attivano con un leggero tocco.
Figura G

(™ Tasto "Acqua raffreddata”
() Tasto "Acqua non raffreddata"

1. Posizionare un recipiente al centro del vassoio antigoccia.
Figura H

. Premere il tasto per il tipo di acqua desiderato fino a riempire
il recipiente.
Durante questo processo, il tasto premuto si illumina in chiaro.

N

Fermo dell’impianto
Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 4 giorni:
1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
2. Spegnere I'apparecchio.

Messa in funzione dopo un periodo di fermo
AN AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute
Durante il periodo di fermo, la concentrazione di germi nell’acqua
all'interno dell’apparecchio puo aumentare.
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Se I'apparecchio non e stato utilizzato da diverso tempo (oltre i 7

giorni), occorre eseguire le seguenti attivita prima di poter riutiliz-

zare I'apparecchio:

1 Aprire I'afflusso d'acqua

2 Accendere I'apparecchio.

A seconda della durata del fermo, eseguire le seqguenti operazio-

ni:

Dopo un fermo durato oltre 7 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 1 litro per ogni tipo di acqua.

Dopo un periodo di fermo da 8 a 28 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di acqua.

2 Siraccomanda di eseguire un lavaggio chimico straordinario.
(Vedere il capitolo "Cura e manutenzione")

Dopo un periodo di fermo superiore a 28 giorni:

1. Smontare il filtro e inserire le cartucce di servizio.

2. Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di acqua.

3. Eseguire una pulizia chimica (vedere il capitolo “Cura e manu-
tenzione").

4. Eseguire un cambio straordinario del filtro.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Non trasportare |'apparecchio in posizione orizzontale.

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Spedizione dell'apparecchio

L’apparecchio non deve essere trasportato in posizione orizzon-

tale. Informare il trasportatore di questa condizione prima della

spedizione.

® Scegliere un imballaggio adatto per il trasporto e contrasse-
gnarlo all'esterno con una marcatura ben visibile per segnala-
re il trasporto in verticale.

® Se possibile, applicare un piccolo pallet di legno sotto la sca-
tola di spedizione.

® |n alternativa, portare I'apparecchio direttamente presso un
centro di assistenza Karcher.

Stoccaggio
A& PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

&N AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute in caso di riparazione non corretta
dell’apparecchio
Far riparare I'apparecchio solo da personale specializzato adde-
strato.
Prima di tutti i lavori sul’apparecchio:
1. Scaricare la pressione dall’apparecchio.
a Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
b Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazione ac-
qua.
¢ Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quando non vie-
ne piu erogata acqua.
2. Spegnere I'apparecchio.
3. Estrarre la spina.

Sostituzione del filtro

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare particolare
attenzione all'igiene e alla pulizia.

Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio del filtro.
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.



2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quando non
fuoriesce piu acqua.
. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
5. Rimuovere il filtro da sostituire.
Figura |
a Ruotare il filtro con il portafiltro di max. 45° verso I'esterno.
b Svitare e rimuovere il filtro.
6. Disimballare il nuovo filtro.
7. Inserire il nuovo filtro.
Figura J
a Inserire il filtro nel portafiltro e ruotarlo fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.
b Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'apparecchio.
8. Inserire il coperchio del filtro laterale.
9. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.
10.Inserire la spina di rete nella presa.
11.Collocare un recipiente sotto I'erogatore di acqua.
12.Aprire I'alimentazione dell’acqua.
13.Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata" fino a rag
giungere un tempo di lavaggio di 5 minuti (circa 10 - 15 litri).
Nota
Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio interrom-
pe automaticamente l'erogazione di acqua.
14.Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo Pulizia chimica).

A~ W

Pulizia chimica
AN PRUDENZA
L'acqua erogata é acqua di pulizia
L'acqua di pulizia erogata non é adatta per essere bevuta.
La pulizia chimica deve essere effettuata dopo la prima messa in
funzione e di norma almeno ogni 6 mesi. Lo stesso vale dopo un
periodo di fermo che dura piu di 7 giorni 0 dopo una sostituzione
straordinaria del filtro. Il kit di pulizia & necessario per la pulizia
chimica (vedi capitolo "Materiale di consumo").
Nota
La pulizia chimica dura circa 45 minuti.
1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quando non
fuoriesce piu acqua.

3. Spegnere I'apparecchio.
4. Smontare il filtro combinato (vedi capitolo “Sostituzione filtro").
5. Inserire la tazza di servizio.

Figura K

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso I'esterno.

b Inserire la tazza di servizio.

¢ Ruotare la tazza di servizio in senso orario.

d Inserire il portafiltro nell’apparecchio ruotandolo.
. Rimuovere la linea di alimentazione dell'acqua.
7. Preparare il kit di pulizia.

Figura L

@ Ingresso acqua

@ Raccordo a vite iniettore

(® Anello di tenuta

@ Alloggiamento iniettore

(5) Uscita acqua (collegamento sull'apparecchio)

a Svitare il kit di pulizia.
b Inserire le 4 pastiglie nel kit di pulizia.
¢ Riavvitare il kit di pulizia verificando il corretto alloggiamento
dell'anello di tenuta.
8. Collegare il kit di pulizia allingresso dell'apparecchio.
9. Collegare la linea di alimentazione dell'acqua al kit di pulizia.
10.Collocare il kit di pulizia in posizione possibilmente verticale.
Figura M
11.Rimuovere il vassoio antigoccia.
12.Collocare un recipiente adatto con capacita di almeno 1 litro
sotto I'erogatore dell'acqua.
13.Inserire la spina di rete nella presa.
14.Aprire I'alimentazione dell’acqua.

»
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15.Accendere |'apparecchio.
Nota
Eseguire i passaggi seguenti con estrema cura per garantire che
la pulizia chimica abbia il massimo effetto possibile.
Nota
Il detergente per la pulizia chimica e dotato di un indicatore di co-
lore blu. La colorazione dell'acqua erogata indica la concentra-
zione e l'efficacia del detergente.
Nota
Durante il processo di pulizia si verifica una leggera formazione
di schiuma. Cio e dovuto al sistema ed e normale.
16.Eseguire la pulizia.
a Premere il tasto "Acqua raffreddata" finché I'apparecchio
non smette di erogare acqua dopo 60 secondi.
b Attendere 60 secondi, in modo che il detergente possa scio-
gliersi.
¢ Ripetere questo processo (lavare per 60 secondi e attende-
re 60 secondi) per 2 volte.
d Svuotare il recipiente dopo ogni processo di lavaggio.
e Premere il tasto "Acqua non raffreddata” per 30 secondi.
Il processo di lavaggio & concluso. Ha inizio il tempo di azio-
ne del detergente. Dovrebbe essere di almeno 15 minuti e
pud essere prolungato a piacere.
f Lasciare agire il detergente per almeno 15 minuti.
17.Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
18.Premere un tasto qualsiasi fino a quando non viene piu ero-
gata acqua.
19.Spegnere 'apparecchio.
20.Rimuovere il kit di pulizia.
21.Collegare di nuovo il tubo di alimentazione acqua all’apparec-
chio.
22 Rimuovere la tazza di servizio e reinserire il filtro.

Lavaggio dopo la pulizia chimica

Nota

E possibile interrompere brevemente il processo di lavaggio in

qualsiasi momento, ad es. per svuotare il bicchiere di lavaggio.

1. Collocare un recipiente adatto con capacita di almeno 1 litro
sotto I'erogatore dell'acqua.

2. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

3. Accendere I'apparecchio.

4. Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quando la colora-
zione blu non ¢ piu visibile.

5. Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 4 litri.

6. Premere il tasto "Acqua non raffreddata" fino a quando la co-
lorazione blu non & piu visibile.

7. Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 2 litri.
L'apparecchio & pronto all'uso.

Campionamento
Per verificare I'efficacia della pulizia chimica occorre prelevare i
campioni immediatamente dopo la conclusione della pulizia chi-
mica, rispettando le regole per I'analisi microbiologica dell'acqua,
e farli valutare da un laboratorio accreditato.

Svuotamento del vassoio antigoccia

Il galleggiante segnala quando il vassoio antigoccia & pieno. Al
raggiungimento del livello massimo, sul galleggiante & visibile un
anello di marcatura rosso.
Figura N
1. Rimuovere con cautela il vassoio antigoccia pieno e svuotarlo.
2. Controllare se il vassoio antigoccia & sporco, pulirlo se neces-

sario.
3. Reinserire il vassoio antigoccia.



Guida alla risoluzione dei guasti

Errore Causa

Correzione

qua, ma indica lo “stato di
pronto”. Tutti i tasti sono illu
minati.

L'apparecchio non eroga ac- |L’alimentazione dell’acqua € interrotta. 1. Garantire I'alimentazione dell’acqua.

2. Controllare i dispositivi di intercettazione.
3. Sel'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

L'apparecchio non funziona. I |L'alimentazione di tensione ¢& difettosa. ® Controllare I'alimentazione di tensione.

tasti non si illuminano. Il fusibile & difettoso.

® Rimuovere il coperchio del fusibile accanto all'interrut-
tore dell'apparecchio, sostituire il fusibile. Se il fusibile
si brucia di nuovo, spegnere I'apparecchio e contattare
il servizio assistenza.

freddata quando si preme il
tasto "Acqua raffreddata”

Non viene erogata acqua raf- Il modulo di raffreddamento non ha ancora |1. Attendere 20 - 40 minuti e ricontrollare.
raggiunto la temperatura nominale.

Se la funzione di raffreddamento continua a non funziona-
re:

2. Spegnere 'apparecchio.

3. Contattare il servizio assistenza.

e non raffreddata si illumina-
no in modo alterno e risuona
un segnale acustico.

| tasti per I'acqua raffreddata |Guasto al regolatore di temperatura.

® Contattare il servizio assistenza.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web LARCHER locale alla voce

WPD 25

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione di ingresso dell'acqua

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Temperatura di alimentazione dell'acqua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32

Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle condizio-
ni del filtro)

"Download". Acqua raffreddata I/h 120

- n - - Acqua non raffreddata I/h 120
Temperatura dell'acqua raffreddata, min °C 6
Numero d’ordinazione WPD 25 WPD 25 Dimensioni e pesi

1.024-407.0 1.024-420.0 Larghezza mm 300

Tensione d'esercizio |V 230 230 Profondita mm 440
Frequenza di rete Hz |50 60 Altezza mm 395
Protezione di rete A 6 6 Peso kg 19
Potenza assorbita max W 300 300 Con riserva di modifiche tecniche.

Piano di manutenzione

Periodo Esecuzione

Ogni giorno Rimuovere e pulire il vassoio antigoccia.

Dopo aver lasciato spento I'apparecchio durante la notte, prelevare 0,5 | per ogni tipo di acqua e smaltire.

correnza piu spesso

Ogni settimana, all'oc- |Pulire I'esterno dell'apparecchio, lavare il vassoio antigoccia con acqua calda o in lavastoviglie.
Per la pulizia delle superfici in plastica non utilizzare detergenti contenenti alcol, componenti acidi o abrasivi.

Ogni sei mesi

Se la qualita dell'acqua € scadente, sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Effettuare la pulizia chimica, vedi capitolo Pulizia chimica.

Ogni anno Sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Il fattore determinante per l'intervallo di cambio del filtro & la quantita di acqua erogata e la qualita dell’'acqua alimentata.

Italiano
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& Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea este
|__| manual original y sigalo. Conserve el manual original
para su uso posterior o para propietarios ulteriores.

e Para garantizar la calidad del agua, solo se puede usar agua
potable de un proveedor publico de agua. La calidad debe
cumplir al menos la directriz de la Organizacién Mundial de la
Salud (OMS).

e Si para instalar el equipo es necesario acceder a la red de
agua potable, dicha funcién sera tarea de personal profesio-
nal formado que cuente con autorizacién conforme a las leyes
e instrucciones locales vigentes. En caso necesario, dichas
taras deben solicitarse por parte del cliente.

e Para protegerse de los dafios causados por el agua debido a
una manguera de agua reventada, recomendamos instalar un
dispositivo de cierre y una parada de agua (opcional) en el
conducto de agua.

e Eltrabajo de mantenimiento dentro del equipo solo puede rea-
lizarlo el operador del equipo que haya leido este manual de
instrucciones.

e No utilice un chorro de agua para limpiar el equipo.

e Las superficies de plastico no pueden limpiarse con detergen-
tes alcohdlicos, agresivos o abrasivos. Se recomienda el lim-
piador de superficies CA 30 R (6.295-686.0).

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir
dafios materiales.

Instrucciones de seguridad
A PELIGRO e Peligro de choques eléctricos. Desconecte siem-
pre el enchufe de la red antes de trabajar en el equipo. El enchu-
fe debe estar protegido con un interruptor de corriente de defecto
de 30 mA. e Peligro de explosion. No guarde objetos explosivos
como botes de aerosol con agente separador inflamable en el
equipo.

24 Espaiiol

/&N ADVERTENCIA e Al configurar el equipo, asegurese de que
el cable de red no esté atrapado o darfiado. e No coloque una to-
ma multiple o una alimentacion de corriente movil detras del
equipo. e Riesgo de sobrecalentamiento. No cierre las aberturas
de ventilacion en el equipo. e Peligro de dafios. No utilice ayudas
mecanicas u otras que no sean las recomendadas por el fabri-
cante para acelerar el proceso de descongelacién. e No dafie el
circuito de refrigeracion. e Peligro para la salud por gérmenes.
Tenga en cuenta la higiene y la limpieza al reemplazar el cartu-
cho del filtro. Use guantes estériles desechables durante el cam-
bio de filtro. Limpie la bandeja de goteo y las superficies con
regularidad. Nunca toque el dispensador de agua con los dedos
o con un trapo de limpieza. Realice una limpieza quimica del
equipo al menos cada 6 meses. Si su proveedor de agua potable
le advirtié sobre la contaminacién microbiolégica, debe realizar
una limpieza quimica del equipo después de que todo esté lim-
pio. e Peligro para la salud debido al aumento de la concentra-
cién bacteriana en el agua. Si no ha utilizado el equipo durante
mas de 4 dias, debe encenderlo, abrir la entrada de agua y rea-
lizar una limpieza quimica, véase el capitulo Limpieza quimica.
e Peligro para la salud debido a un equipo reparado incorrecta-
mente. El equipo solo puede repararlo el personal especializado.
e Riesgo de lesiones por el detergente. Respete las instruccio-
nes de seguridad sobre el detergente y use gafas de proteccion
y guantes de proteccién cuando manipule detergentes.
CUIDADO e Darios en la unidad de refrigeracion del dispositivo.
Si el equipo se ha almacenado o transportado en horizontal, de-
be esperar al menos 24 horas antes de la puesta en funciona-
miento.

Simbolos en el equipo
MNADVERTENCIA
Peligro de incendio, material combustible
En este equipo se utiliza refrigerante inflamable.

En caso de fugas de refrigerante, mantenga las fuentes de en-
cendido alejadas del equipo.

Uso previsto

&N ADVERTENCIA

Este equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (in-

cluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o menta-

les limitadas, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones pre-
vias de esa persona en relacién con el uso del equipo.

&N ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jue-

guen con el equipo.

&N ADVERTENCIA

Un cable de red darfiado debe sustituirlo el fabricante, su servicio

de postventa o una persona igualmente cualificada para evitar

peligros.

e El equipo se utiliza para dispensar agua refrigerada, no refri-
gerada o filtrada de calidad alimentaria en modo de autoservi-
cio.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

— En areas de cocina personales de tiendas, oficinas y otras

zonas de trabajo.

— En la agricultura.

— En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros alojamientos.

— En restauracion y otras actividades mayoristas.

El equipo esta equipado con un filtro combinado.

El equipo debe instalarse en un espacio sin heladas.

No utilizar ni estacionar el equipo al aire libre.

No colocar, almacenar ni transportar horizontalmente el equi-

po.

Usos erréneos previsibles
No se permite ningun uso no previsto.
El operario seréa responsable de los dafios producidos por un uso
no previsto.



Proteccion del medioambiente

o, Los materiales de embalaje son reciclables. Elimine los em-
%69 balajes de forma respetuosa con el medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales

reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecuado del
equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pueden
eliminarse con la basura doméstica.
R-290 Contiene gas de efecto invernadero R290, instalacién ce-
rrada herméticamente.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Articulos de consumo

Filtro
Denomi- |Descripcion N.°de
nacion pedi-
do

Filtro Hy- |Filtro combinado de carbdn activo y ultra filtro. |2.644-

Pure- Retiene cloro, metales pesados, residuos del {200.0
Plus conducto, bacterias y virus y garantiza un

buen sabor. Todos los minerales permanecen

en el agua.

Detergente para la limpieza quimica

Denomi- |Descripcion N.°de
nacion pedi-
do
Juego de |Para la recogida del detergente quimico (Bevi |2.643-
limpieza |Tabs alcalinas), reutilizable 941.0
Bevi Detergente quimico para la limpieza interior |6.295-
Tabs al- |semestral del WPD, unidad de embalaje 1 x (891.0
calinas |10 pastillas

Alcance del suministro

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de la caja es-
té completo utilizando las instrucciones de funcionamiento. Pén-
gase en contacto con su distribuidor si faltan accesorios o en
caso de danos de transporte.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Cierre de la tapa del filtro
@) Tapa del filtro

® Interruptor del equipo

@ Conexion de agua

(5 Conexion de red

®) Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
@ Placa de caracteristicas
Aberturas de ventilacion

(© Filtro combinado

Soporte de filtro

@ Tecla "agua refrigerada”
(@ Tecla "agua no refrigerada”
(@3 Abertura de salida de agua
Bandeja de goteo

.
N
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Conexion del equipo

En la primera instalacion y en posibles reparaciones que preci-
sen el cambio de accesorios, se debe asegurar que se utilicen
exclusivamente las piezas autorizadas por KARCHER (kit de co-
nexion, filtro y taza de servicio). Estos componentes estan com-
probados y certificados para cumplir con el maximo estandar de
calidad de KARCHER. No se pueden usar otros componentes.

e La conexién de corriente y la presion de entrada de agua de-
ben corresponder a los valores en los datos técnicos (véase
el capitulo "Datos técnicos").

e Dependiendo de las regulaciones locales, se requiere el mon-
taje de un dispositivo antirretorno aprobado.

e Coloque el equipo sobre una superficie plana.

e El conector de red y el enchufe siempre deben ser accesibles.

e Elinterruptor del equipo, el fusible y la conexion de agua (cara
posterior del dispositivo) deben ser accesibles. La distancia
minima a la pared es de 100 mm.

e Parareducir el consumo eléctrico, la alimentacién de corriente
puede interrumpirse durante las pausas (p. €j. mediante un
temporizador).

e Conectar el equipo solo con las mangueras incluidas.

e No utilizar mangueras usadas.

Esquema de conexiones:

Figura B

) Enchufe éprotegldo con un interruptor protector de corriente
residual de 30 mA

@) Cable de red

®) Dispensador de agua

(® Manguera de entrada de agua (kit de conexion)

(5) Reductor de presién con manémetro (solo necesario para
presiones de entrada de agua superiores a 6 bar (0,6 MPa))

() Grifo de agua de la instalacion del edificio

@ Tuberia de agua potable de la instalacion del edificio
Aquastop (opcional)

(© Dispositivo antirretorno (opcional)

Conexiones:

Figura C

(») Conexion de agua

@ Conexion de red

(3 Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
@ Interruptor del equipo iluminado

1. Conectar la manguera de entada de agua a la conexion de
agua "H,O".

2. Conectar la manguera de entrada de agua al grifo de agua de
la instalacion del edificio (si es necesario, conectar compo-
nentes adicionales).

3. Conectar el cable de red con la conexién de red.

Material de instalacién complementario

Descripcion N.° de pedi-
do
Interruptor protector de corriente residual 30 mA, 6.640-427.0

230V, 50 Hz

Aquastop, detector de fugas de agua con valvula |6.640-291.0
magnética y racor de laton G 3/4"

Reductor de presién de 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Bloque de agua, proteccion contra inundaciones [6.640-338.0
Dispositivo antirretorno, autorizado 6.640-463.0

Colocacion del filtro
&N ADVERTENCIA
Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmente la higie-
ney la limpieza.
Usar guantes estériles desechables durante la el montaje del fil-
tro.
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. Abrir el cierre de la tapa del filtro.
Figura D
. Retirar la tapa lateral del filtro.
. Retirar la taza de servicio que se instalé de fabrica.
Figura E
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Girar la taza de servicio en sentido contrario a las agujas del
reloj.
¢ Retirar la taza de servicio.
. Colocar el filtro.
Figura F
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Colocar el filtro en el soporte de filtro desde arriba.
¢ Girar el filtro hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
d Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equipo.
5. Colocar la tapa lateral del filtro.
6. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

Primera puesta en marcha

. Abrir la entrada de agua.

. Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.

. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" varias veces hasta que se
haya alcanzado un tiempo de lavado de 5 minutos (aprox. 10
- 15 litros).

. Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" durante 1 minuto (2 litros
aprox.).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua, el equipo

deja de dispensar automaticamente.

5. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo Limpieza qui-

mica).
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Funcionamiento

Funcion

El agua fluye desde la entrada de agua primero a través del filtro
combinado (para una descripcion del filtro, véase el capitulo so-
bre articulos de consumo). Dependiendo de la tecla pulsada, el
agua pasa a continuacion a través del médulo de refrigeracion o
directamente a la salida de agua. Hay que realizar una limpieza
quimica de todo el sistema de alimentacion de agua en intervalos
regulares.

w N

IN

W N =

N

Manejo
Nota
Las teclas de sensor iluminadas se activan con un ligero toque.
Figura G

(@ Tecla "agua refrigerada”
(@) Tecla "agua no refrigerada”

1. Colocar un recipiente en el medio de la bandeja de goteo.
Figura H

2. Pulsar la tecla para el tipo de agua deseado hasta que se llene
el recipiente.
Durante este proceso, la tecla pulsada se ilumina.

Parada
Si el equipo no se usa durante mas de 4 dias:
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Desconectar el equipo.

Puesta en funcionamiento después de la parada
AN ADVERTENCIA
Riesgos para la salud
Durante la parada, puede aumentar la concentracion de gérme-
nes en el agua del equipo.
Si el equipo no se ha utilizado durante un periodo de tiempo pro-
longado (mas de 7 dias), deben llevarse a cabo las siguientes ac-
tividades antes de volver a utilizarlo.
1 Abrir la entrada de agua.
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2 Conectar el equipo.
En funcién de la duracién de la parada, seguir los siguientes pa-
sos:
Después de una parada de mas de 7 dias:
1 Tomar y desechar al menos 1 litro de agua de cada tipo de
agua.
Después de una parada entre 8 y 28 dias:
1 Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada tipo de
agua.
2 Se recomienda una limpieza quimica extraordinaria (véase el
capitulo "Conservacién y mantenimiento").
Después de una parada de mas de 28 dias:
1. Desmontar el filtro e insertar los cartuchos de servicio.
2. Tomar y desechar al menos 5 litros de agua de cada tipo de
agua.
. Realizar una limpieza quimica (véase el capitulo "Conserva-
cién y mantenimiento”).
. Realizar un cambio del filtro extraordinario.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

® No transportar el equipo horizontalmente.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

w

N

Envio del equipo

El equipo no debe transportarse en posicion horizontal; notificar-

selo al transportista antes del envio.

® Seleccionar un embalaje adecuado para el transporte y mar-
carlo en el exterior con una marca llamativa para el transporte
en vertical.

® Sies posible, colocar una pequeia plataforma de madera de-
bajo de la caja de envio.

® Como alternativa, llevar el equipo directamente a un centro de
servicio de Karcher.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacenamiento.
1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Conservacion y mantenimiento

&N ADVERTENCIA
Peligro para la salud debido a un equipo reparado incorrec-
tamente
El equipo solo puede repararlo el personal especializado forma-
do.
Antes de realizar trabajos en el equipo:
1. Descarga de presién del equipo.
a Cerrar la entrada de agua.
b Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.
¢ Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que ya no salga
agua.
2. Desconectar el equipo.
3. Desenchufar el conector de red.

Sustituir el filtro
AN\ ADVERTENCIA
Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmente la higie-
ne y la limpieza.
Usar guantes estériles desechables durante la el montaje del fil-
tro.
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no salga mas
agua.



. Abrir el cierre de la tapa del filtro.
. Retirar la tapa lateral del filtro.
. Retirar el filtro a reemplazar.
Figura |
a Girar el filtro con el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°.
b Desenroscar y retirar el filtro.
. Desembalar el nuevo filtro.
7. Colocar el nuevo filtro.
Figura J
a Colocar el filtro en el soporte de filtro y girarlo hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
b Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equipo.
8. Colocar la tapa lateral del filtro.
9. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.
10.Conecte el conector de red a un enchufe.
11.Colocar un recipiente debajo del dispensador de agua.
12.Abra la entrada de agua.
13.Pulsar la tecla "Agua refrigerada" varias veces hasta que se
haya alcanzado un tiempo de lavado de 5 minutos (aprox. 10
- 15 litros).
Nota
Después de 60 segundos de salida de agua continua, el equipo
deja de dispensar automaticamente.
14.Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo Limpieza qui-
mica).
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Limpieza quimica
& PRECAUCION
El agua de salida es agua de limpieza.
El agua de limpieza dispensada no es apta para el consumo.
La limpieza quimica debe llevarse a cabo después de la primera
puesta en marcha y, generalmente, al menos cada 6 meses. Lo
mismo se aplica después de una parada durante mas de 7 dias
0 un cambio del filtro extraordinario. Para la limpieza quimica se
necesita el juego de limpieza (véase el capitulo "Articulos de
consumo").
Nota
La limpieza quimica dura aprox. 45 minutos.
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no salga mas
agua.
3. Desconectar el equipo.
4. Desmontar el filtro combinado (véase el capitulo "Sustitucion
del filtro").
5. Colocar la taza de servicio.
Figura K
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Colocar la taza de servicio.
¢ Girar la taza de servicio en sentido horario.
d Girar el soporte de filtro en el equipo.
6. Retirar el conducto de entrada de agua.
7. Preparar el juego de limpieza.
Figura L

(@ Entrada de agua

@ Atornilladura inyector

(® Anillo obturador

@ Carcasa del inyector

(5 Salida de agua (conexion en el equipo)

a Desenroscar el juego de limpieza.
b Colocar las 4 pastillas de limpieza en el juego de limpieza.
¢ Atornillar el juego de limpieza teniendo en cuenta la coloca-
cion correcta del anillo obturador.
8. Conectar el juego de limpieza a la entrada del equipo.
9. Conectar el conducto de entrada de agua al juego de limpieza.
10.Si es posible, colocar el juego de limpieza en posicion vertical.
Figura M
11.Retirar la bandeja de goteo.

Espaiiol

12.Colocar un recipiente adecuado con un volumen util de al me-
nos 1 litro bajo la salida de agua.
13.Conectar el conector de red a un enchufe.
14.Abrir la entrada de agua.
15.Conectar el equipo.
Nota
Realizar los siguientes pasos con extremo cuidado para garanti-
zar que la limpieza quimica tenga el mayor efecto posible.
Nota
El detergente para la limpieza quimica cuenta con un indicador
de color azul. La coloracion del agua saliente indica la concentra-
cion y la eficacia del detergente.
Nota
Durante la limpieza se genera un poco de espuma. Esto depende
del sistema y es normal.
16.Realizar la limpieza.
a Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que el equipo deje
de dispensar agua después de 60 segundos.
b Esperar 60 segundos para que el detergente se disuelva.
¢ Repetir este proceso (enjuagar durante 60 segundos y tiem-
po de espera de 60 segundos) un total de 2 veces.
d Vaciar el recipiente colector después de cada enjuague.
e Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" durante 30 segundos.
El proceso de enjuague ha finalizado. El detergente empie-
za a hacer efecto. Debe ser de al menos 15 minutos y pue-
de extenderse segun sea necesario.
f Esperar al menos 15 minutos para que el detergente haga
efecto.
17.Cerrar la entrada de agua.
18.Pulsar la tecla deseada, hasta que ya no salga agua.
19.Desconectar el equipo.
20.Retirar el juego de limpieza.
21.Conectar de nuevo la manguera de entrada de agua al equi-
po.
22.Retirar la taza de servicio y volver a insertar el filtro.
Enjuague después de la limpieza quimica
Nota
Puede interrumpir brevemente el proceso de enjuague en cual-
quier momento, p. ej. para vaciar el vaso de enjuague.
1. Colocar un recipiente adecuado con un volumen util de al me-
nos 1 litro bajo la salida de agua.
2. Abrir la entrada de agua.
3. Conectar el equipo.
4. Pulsar la tecla "agua refrigerada" varias veces hasta que no
se vea ningun color azul.
5. Posteriormente, enjuagar al menos otros 4 litros.
6. Pulsar la tecla "Agua no refrigerada" hasta que no se vea nin-
gun color azul.
7. Posteriormente, enjuagar al menos otros 2 litros.
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Muestreo
Para comprobar el efecto de la limpieza quimica, se deberan to-
mar muestras nada mas finalizar la limpieza quimica. Al hacerlo
se deben respetar las reglas para el analisis de agua microbiold-
gico y deberan ser analizadas por un laboratorio acreditado.

Vaciar la bandeja de goteo
El flotador sefializa que la bandeja de goteo esta llena. Cuando
se alcanza el nivel maximo de llenado, se ve una marca roja en
forma de anillo en el flotador.
Figura N
1. Retirar con cuidado la bandeja de goteo y vaciarla por comple-
to.
2. Comprobar si la bandeja de goteo esta sucia y limpiarla en ca-
SO necesario.
3. Volver a colocar la bandeja de goteo.
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Ayuda en caso de fallos

Fallo Causa

Solucion

indica «Listo para usar». To-
das las teclas se iluminan.

El equipo no libera agua, pero [El suministro de agua se interrumpe. 1. Asegurar el suministro de agua.

2. Comprobar los dispositivos de apagado.
3. Si el fallo persiste, péngase en contacto con el servicio
técnico.

clas no se iluminan. sa.

El equipo no funciona. Las te-|La alimentacion de tension esta defectuo- |® Verificar la alimentacion de tension.

El fusible esta defectuoso.

® Retirar la tapa del fusible junto al interruptor del dispo-
sitivo, reemplazar el fusible. Si el fusible se funde de
nuevo, apagar el equipo y ponerse en contacto con el
servicio técnico.

cla «Agua refrigerada»

La salida de agua no se en- |El mdédulo de refrigeracion adn no ha al- |1. Comprobar de nuevo transcurridos de 20 a 40 minutos.
fria, aunque se presiond la te-canzado la temperatura nominal.

Si la funcidn de refrigeracion continua fallando:
2. Desconecte el equipo.
3. Ponerse en contacto con el servicio técnico.

raday no refrigerada se ilumi-
nan alternativamente y se
puede escuchar un tono de
senal.

Las teclas para agua refrige- |[Fallo de la regulacion de temperatura.

® Ponerse en contacto con el servicio técnico.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pdngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de KARCHER en
"Downloads".

Datos técnicos

WPD 25

Datos de potencia del dispositivo
Presion de entrada de agua

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Temperatura de entrada de agua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32

Salida de agua (depende de la presion de entrada y el esta-
do del filtro)

Agua refrigerada I/h 120

- - - Agua no refrigerada I/h 120
Temperatura agua refrigerada, min. °C 6
Referencia de pedido WPD 25 WPD 25 Dimensiones y pesos

1.024-407.0 1.024-420.0 Anchura mm 300

Tension de operacion |V 230 230 Profundidad mm 440
Frecuencia de red Hz |50 60 Altura mm 395
Fusible de red A 6 6 Peso kg 19
Consumo de potencia |'W 1300 300 Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
max.

Plan de mantenimiento

Momento

Ejecucion

Diariamente

Retirar y limpiar la bandeja de goteo.

Después de que el equipo se haya detenido durante la noche, eliminar 0,5 | de agua de cada tipo de agua y

desecharla.

Semanalmente o mas
a menudo si es nece-
sario

Limpiar el exterior del equipo, limpiar la bandeja de goteo con agua caliente o en un lavavaijillas.
No utilizar detergentes que contengan alcohol, componentes acidos o abrasivos para limpiar las superficies

de plastico.

Semestralmente

Si la calidad del agua es deficiente, sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar la limpieza quimica, véase el capitulo Limpieza quimica.

anualmente

Sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

El factor decisivo para el intervalo de cambio del filtro es la cantidad de agua dispensada y la calidad del agua de entrada.
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Indicagdes gerais
& Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia o ma-
L.l nual original e proceda de acordo com o mesmo.

Conserve o manual original para referéncia ou utilizagao futura.

e Para garantir a qualidade da agua, s6 pode usar-se agua po-
tavel de um fornecedor de agua publico. A qualidade deve
corresponder, pelo, menos a directriz da Organizagdo Mun-
dial de Saude (OMS).

e Se, para a instalagédo do aparelho, for necessaria uma inter-
vencgéo na rede de agua potavel, essa intervengéo deve ser
realizada por pessoal especializado com a devida formacéo,
que tenha uma certificacdo de acordo com as leis e as pres-
cricdes aplicaveis localmente. Em situagdo de necessidade,
estes trabalhos devem ser incumbidos pelo cliente.

e Para proteger contra danos causados pela agua devido auma
mangueira de agua rebentada, recomendamos a instalagdo
de um dispositivo de corte e um bloqueio de agua (opcional-
mente disponivel) na tubagem de agua.

e Os trabalhos de conservagao no interior do aparelho sé po-
dem ser realizados pela entidade operadora do aparelho, que
leu este manual de instrugdes.

e Nao limpar o aparelho com um jacto de agua.

e As superficies em plastico ndo podem ser limpas com produ-
tos de limpeza alcodlicos, agressivos ou abrasivos. Recomen-
da-se o produto de limpeza para superficies CA 30 R (6.295-
686.0).

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situacédo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Avisos de seguranga
A PERIGO e Perigo de choque elétrico. Antes de trabalhar no
aparelho, retire sempre a ficha de rede. A tomada deve estar pro-
tegida com um disjuntor de corrente parasita de 30 mA. e Perigo
de exploséo. Ndo guarde objectos potencialmente explosivos,

como latas de spray, com agentes de expansdo combustiveis no
aparelho.

A ATENGAO e Ao instalar o aparelho, verifique se o cabo de
rede néo fica preso ou danificado. e Nao coloque nenhuma to-
mada mdltipla ou alimentac&o eléctrica movel atras do aparelho.
e Risco de sobreaquecimento. Ndo feche as aberturas de venti-
lacdo do aparelho. e Perigo de dano. Ndo use meios auxiliares
mecénicos ou outros que ndo sejam os recomendados pelo fa-
bricante para acelerar o processo de descongelamento. e Ndo
danifique o circuito de refrigeragdo. e Perigo de satde devido
aos germes. Ao substituir o cartucho filtrante, preste atencéo a
higiene e limpeza. Para a substituicdo de filtro, utilize luvas des-
cartaveis esterilizadas. Limpe regularmente a bandeja colectora
e as superficies. Nunca toque na saida de agua com os dedos
ou com um pano de limpeza. Faga uma limpeza quimica do apa-
relho, pelo menos, a cada 6 meses. Se o seu fornecedor de agua
potéavel o alertar para contaminagdo microbiologica, devera rea-
lizar obrigatoriamente uma limpeza quimica do aparelho apés o
fim do alerta. e Perigo de saude devido ao aumento da concen-
tragdo de germes na agua. Se nao utilizar o aparelho durante
mais de 4 dias, devera liga-lo, abrir a admissdo de agua e reali-
zar uma limpeza quimica. Consulte o capitulo Limpeza quimica.
e Perigo de saude devido a aparelho mal reparado. O aparelho
s6 pode ser reparado por pessoal técnico qualificado. e Risco de
ferimentos devido ao produto de limpeza. Observe os avisos de
seguranga do produto de limpeza e utilize 6culos de protecgéo e
luvas de protecgdo ao manusear produtos de limpeza.
ADVERTENCIA e Danos na unidade de refrigeracéo do apare-
Iho. Se o aparelho tiver sido armazenado ou transportado deita-
do, devera aguardar, pelo menos, 24 horas até ao arranque.

Simbolos no aparelho

AATENGAO

Perigo de incéndio, material combustivel

Neste aparelho é usado agente refrigerante inflama-
vel.
Mantenha as fontes de ignigao longe do aparelho em caso de fu-
ga do agente refrigerante.

Utilizacao prevista

A ATENGAO

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluin-

do criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais re-

duzidas, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou que essa pessoa lhes tenha
fornecido previamente instrugbes sobre como usar o aparelho.

A ATENGAO

Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam com o

aparelho.

A ATENGAO

Para evitar perigos, um cabo de rede danificado deve ser substi-

tuido pelo fabricante, pelo servigo de assisténcia técnica ou por

uma pessoa igualmente qualificada.

e O aparelho é utilizado para dispensar agua filtrada, refrigera-
da ou néo refrigerada respeitando a qualidade dos alimentos,
em modo self-service.

e O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em areas de cozinhas de pessoal de lojas, escritorios e ou-
tras areas de trabalho

— Na agricultura

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamentos

— Em catering e em aplicacdes semelhantes no grande co-
mércio

e O aparelho esta equipado com um filtro combinado.

e O aparelho deve ser instalado num espago sem perigo de

congelamento.

Nao utilizar ou estacionar o aparelho ao ar livre.

e Na3ao assentar, transportar ou armazenar o aparelho deitado.
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Utilizagao incorrecta prevista
N&o é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador é o responsavel por danos decorrentes da utilizagao
nao adequada.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis. Elimine as
6o embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém materiais re-
ciclaveis de valor e, com frequéncia, componentes como
™ baterias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipula-
¢ao ou recolha errada, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente. Estes componentes
$80 necessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os
aparelhos que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhi-
dos no lixo doméstico.
R-290 Contém gas com efeito de estufa R290 - dispositivo fecha-
do hermeticamente

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
originais, garante uma utilizagao segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Material de consumo

Filtro
Designa-|Descricao N.°de
cao enco-
men-
da

Filtro Hy- |Filtro combinado de filtro de carvao activo e ul-|2.644-
trafiltro. Retém cloro, metais pesados, resi- 200.0
Plus duos da linha, bactérias e virus e garante um
bom sabor. Todas as substancias minerais
permanecem na agua.

Produto de limpeza para a limpeza quimica

Designa-|Descrigao N.°de

cao enco-
men-
da

Conjunto |Para a admissao do produto de limpeza quimi-|2.643-
de limpe- |co (pastilhas Bevi, alcalinas), reutilizaveis 941.0
za
Pastilhas |Produto de limpeza quimico para a limpeza in-|6.295-
Bevi al- |terior semestral do WPD, unidade de embala- 891.0
calinas |gem 1 x 10 pastilhas

Volume do fornecimento

Ao desembalar o aparelho, verifique se o conteldo da caixa esta
completo, usando o manual de instru¢des. Caso faltem acesso-
rios ou em caso de danos de transporte informe o seu fornece-
dor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(™ Bloqueio da tampa do filtro

(@ Tampa do filtro

® Interruptor do aparelho

@ Ligagao de agua

() Ligagéo arede

(6) Tampa do retentor de seguranca com fusivel de 6 A
@ Placa de caracteristicas

Aberturas de ventilagado

® Filtro combinado

Suporte do filtro

@ Tecla “Agua refrigerada”

@ Tecla “Agua néo refrigerada”
@ Orificio de saida de agua
Bandeja colectora

Conectar o aparelho

Na primeira instalagao e no caso de eventuais reparagdes asso-

ciadas a substituicdo de pegas de acessorios, deve garantir-se

que s6 s&o usadas pecas aprovadas pela KARCHER (kit de liga-
¢ao, filtro, recipiente do servigo de assisténcia técnica). Estes
componentes estao verificados e certificados, por forma a cor-
responder aos elevados padrdes de qualidade da KARCHER.

Nenhum outro componente pode ser utilizado.

e Aligagao eléctrica e a pressao de entrada de agua devem cor-
responder aos valores dos dados técnicos (consulte o capitulo
“Dados técnicos”).

e Dependendo das prescrigdes locais, € necessaria a monta-
gem de um inibidor de refluxo aprovado.

e Instalar o aparelho numa superficie plana.

e Aficha de rede e atomada devem estar sempre perfeitamente
acessiveis.

e O interruptor do aparelho, o fusivel e a ligagao de agua (tra-
seira do aparelho) devem estar perfeitamente acessiveis. A
distancia minima em relagéo a parede é de 100 mm.

e Para reduzir o consumo de corrente, a alimentagao eléctrica
pode ser interrompida durante as pausas na utilizagao (por
exemplo, por um temporizador).

e Ligar o aparelho apenas com as tubagens flexiveis (manguei-
ras) incluidas.

e Nao utilizar mangueiras usadas.

Esquema de ligagao:

Figura B

(» Tomada (protegida com disjuntor de corrente parasita de
30 mA)

(@) Cabo de rede
(® Dispensador de agua
(@ Mangueira adutora de agua (kit de conex&o)

() Redutor de pressdo com mandmetro (necessario apenas
(I\:/(I)Ign ]L;ma pressdo de admissao de agua superior a 6 bar [0,6
a

() Torneira de agua da instalacéo do edificio

(@ Conduta de agua potavel da instalagéo do edificio

Bloqueio de agua (opcional)

© Inibidor de refluxo (opcional)

Ligagoes:

Figura C

() Ligagéo de agua

@ Ligagéo a rede

(® Tampa do retentor de seguranca com fusivel de 6 A

@ Interruptor do aparelho iluminado

1. Ligar a mangueira adutora de &gua a ligagéo de agua “H,O”.

2. Unir a mangueira adutora de agua a torneira de agua da ins-
talagao do edificio (se necessario, interligar componentes adi-
cionais).

3. Unir o cabo de rede a ligagao a rede.
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Material de instalagdo complementar

Descrigao N.° de enco-
menda
Disjuntor de corrente parasita de 30 mA, 230V, |6 640-427.0

50 Hz

Bloqueio de agua, detector de fuga de agua com |6 640-291.0
valvula magnética e unido roscada de latao G 3/4”

Redutor de pressao 1,5 - 6 bar - 1/2 6 640-625.0
Water Block, protecgéo contra inundagbes 6 640-338.0
Inibidor de refluxo, aprovado 6.640-463.0

Colocar o filtro
AN ATENGAO
Perigo de saude devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengdo a higiene
e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis esteriliza-
das.
1. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
Figura D
. Retirar a tampa do filtro lateral.
. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica colocado
de fabrica.
Figura E
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Girar o recipiente do servi¢o de assisténcia técnica no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
¢ Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
. Colocar o filtro.
Figura F
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Colocar o filtro, por cima, no suporte do filtro.
¢ Rodar o filtro até ao encosto.
O filtro fica bloqueado.
d Bascular o filtro com o suporte do filtro para dentro do apa-
relho.
5. Colocar a tampa do filtro lateral.
6. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

Primeiro arranque

. Abrir a admisséo de agua.

. Colocar um recipiente por baixo da abertura de saida de agua.

. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”, até ter sido
atingido um ciclo de purga de 5 minutos (aprox. 10 - 15 litros).

. Premir a tecla “agua nao refrigerada” durante 1 minuto (aprox.
2 litros).

Aviso

Apds 60 segundos de saida de agua continua, o aparelho inter-

rompe automaticamente a saida.

5. Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo Limpeza qui-

mica).
O aparelho esta pronto a funcionar.

Funcgao
Primeiro, a agua passa pelo filtro combinado, a partir da entrada
de agua (para obter uma descri¢ao do filtro, consulte o capitulo
Material de consumo). Dependendo da tecla pressionada, a
agua passa pelo modulo de refrigeragao, a seguir ou diretamente
para a saida de agua. Todo o sistema de agua deve ser limpo
quimicamente em intervalos regulares.

Operagao

W N

N

W N =

IN

Aviso
As teclas de toque iluminadas sdo activadas por um toque leve.
Figura G

™ Tecla “Agua refrigerada”
@ Tecla “Agua nao refrigerada”

1. Colocar um recipiente no meio da bandeja colectora.
Figura H

2. Accionar a tecla do tipo de agua pretendido, até que o reci-
piente esteja cheio.
Durante esse processo, a tecla accionada acende.

Desactivagado
Se o aparelho nao for utilizado durante mais de 4 dias:
1. Fechar a admissao de agua.
2. Desligar o aparelho.

Arranque apos a desativagao

A ATENGAO

Perigo para a saude

Durante o periodo de desativagdo, a concentragdo de germes na

agua do aparelho pode aumentar.

Se o aparelho néo tiver sido utilizado durante um longo periodo

de tempo (mais de 7 dias), deve efetuar as seguintes atividades

antes de voltar a utilizar o aparelho.

1 Abrir a admissao de agua

2 Ligar o aparelho.

Consoante a duragéo do periodo de desativagdo, siga 0s passos

seguintes:

Apods uma desativagao de mais de 7 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 1 litros e deita-la fo-
ra.

Apos a desativagao de 8 a 28 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e deita-la fo-
ra.

2 Recomenda-se efetuar uma limpeza quimica extraordinaria.
(ver capitulo "Cuidados e manutengao")

Apos a desativagdo de mais de 28 dias:

1. Retirar o filtro e introduzir os cartuchos de manutengéo.

2. De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e deita-la fo-
ra.

3. Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Cuidados e manu-
tencao").

4. Efetuar uma substituicdo extraordinaria do filtro.

AN CUIDADO

Néo observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

® Nao transportar o aparelho deitado.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo contra des-
lizamento e tombo, de acordo com as directivas em vigor.

Envio do aparelho

O aparelho ndo pode ser transportado na horizontal. Informe a

sua transportadora deste facto antes da expedicéo.

® Seleccionar uma embalagem adequada para o transporte e
colocar-lhe uma marcagéo notéria do lado de fora para o
transporte vertical.

® Se possivel, colocar uma pequena palete de madeira sob a
caixa de envio.

® Alternativamente, levar directamente o aparelho a um ponto
de apoio do servigo de assisténcia técnica da Karcher.

Armazenamento
AN CUIDADO
Néo observéancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-
to.
1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.
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Conservacao e manutengao

A ATENGAO
Perigo de satde devido a aparelho mal reparado
Solicite a reparagdo do aparelho apenas por pessoal técnico for-
mado.
Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho:
1. Descarga da presséo do aparelho.

a Fechar a admiss&o de agua.

b Colocar um recipiente por baixo da abertura de saida de

agua.

¢ Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até deixar de sair 4gua.
2. Desligar o aparelho.
3. Retirar a ficha de rede.

Substituir o filtro
A ATENGAO
Perigo de saude devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengdo a higiene
e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis esteriliza-
das.
1. Fechar a admissao de agua.
2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar de sair
agua.
3. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
4. Retirar a tampa do filtro lateral.
5. Retirar o filtro a ser substituido.
Figural
a Bascular o filtro com o suporte do filtro para fora, no max.,
45°,
b Desapertar o filtro e retirar.
6. Desembalar o filtro novo.
7. Aplicar o novo filtro.
Figura J
a Colocar o filtro no suporte do filtro e rodar o maximo possi-
vel.
O filtro fica bloqueado.
b Bascular o filtro com o suporte do filtro para dentro do apa-
relho.
8. Colocar a tampa do filtro lateral.
9. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.
10.Ligar a ficha de rede a tomada.
11.Colocar um recipiente por baixo da saida de agua.
12.Abrir a admisséo de agua.
13.Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”, até ter si-
do atingido um ciclo de purga de 5 minutos (aprox. 10 - 15 li-
tros).
Aviso
Apos 60 segundos de saida de agua continua, o aparelho inter-
rompe automaticamente a saida.
14.Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo Limpeza qui-
mica).
Limpeza quimica
A CUIDADO
A dgua de saida é dgua de limpeza
A agua de limpeza que sai ndo é adequada para consumo.
A limpeza quimica deve ser realizada apds o primeiro arranque
e, basicamente, pelo menos, a cada 6 meses. O mesmo se apli-
ca ap6s uma desativagado superior a 7 dias ou uma substituigdo
extraordindria do filtro. O conjunto de limpeza é necessério para
a limpeza quimica (ver capitulo "Material de consumo").
Aviso
A limpeza quimica demora cerca de 45 minutos.
1. Fechar a admissao de agua.
2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar de sair
agua.
3. Desligar o aparelho.
4. Desmontar o filtro combinado (ver capitulo "Substituir o filtro").

5. Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
Figura K
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max., 45 °.
b Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técnica.
¢ Girar o recipiente do servigo de assisténcia técnica no sen-
tido dos ponteiros do reldgio.
d Bascular o suporte do filtro para dentro do aparelho.
6. Retirar a linha de admissao de agua.
7. Preparar o conjunto de limpeza.
Figura L

() Entrada de agua
@ Uniéo roscada do injector
®) Anel de vedagéo
(@ Caixa dos injectores
(5) Saida de agua (ligagéo no aparelho)
a Desapertar o conjunto de limpeza.
b Colocar as 4 pastilhas de detergente no conjunto de limpe-
za.
¢ Atarraxar o conjunto de limpeza, considerando o assenta-
mento correto do anel de vedagao.
8. Ligar o conjunto de limpeza a entrada do aparelho.
9. Ligar a linha de admisséo de agua ao conjunto de limpeza.
10.Se possivel, colocar o conjunto de limpeza na posigao verti-
cal.
Figura M
11.Retirar a bandeja colectora.
12.Colocar um recipiente adequado com, pelo menos, 1 litro de
capacidade por baixo da saida de agua.
13.Ligar a ficha de rede a tomada.
14.Abrir a admissao de agua.
15.Ligar o aparelho.
Aviso
Execute os passos seguintes com muito cuidado, para garantir o
maximo efeito possivel da limpeza quimica.
Aviso
O produto de limpeza para a limpeza quimica esta equipado com
um indicador de cor azul. A coloragdo da agua escoada indica a
concentragéo e eficacia do produto de limpeza.
Aviso
Durante o procedimento de limpeza, forma-se espuma insignifi-
cante. Isto é sistémico e normal.
16.Realizar a limpeza.
a Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até o aparelho parar a
saida de agua apds 60 segundos.
b Aguardar 60 segundos, para que o produto de limpeza se
dissolva.
¢ Repetir este processo (enxaguar 60 segundos e aguardar
60 segundos) 2 vezes, no total.
d Esvaziar o recipiente de recolha apos cada processo de in-
ducéo.
e Accionar a tecla "Agua nao refrigerada” durante 30 segun-
dos.
O processo de indugéo esta concluido. O produto de limpe-
za comega a actuar. Deve demorar, pelo menos, 15 minutos
e pode ser prolongado arbitrariamente.
f Aguardar, pelo menos, 15 minutos para o produto de limpe-
za actuar.
17.Fechar a admissao de agua.
18.Accionar uma tecla qualquer, até que deixe de sair agua.
19.Desligar o aparelho.
20.Retirar o conjunto de limpeza.
21.Conectar novamente a mangueira adutora de dgua ao apare-
Iho.
22 Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técnica e colo-
car o filtro novamente.
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Enxaguamento apos a limpeza quimica

Aviso

A qualquer momento, pode interromper brevemente o processo

de lavagem, por exemplo, para esvaziar o copo de enxaguamen-

to.

1. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos, 1 litro de
capacidade por baixo da saida de agua.

. Abrir a admisséo de 4gua.

. Ligar o aparelho.

. Accionar a tecla "Agua refrigerada" repetidamente, até que a
coloragao azul deixe de ser visivel.

. Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 4 litros.

. Accionar a tecla "Agua néo refrigerada” repetidamente, até
que a coloragéo azul deixe de ser visivel.

. Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 2 litros.
O aparelho esta pronto a funcionar.

[© &)} A WN

~

Amostragem
Para poder testar o efeito da limpeza quimica, as amostras de-
vem ser recolhidas imediatamente apds a limpeza quimica, con-
siderando as regras para a analise microbioldgica da agua e
avaliadas por um laboratério credenciado.

Esvaziar a bandeja colectora

O flutuador sinaliza uma pingadeira cheia. Caso o nivel de enchi-
mento tenha sido atingida, torna-se visivel um anel de marcagéo
no flutuador.
Figura N
1. Retirar cuidadosamente a bandeja colectora cheia e esvaziar.
2. Verificar se existe sujidade na bandeja colectora e, se neces-

sario, limpar.
3. Reinstalar a bandeja colectora.

Ajuda em caso de avarias

Erro Causa

Reparagao

mas apresenta "Pronto a fun-
cionar”. As teclas iluminam-
se todas.

O aparelho nao liberta agua, |A alimentagao da agua foi interrompida. |1.

Garantir a alimentacao da agua.

2. Verificar os dispositivos de vedagéo.

3. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo
de assisténcia técnica.

teclas niao acendem. bacbes.

O aparelho nao funciona. As |A alimentagdo de tens&o apresenta pertur-/® Verificar a alimentacéo de tenséo.

O fusivel tem defeito.

® Retirar a tampa do fusivel junto ao interruptor do apa-
relho e substituir o fusivel. Se o fusivel queimar nova-
mente, desligar o aparelho e contactar o servigo de
assisténcia técnica.

rada, embora tenha sido ac-
cionada a tecla “Agua
refrigerada”

giu a sua temperatura nominal.

A saida de agua nao é refrige-|O médulo de refrigeragdo ainda nao atin- |1.

Verificar novamente apds um tempo de espera de 20 a
40 minutos.

Caso a fungao de arrefecimento permanecga desligada
prolongadamente:

2. Desligar o aparelho.

3. Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técni-

dem alternadamente e pode
ouvir-se um sinal sonoro.

ca.
As teclas de agua refrigerada |Avaria na regulagdo da temperatura. ® Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técni-
e agua nao refrigerada acen- ca.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no ambito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da KAR-

Dados técnicos

WPD 25

Caracteristicas do aparelho
Pressao de admisséo de agua

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Temperatura de admisséo de 4gua °C 5-30
Temperatura ambiente °C 5-32

Saida de agua (dependendo da pressao de admissao e do
estado do filtro)

CHER. Agua refrigerada I’h 120

- - - Agua néo refrigerada I/h 120

A“mentagao de tensao Temperatura da agua refrigerada, min ~ °C 6
Ref? WPD 25 WPD 25 Medidas e pesos
1.024-407.0 1.024-420.0 Largura mm 300

Tensao de funciona- |V 230 230 Profundidade mm 440
mentoﬂ _ Altura mm 395
Freque~n0|a de rede Hz |50 60 Peso kg 19
Proteggo de rede A 6 6 Reservados os direitos a alteragbes técnicas.
Poténcia méx. de con- |W 300 300
sumo
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Plano de manutengao

Momento Realizagao

diariamente Retirar a bandeja colectora e limpar.

Apods uma desactivagao do aparelho durante a noite, retirar 0,5 | de agua de cada tipo de agua e eliminar.

semanalmente ou, se
necessario, com mais

frequéncia dos ou agentes abrasivos.

Limpar o exterior do aparelho e lavar a bandeja colectora com agua quente ou na maquina de lavar louga.
Para limpar superficies em plastico, ndo utilizar produtos de limpeza que contenham alcool, componentes aci-

semestralmente

Se a qualidade da agua for ma, substituir o filiro Hy-Pure-Plus.

Realizar a limpeza quimica, consulte o capitulo Limpeza quimica.

anualmente Substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

O factor decisivo para os intervalos temporais de substituicdo do filtro € a quantidade de agua dispensada e a qualidade da agua de
entrada.
. nhowd | Veiligheidsinstructies

Algemene instructies............coocciiiiiiiii e 34 Gevarenniveaus

Veiligheidsinstructies 34 A GEVAAR

Reglementair gebruik 35 e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
Milieubescherming...........cccoceeviiiicininnen. 35 ke verwondingen leidt.

Toebehoren en_reserveonderdelen 35 A WAARSCHUWING

Verbrylksmaterlaal ........................................................... 35 o Aanwijzing voor een mogelijk gevaariijke situatie die tot zware
Leverln"gs.omvang ............................................................ 35 of dodelijjke verwondingen kan leiden.
O 0 vooRzoAmG

. . ; e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
\Iifrslii |gnbedrufstelllng ...................................................... gg verwondingen kan leiden.
EFKING ettt

(VST Yo 1= 36 LET OF,', . . . . L .
Opslag 37 ° {\anwuzmg voor egn mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
Verzorging en onderhoud ............ceeeeeviiineeeeeiiiiiiiiiiiins 37 éle schade kan leiden.

Hulp bij Storingen ........ccoooeiiieecee e 38 Veiligheidsinstructies

Garantie ..o, 38 A GEVAAR e Gevaar voor elektrische schokken. Trek altijd de
Spanningsvoorziening 38 stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat wer-
Technische gegevens 38 ken. De contactdoos moet worden beveiligd met een aardlek-

OnderhoudsSChemMa .......cooeveveeeiiiiieieeeeeeeeee e 39

Algemene instructies
A Lees voor het eerste gebruik van het toestel deze
L_l oorspronkelijke gebruiksaanwijzing en volg de in-
structies erin op. Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Om de kwaliteit van het water te garanderen, mag alleen
drinkwater van een openbare waterleverancier worden ge-
bruikt. De kwaliteit moet minimaal voldoen aan de richtlijnen
van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO).

e Als er een ingreep in het drinkwaternet nodig is om het appa-
raat te installeren, moet dit worden uitgevoerd door opgeleid
gespecialiseerd personeel dat een goedkeuring heeft in over-
eenstemming met de lokaal geldende wet- en regelgeving. Dit
werk moet, indien nodig, door de klant worden uitgevoerd.

e Ter bescherming tegen waterschade die is veroorzaakt door
een gesprongen waterslang, raden we aan om een afsluiter en
een aquastop (optioneel verkrijgbaar) in de watertoevoerlei-
ding te installeren.

e Onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door de gebruiker van het apparaat die de-
ze gebruiksaanwijzing heeft gelezen.

e Gebruik geen waterstraal om het apparaat schoon te maken.

e Kunststof oppervlakken mogen niet worden schoongemaakt
met alcoholische, agressieve of schurende reinigingsmidde-
len. De oppervlaktereiniger CA 30 R (6.295-686.0) wordt aan-
bevolen.

schakelaar van 30 mA. e Explosiegevaar. Bewaar geen
explosieve voorwerpen zoals spuitbussen met brandbaar drijffgas
in het apparaat.

&N WAARSCHUWING e Zorg er bij het opstellen van het appa-
raat voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd is. e Plaats
geen meervoudige stopcontacten of mobiele stroomtoevoer ach-
ter het apparaat. e Risico op oververhitting. Sluit geen ventilatie-
openingen in het apparaat. e Beschadigingsgevaar. Gebruik
geen andere mechanische of andere hulpmiddelen dan die aan-
bevolen door de fabrikant om het ontdooien te versnellen. e Be-
schadlg het koelcircuit niet. @ Gezondheidsgevaar door
ziektekiemen. Let bij het vervangen van de filterpatroon op hygi-
éne en netheid. Draag bij een filterwissel steriele wegwerphand-
schoenen. Reinig de lekbak en de opperviakken regelmatig.
Raak de waterdispenser nooit aan met uw vingers of met een
schoonmaakdoekje. Voer ten minste elke 6 maanden een chemi-
sche reiniging van het apparaat uit. Als uw drinkwaterleverancier
u heeft gewaarschuwd voor microbiologische besmetting, moet u
het apparaat na de volledige reiniging chemisch reinigen. e Ge-
zondheidsgevaar door verhoogde bacteriéle concentratie in het
water. Als u het apparaat langer dan 4 dagen niet hebt gebruikt,
moet u het apparaat inschakelen, de wateringang openen en een
chemische reiniging uitvoeren, zie hoofdstuk Chemische reini-
ging. e Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd apparaat.
Het apparaat mag alleen door geschoold vakpersoneel worden
gerepareerd. e Verwondingsgevaar door het reinigingsmiddel.
Volg de veiligheidsinstructies voor het schoonmaakmiddel en
draag een veiligheidsbril en handschoenen bij het hanteren van
schoonmaakmiddelen.

LET OP e Schade aan de koeleenheid van het apparaat. Als het
apparaat liggend is opgeslagen of vervoerd, moet u minimaal
24 uur wachten voordat u het in gebruik neemt.
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Symbolen op het apparaat

AWAARSCHUWING
Brandgevaar, brandbaar materiaal
In dit apparaat wordt ontvlambaar koelmiddel gebruikt.

Houd ontstekingsbronnen uit de buurt van het apparaat als er
koelmiddel ontsnapt.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief

kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale ver-

mogens, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid of eerder instructies heeft
gegeven over het gebruik van het apparaat te ontvangen.

&N WAARSCHUWING

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met

het apparaat spelen.

&N WAARSCHUWING

Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door de fabri-

kant, de klantenservice of een gelijkwaardig gekwalificeerd per-

soon om gevaren te vermijden.

e Het apparaat wordt gebruikt om gefilterd, gekoeld of onge-
koeld water in levensmiddelenkwaliteit af te geven in de zelf-
bedieningsmodus.

e Het apparaat kan in de volgende omgevingen worden ge-
bruikt:

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en andere
werkplekken

— In de landbouw

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere accommoda-
ties

— In de horeca en soortgelijke groothandel

e Het apparaat is voorzien van een combifilter.

e Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden geinstal-
leerd.

e Het apparaat niet buitenshuis gebruiken of opstellen.

e Het apparaat niet neerleggen, liggend opbergen of transporte-
ren.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat door niet-
reglementair gebruik.

Milieubescherming

oy, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
6o pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het
milieu kunnen vormen. Voor een correct werking van het appa-
raat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Verwijder appa-
raten, voorzien van dit symbool, niet samen met huishoudelijk
afval.
R-290 Bevat broeikasgas R290 - hermetisch afgesloten apparaat

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Verbruiksmateriaal

Filter
Aandui- Beschrijving Be-
ding stelnr.
Hy-Pure- |Combifilter bestaande uit een actiefkoolfilter [2.644-

Plus-filter |en een ultrafilter. Houdt chloor, zware metalen, [200.0
leidingresten, bacterién en virussen tegen en
zorgt voor een goede smaak. Alle mineralen
blijven in het water.

Reinigingsmiddel voor chemische reiniging

Aandui- [Beschrijving Be-

ding stel-
nr.

Reini- Voor de opname van chemisch reinigingsmid- [2.643-

gingsset |del (Bevi Tabs alkalisch), herbruikbaar 941.0

Bevi Chemisch reinigingsmiddel voor de halfjaarlijk-|6.295-
Tabs al- |[se interne reiniging van de WPD, verpakking- 1891.0
kalisch |seenheid 1 x 10 tabletten

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het apparaat de inhoud van de
doos op volledigheid met behulp van de gebruiksaanwijzing. Bij
ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt u contact
op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Vergrendeling filterafdekking
() Filterafdekking

(® Apparaatschakelaar

(@ Wateraansluiting

(&) Netaansluiting

(® Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
@ Typeplaatje
Ventilatieopeningen

(® Combifilter

Filterhouder

@ Knop “Gekoeld water”

@ Knop “Ongekoeld water”

@ Vulopening

Druppelschaal

Apparaat aansluiten

Tijdens de eerste installatie en eventuele reparaties in verband

met de vervanging van toebehoren moet ervoor worden gezorgd

dat alleen onderdelen worden gebruikt die zijn goedgekeurd door

KARCHER (aansluitset, filter, servicekop). Deze componenten

werden getest en zijn gecertificeerd zodat zij aan de KARCHER-

kwaliteitsnorm voldoen. Er mogen geen andere componenten
worden gebruikt.

e De stroomaansluiting en watertoevoerdruk moeten overeen-
komen met de waarden in de technische gegevens (zie hoofd-
stuk "Technische gegevens").

e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een goedge-

keurde terugslagklep worden geinstalleerd.

Het apparaat op een effen ondergrond neerzetten.

Stekker en stopcontact moeten altijd vrij toegankelijk zijn.

e De apparaatschakelaar, de zekering en de wateraansluiting
(achterkant van het apparaat) moeten vrij toegankelijk zijn. De
minimale afstand tot de muur is 100 mm.

e Om het stroomverbruik te reduceren, kan de stroomtoevoer

worden onderbroken tijdens pauzes in gebruik (bijv. door een

timer).

Het apparat alleen met de meegeleverde slangen aansluiten.

Gebruik geen gebruikte slangleidingen.
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Aansluitschema:
Afbeelding B

(™ Contactdoos (gezekerd met 30 mA aardlekschakelaar)
@ Netsnoer

(® Waterdispenser

(@ Watertoevoerslang (aansluitset)

() Drukregelaar met manometer (alleen nodig bij watertoevoer-
druk boven 6 bar (0,6 MPa))

(® Waterkraan van de gebouwinstallatie

@ Drinkwaterleiding van de gebouwinstallatie

Aquastop (optioneel)

(@ Terugslagklep (optioneel)

Aansluiting:

Afbeelding C

(™ Wateraansluiting

@) Netaansluiting

(® Deksel zekeringhouder met zekering 6 A

@) Verlichte apparaatschakelaar

1. Sluit de watertoevoerslang aan op de wateraansluiting “H,0”.

2. Sluit de watertoevoerslang aan op de waterkraan van de ge-
bouwinstallatie (sluit eventueel extra componenten aan).

3. De netkabel met de netaansluiting verbinden.

Aanvullend installatiemateriaal

Beschrijving Bestelnr.
Aardlekschakelaar 30 mA, 230V, 50 Hz 6.640-427.0
Aquastop, lekdetector met magneetventiel en 6.640-291.0
messing schroefaansluiting G 3/4 ”

Drukregelaar 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Waterblok, bescherming tegen overstromingen  |6.640-338.0
Terugslagklep, goedgekeurd 6.640-463.0

Filter plaatsen
&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziektekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygiéne en
reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installeren van het
filter.
1. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Afbeelding D
2. Verwijder het zifilterdeksel.
3. Verwijder de servicekop die in de fabriek is geinstalleerd.
Afbeelding E
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwenken.
b Draai de servicekop tegen de klok in.
¢ Verwijder de servicekop.
4. Plaats het filter.
Afbeelding F
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwenken.
b Plaats het filter van bovenaf in de filterhouder.
¢ Draai het filter zo ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
d Zwenk het filter met de filterhouder in het apparaat.
5. Plaats het zijfilterdeksel.
6. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

Eerste inbedrijfstelling

1. De watertoevoer openen.

2. Plaats een bak onder de wateruitgang.

3. Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een spoeltijd van
5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).

4. Druk gedurende 1 minuut op de knop “Ongekoeld water” (on-
geveer 2 liter).

Instructie

Na 60 seconden continu water geven, wordt de waterafgifte au-

tomatisch door het apparaat gestopt.

5. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk Chemische reini-
ging).
Het apparaat is bedrijfsgereed.

Functie
Het water stroomt in eerste instantie uit de waterinlaat via het
combinatiefilter (zie voor een filterbeschrijving het hoofdstuk Ver-
bruiksmateriaal). Afhankelijk van welke knop wordt ingedrukt,
stroomt het water vervolgens via de koelmodule of direct naar de
waterafgifte. Het volledige watersysteem moet regelmatig che-
misch worden gereinigd.

Bediening
Instructie
De verlichte sensorknoppen worden geactiveerd door een lichte
aanraking.
Afbeelding G

) Knop “Gekoeld water”
@ Knop “Ongekoeld water”

1. Plaats een bak in het midden van de druppelschaal.
Afbeelding H

2. Druk op de knop voor het gewenste watertype tot de bak ge-
vuld is.
Tijdens dit proces licht de ingedrukte knop op.

Buitengebruikstelling
Als het apparaat langer dan 4 dagen niet wordt gebruiki:
1. De watertoevoer sluiten.
2. Het apparaat uitschakelen.

Inbedrijfstelling na tijdelijke buitengebruikneming

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Tijdens de tijdelijke buitengebruikneming kan de concentratie

van ziektekiemen in het water in het apparaat toenemen.

Als het apparaat langere tijd niet werd gebruikt (meer dan 7 da-

gen), moeten de volgende handelingen worden uitgevoerd voor-

dat u het apparaat weer gebruikt.

1 Watertoevoer openen

2 Apparaat inschakelen.

Afhankelijk van de duur van de buitenbedriffstelling, de volgende

stappen uitvoeren:

Na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan 7 dagen:

1 Van elk type water minimaal 1 liter water afnemen en dit weg-
gooien.

Na een tijdelijke buitengebruikneming van 8 tot 28 dagen:

1 Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen en dit weg-
gooien.

2 Een buitengewone chemische reiniging wordt aanbevolen.
(zie hoofdstuk "Onderhoud en verzorging")

Na tijdelijke buitengebruikneming langer dan 28 dagen:

1. Het filter verwijderen en onderhoudspatronen plaatsen.

2. Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen en dit weg-
gooien.

3. Een chemische reiniging uitvoeren (zie Hoofdstuk "Verzorging
en onderhoud").

4. Een buitengewone filtervervanging uitvoeren.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het apparaat.

® Transporteer het apparaat niet horizontaal.

® Apparaat bij transport in voertuigen conform de richtlijnen te-
gen wegglijden en omvallen beveiligen.

36 Nederlands



Verzending van apparaat

Het apparaat mag niet horizontaal worden getransporteerd; infor-

meer uw transportbedrijf hierover voor verzending.

® Kies een geschikte verpakking voor transport en markeer de-
ze aan de buitenkant met een opvallende markering voor ver-
ticaal transport.

® Plaats indien mogelijk een kleine houten pallet onder de ver-
zenddoos.

® U kunt het apparaat ook rechtstreeks naar een Karcher-ser-
vicecentrum brengen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Verzorging en onderhoud

&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd apparaat
Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel repare-
ren.
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat:
1. Drukontlasting van het apparaat.

a De watertoevoer sluiten.

b Plaats een bak onder de wateruitgang.

¢ Druk op de knop “Gekoeld water” tot er geen water meer

wordt afgegeven.

2. Het apparaat uitschakelen.
3. Het netsnoer uittrekken.

Filter vervangen

&N WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziektekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygiéne en
reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installeren van het
filter.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot er geen water meer uit-

treedt.
. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
. Verwijder het zijfilterdeksel.
. Verwijder het te vervangen filter.

Afbeelding |

a Het filter met de filterhouder van max. draaibaar 45°.

b Schroef het filter los en verwijder het.
. Het nieuwe filter uitpakken.
. Het nieuwe filter plaatsen.

Afbeelding J

a Plaats hetfilter in de filterhouder en draai het zo ver mogelijk

vast.
Het filter wordt vergrendeld.

b Zwenk het filter met de filterhouder in het apparaat.
8. Plaats het zijfilterdeksel.
9. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.
10.De netstekker in het stopcontact steken.
11.Plaats een bak onder de wateruitgang.
12.De watertoevoer openen.
13.Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een spoeltijd van

5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).

Instructie
Na 60 seconden continu water geven, stopt het apparaat auto-
matisch met doseren.
14 .Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk Chemische reini-

ging).

a b~ w

~N o

Chemische reiniging

AN VOORZICHTIG
Het uitgangwater is reinigingswater
Het afgegeven reinigingswater is niet geschikt voor consumptie.
De chemische reiniging moet worden uitgevoerd na de eerste in-
bedrijfstelling en in het algemeen minstens elke 6 maanden. Het-
zelfde geldt na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan
7 dagen of een buitengewone filtervervanging. Voor chemische
reiniging is de reinigingsset vereist (zie hoofdstuk “Verbruiksma-
teriaal”).
Instructie
Stomerij duurt ongeveer 45 minuten.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot geen water meer uit-

treedt.
3. Het apparaat uitschakelen.
4. Verwijder het combifilter (zie hoofdstuk "Filter vervangen").
5. Plaats de servicekop.

Afbeelding K

a De filterhouder over max. 45° naar buiten zwenken.

b Plaats de servicekop.

¢ Draai de servicekop rechtsom.

d De filterhouder in het apparaat naar binnen zwenken.
6. Verwijder de watertoevoerleiding.
7. Bereid de reinigingsset voor.

Afbeelding L

() Wateringang

@) Injector met schroefaansiluiting

(® Afdichtring

® Injectorbehuizing

(6 Wateruitgang (aansluiting op apparaat)

a Schroef de reinigingsset los.
b Plaats de 4 reinigingstabletten in de reinigingsset.
¢ Schroefde reinigingsset in elkaar, rekening houdend met de
juiste plaatsing van de afdichtring.
8. Sluit de reinigingsset aan op de apparaatingang.
9. Sluit de watertoevoerleiding aan op de reinigingsset.
10.Positioneer de reinigingsset zo verticaal mogelijk.
Afbeelding M
11.Verwijder de druppelschaal.
12.Plaats een geschikte bak met een inhoud van minimaal 1 liter
onder de wateruitgang.
13.De netstekker in het stopcontact steken.
14.De watertoevoer openen.
15.Het apparaat inschakelen.
Instructie
Voer de volgende stappen uiterst zorgvuldig uit om ervoor te zor-
gen dat de chemische reiniging het grootst mogelijke effect heeft.
Instructie
Het reinigingsmiddel voor de chemische reiniging is voorzien van
een blauwe kleurindicator. De kleur van het water toont de con-
centratie en werkzaamheid van het reinigingsmiddel.
Instructie
Tijdens het reinigingsproces wordt er gering schuim gevormd. Dit
is volledig normaal.
16.Voer de reiniging uit.
a Druk op de knop "Gekoeld water" totdat de waterafgifte na
60 seconden door het apparaat wordt gestopt.
b Wacht 60 seconden tot het wasmiddel is opgelost.
¢ Herhaal dit proces (spoel 60 seconden en wacht
60 seconden) in totaal 2 keer.
d Na elke inspoelprocedure de opvangbak ledigen.
e Druk 30 seconden op de knop "Ongekoeld water".
De inspoelprocedure is voltooid. De inwerktijd van het reini-
gingsmiddel begint. Dit moet minimaal 15 min duren en kan
naar wens worden verlengd.
f Wacht minimaal 15 minuten tot het reinigingsmiddel in wer-
king is.
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17.De watertoevoer sluiten.

18.Druk op een willekeurige toets tot geen water meer uittreedt.
19.Het apparaat uitschakelen.

20.Verwijder de reinigingsset.

21.Sluit de watertoevoerslang weer aan op het apparaat.
22.Verwijder de servicekop en plaats het filter terug.

Spoeling na chemische reiniging

Instructie

U kunt het spoelproces op elk moment kort onderbreken, bijv. om

de spoelbeker te legen.

1. Plaats een geschikte bak met een inhoud van minimaal 1 liter
onder de wateruitgang.

. De watertoevoer openen.

. Het apparaat inschakelen.

. Druk herhaaldelijk op de knop "Gekoeld water" tot er geen
blauwe kleur meer zichtbaar is.

5. Spoel daarna nog met minimaal 4 liter.

6. Druk op de knop "Ongekoeld water" tot er geen blauwe kleur

meer zichtbaar is.

A WON

7. Spoel daarna nog met minimaal 2 liter.
Het apparaat is bedrijfsgereed.

Monsterneming
Om de effectiviteit van chemische reiniging te kunnen testen,
moeten monsters onmiddellijk na voltooiing van de chemische
reiniging worden genomen, rekening houdend met de regels voor
microbiologische wateranalyse, en beoordeeld door een geac-
crediteerd laboratorium.

Druppelschaal legen
De vlotter geeft aan wanneer de druppelschaal vol is. Als het
maximale vulpeil is bereikt, verschijnt er een rode markeringsring
op de vlotter.
Afbeelding N
1. Verwijder en leeg voorzichtig de volle druppelschaal.
2. De druppelschaal op vervuiling controleren en eventueel reini-
gen.
3. Installeer de druppelschaal weer.

Hulp bij storingen

Fout Oorzaak

Remedie

Het apparaat geeft geen water |De watertoevoer is onderbroken.
af, maar geeft 'Bedrijfsge-
reed' weer. Alle toetsen bran-
den.

1. Zorg voor de watertoevoer.

2. Controleer de afsluitinrichtingen.

3. Neem contact op met de servicedienst als de storing
aanhoudt.

Het apparaat werkt niet. De |De spaningstoevoer is defect.

® Controleer de voeding.

knoppen lichten niet op. De zekering is defect.

® Verwijder de afdekking van de zekering naast de appa-
raatschakelaar, vervang de zekering. Als de zekering
opnieuw doorbrandt, schakel het apparaat dan uit en
neem contact op met de klantenservice.

De wateruitgang wordt niet
gekoeld, hoewel de knop
"Gekoeld water"” werd inge-
drukt

ratuur nog niet bereikt.

De koelmodule heeft de ingestelde tempe-|1

. Controleer opnieuw na 20 tot 40 minuten wachten.
Als het water nog steeds niet gekoeld is:

2. Het apparaat uitschakelen.

3. Neem contact op met de service.

De knoppen voor gekoeld of
ongekoeld water lichten af-
wisselend op en er klinkt een
signaaltoon.

Storing van de temperatuurregeling.

® Neem contact op met de service.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-website onder
"Downloads".

Spanningsvoorziening

Bestelnummer WPD 25 WPD 25
1.024-407.0 1.024-420.0

Bedrijfsspanning \Y, 230 230

Netfrequentie Hz |50 60

Netbeveiliging A 6 6

Max. opgenomen ver- |W 300 300

mogen

Technische gegevens

WPD 25

Gegevens capaciteit apparaat

Watertoevoerdruk MPa (bar) 0,15 -0,6
(1,5-6)
Watertoevoertemperatuur °C 5-30
Omgevingstemperatuur °C 5-32
Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filtertoestand)
Gekoeld water I/h 120
Ongekoeld water I/h 120
Temperatuur gekoeld water, min °C 6
Afmetingen en gewichten
Breedte mm 300
Diepte mm 440
Hoogte mm 395
Gewicht kg 19

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Onderhoudsschema

Tijdstip Uitvoering

Dagelijks Verwijder en reinig de druppelbak.

Nadat het apparaat 's nachts is gestopt, verwijdert van elk watertype 0,5 | en gooit u dit weg.

nodig
pervlakken te reinigen.

wekelijks, vaker indien |Reinig de buitenkant van het apparaat, reinig de druppelschaal met warm water of in een vaatwasser.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, zure componenten of schuurmiddelen bevatten om plastic op-

halfjaarlijks

Vervang het Hy-Pure-Plus-filter, als de waterkwaliteit slecht is.

Chemisch reinigen uitvoeren, zie hoofdstuk Chemische reiniging.

jaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter.

Doorslaggevend voor het filterwisselinterval is de hoeveelheid afgegeven water en de waterkwaliteit van het toevoerwater.

Icindekiler

Genel uyarilar ...........ceeeeieeee e 39
Glvenlik bilgileri...........cooooviiiiiei e 39
Amacina uygun Kullanim...........ccccceveieeeienereeee s 40
Cevre KOTUMA ..o 40
Aksesuarlar ve yedek pargalar...........ccccooceeenciienieeennenn. 40
Tuketim malzemeleri.........ccoiiiiii e 40
Teslimatin iCeri@i.......cccooiiiiiiii e 40
Cihaz agiklamasi.........cccvveeieeiiiiiee e 40
MONEAJ ... 40
1K CallStIMMA .......cvceeeeeeeeceeee e 41
ISIETIM <. 41
TASIMA ..o 41
Depolama ..........uuiiiiiiiiiiiiie e 41
Koruma ve bakim ... 42
Ariza durumunda yardim ........cccccceeeeiiiiineneee e 43
GaAranti .o 43
Gerilim beslemesi ... 43
TekniK DIlGIler........ccuviiiii e 43
BaKIm Plani....eeec e 43

Genel uyarilar

A Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu orijinal kullanim

kilavuzunu okuyun ve buradaki bilgilere gére hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek izere saklayin.
e Suyun su kalitesini saglamak igin sadece bir sehir suyu teda-
rikgisinin igme suyu kullanilabilir. Burada kalite en azindan
Diinya Saglk Orgiiti'niin (WHO) kurallarina uygun olmalidir.
Cihazi monte etmek igin igme suyu sebekesine bir midahale
yapilmasi gerekiyorsa, bu islem yerel olarak gegerli yasa ve
yonetmeliklere uygun izni olan, egitimli uzman personel tara-
findan yapilmalidir. Bu igler igin gérev atamalari, gerekirse
musteri tarafindan yapiimalidir.
Patlayan bir su hortumunun neden oldugu su hasarlarina karsi
korunmak icin su girig hattina bir kapatma diizenegi ve bir
Aquastop'un (istege bagli olarak temin edilebilir) monte edil-
mesini Oneririz.
Cihazin i¢ kismindaki koruyucu bakim ¢alismalari, sadece bu
kullanim kilavuzunu okumus olmasi sartiyla cihazin isletmeci-
si tarafindan gergeklestirilebilir.
Cihazi temizlemek icin su huzmesi kullanmayin.
Plastik ylzeyler, alkolll, agresif veya asindirici temizleme
maddeleriyle temizlenmemelidir. CA 30 R (6.295-686.0) yizey
temizleyicinin kullaniimasi 6nerilir.

Guvenlik bilgileri

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Tirkce

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Guvenlik bilgileri
A TEHLIKE e Akim garpma tehlikesi. Cihaz lizerinde galisma-
dan 6nce daima sebeke figini ¢ekin. Priz, bir 30 mA hatali akim
koruma salteri ile emniyete alinmalidir. e Patlama tehlikesi. Ci-
hazda yanici yakit bulunan sprey kutulari gibi patlayici nesneleri
bulundurmayin.
A& UYARI e Cihazi kurarken, sebeke kablosunun sikismamasi-
na veya hasar gérmemesine dikkat edin. e Cihazin arkasina ¢ok-
lu priz veya mobil akim beslemesi yerlestirmeyin. e Agiri iIsinma
tehlikesi. Cihazdaki havalandirma deliklerini kapatmayin. e Ha-
sar tehlikesi. Cézdiirme islemini hizlandirmak igin Uretici tarafin-
dan bnerilenler disinda mekanik veya baska yardimci araclar
kullanmayin. e Sogutma devresine zarar vermeyin. e Mikroplar-
dan kaynaklanan saglik tehlikesi. Filtre kartusunu degigtirirken
hijyen ve temizlige dikkat edin. Filtre degisimi sirasinda steril, tek
kullanimlik eldiven kullanin. Damlama tepsisini ve ylizeyleri di-
zenli olarak temizleyin. Su sebiline asla parmaklarinizla veya bir
temizleme beziyle dokunmayin. Cihazda en az 6 ayda bir kimya-
sal temizlik gergeklestirin. icme suyu tedarikginiz sizi mikrobiyo-
lojik kontaminasyon konusunda uyardiysa, uyari kaldirdiktan
sonra cihazda mutlaka bir kimyasal temizlik gergeklestirmelisiniz.
e Sudaki mikrop konsantrasyonunun artmasi nedeniyle saglik
tehlikesi. Cihazi 4 giinden daha uzun sire kullanmadiysaniz, ci-
hazi agmall, su girigini agmali ve kimyasal temizlik yapmalisiniz,
bkz. Béliim Kimyasal temizlik. ¢ Hatali onarilmis cihaz nedeniyle
saglik tehlikesi. Cihaz sadece egitimli uzman personel tarafindan
onarilabilir. ¢ Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Temizleme maddesinin glivenlik bilgilerine uyun ve temizleme
maddelerini kullanirken koruyucu gézliik ve koruyucu eldiven ta-
kin.
DIKKAT e Cihaz sogutma (initesinde hasar. Cihaz yatay sekilde
depolanmis veya tagsinmissa, cihazi isletime almadan énce en az
24 saat beklemeniz gerekir.

Cihazdaki simgeler

ANUYARI

Yangin tehlikesi, yanici madde

Bu cihazda alev alabilir sogutucu gaz kullaniimaktadir.
Sogutucu gaz sizintisi durumunda atesleme kaynaklarini cihaz-
dan uzak tutun.
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Amacina uygun kullanim
AN UYARI
Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir Kkisi tarafindan denetlen-
medikge veya bu kisi tarafindan 6nceden cihazin kullanimina ilig-
kin talimatlar almadikga, fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri yetersiz kisiler (¢cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak
igin uygun dedgildir.
AN UYARI
Cihazla oynamamalarini saglamak icin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.
AN UYARI
Tehlikeleri 6nlemek amaciyla hasar gérmiis bir sebeke kablosu-
nun, Uretici, dreticinin mdgteri hizmetleri veya egit nitelikli bir kisi
tarafindan degistirilmesi gerekir.
e Cihaz, selfservis modunda filtrelenmis, sogutulmus veya so-
gutulmamis gida kalitesinde su saglar.
Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:
— Magaza, ofis ve diger ¢alisma alanlarinin personel mutfak
alanlarinda
— Tarimda
— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger konaklama
yerlerinde
— Yemek servisi ve benzeri toptanci uygulamalarda
Cihaz bir kombine filtresi ile donatiimigtir.
Cihaz don olmayan bir odaya kurulmalidir.
Cihazi agik havada kullanmayin veya agik havaya koymayin.
Cihazi yatirmayin, yatay olarak depolamayin veya tasimayin.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tirli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
kullanici sorumludur.

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donustirulebilir. Lutfen amba-
6o lajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donusturile-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanhs
- tasfiye edilmesi durumunda insan sagligi ve gevre igin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akuler veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte imha edilmemelidir.
R-290 Sera gazi R290 igerir - hava gecirmez sekilde kapatiimig
tertibat
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler icin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
pargalar cihazin giivenli ve arizasiz galismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iliskin bilgiler icin adres: www.kaer-
cher.com.

Tiuketim malzemeleri

Filtre

Tanim |Aciklama Sipa-
ris
No.
Hy-Pure- |Aktif karbon filtre ve ultra filtreden olusan kom-|2.644-
Plus filtre |bine filtre. Klor, agir metaller, hattaki kalintilari, |200.0
bakterileri ve virusleri tutar ve iyi bir tat saglar.

TUm mineraller suda kalir.
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Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi

Tanim |Agiklama Sipa-

ris

No.
Temizle- |[Kimyasal temizleme maddesini (alkalik Bevi |2.643-
me seti  |tabletler) koymak i¢in yeniden kullanilabilir 941.0
Alkalik  [WPD'nin alti ayda bir gergeklestirilen i¢ temizli-|6.295-
Bevi tab- |di i¢in kimyasal temizleme maddesi, ambalaj |891.0
letler birimi 1 x 10 tablet

Teslimatin igerigi
Cihazi ambalajindan gikarirken, kullanim kilavuzunu kullanarak
kutu iceriginin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarla-
rin eksik olmasi durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili sa-
ticinizi bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(@ Filtre kapag: kilidi

@) Filtre kapagdi

®) Cihaz salteri

® Su baglantisi

() Sebeke baglantisi

® 6 A sigortali sigorta tutucusu kapagi
@ Tip levhasi

Havalandirma delikleri

(® Kombine filtre

Filtre tutucusu

@ "Sogutulmus su" dugmesi

@ "Sogutulmamig su" dugmesi

@ Su cikig valfi

Damlama tepsisi

Cihazin baglanmasi
ilk kurulumda ve aksesuarlarin degistirilmesi gerektigi olasi ona-
nmlarda sadece KARCHER tarafindan onaylanan pargalar (bag-
lanti kiti, filire, servis fincani) kullaniimalidir. Bu bilesenler,
KARCHER'in yiiksek kalite standartlarini yerine getirmek igin de-
netlenmis ve sertifikalandinimistir. Baska hicbir bilesen kullanila-
maz.
e Akim baglantisi ve su girig basinci, teknik verilerdeki degerlere
uygun olmalidir (bkz. "Teknik veriler" bolimd).
Yerel yonetmeliklere bagh olarak, onayli bir gek valf monte
edilmelidir.
Cihazi duz bir zemin tzerine kurun.
Sebeke figi ve priz her zaman serbestge erisilebilir olmahdir.
Cihaz salteri, sigorta ve su baglantisi (cihazin arka tarafi) ser-
bestce erisilebilir olmalidir. Duvara olan asgari mesafe
100 mm olmahdir.
Akim tuketimini azaltmak i¢in kullanima ara verildiginde akim
beslemesi kesilebilir (6rn. bir zamanlayici ile).
Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hortum hatlari ile
baglayin.
e Kullaniimis hortum hatlarini kullanmayin.
Baglanti semasi:
Sekil B
@ Priz (30 mA hatali akim koruma salteri ile emniyete alinmis)
@) Sebeke kablosu
® Su sebili
® Su girig hortumu (baglanti kiti)

(6) Manometreli basing disuriicu (sadece 6 bar (0,6 MPa) lize-
rindeki su giris basincinda gereklidir)

(®) Bina tesisatinin muslugu

(@ Bina tesisatinin igme suyu hatti
Aquastop (istege bagl)

© Cek valf (istege bagl)



Baglantilar:

Sekil C

(™ Su baglantisi

@) Sebeke baglantisi

(®) 6 A sigortall sigorta tutucusu kapagi

@ lsikli cihaz salteri

1. Su girig hortumunu "H,O" su baglantisina baglayin.

2. Su giris hortumunu bina tesisatinin musluguna baglayin (gere-
kirse ek bilesenler baglayin).

3. Sebeke kablosunu sebeke baglantisina baglayin.

ilave montaj malzemesi

Aciklama Siparis no.
Hatali akim koruma salteri 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-427,0
Aquastop, manyetik valfli kagak su dedektorii ve |6.640-291,0
piring vida baglantisi G 3/4"

Basing disirlcl 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625,0
Su blogu, tagsma emniyeti 6.640-338,0
Geri akis 6nleyici, onayl 6.640-463.0

Filtrenin yerlestiriimesi
&N UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehlikesi
Filtre kartusunun takilmasi sirasinda 6zellikle hijyen ve temizlige
dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven takin.
1. Filtre kapaginin kilidini agin.
Sekil D

2. Yan filtre kapagini ¢ikartin.
. Fabrikada takilmig olan servis kabini gikartin.

Sekil E

a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dondirtn.

b Servis kabini saat yoninin tersine gevirin.

¢ Servis kabini gikartin.
. Filtreyi yerlestirin.

Sekil F

a Filtre tutucuyu maks. 45° digari ddondurtn.

b Filtreyi yukaridan filtre tutucuya yerlestirin.

¢ Filtreyi sonuna kadar gevirin.

Filtre kilitlenir.

d Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru donddurin.
5. Yan filtre kapagini takin.
6. Filtre kapagi kilidini kapatin.

llk Calistirma

. Su girisini agin.

. Su c¢ikisg deliginin altina bir kap yerlestirin.

. 5 dakikalik yikama slresine ulasana kadar (yaklasik 10 - 15 lit-
re) "Sogutulmus su" digmesine arka arkaya basin.

. "Sogutulmamis su" digmesine 1 dakika (yaklasik 2 litre) ba-
sin.

Not

60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikigini otoma-

tik olarak keser.

5. Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bélum Kimyasal temizlik).

Cihaz galismaya hazirdir.

Fonksiyon
Su baslangigta su girisinden akarak kombine filtreden geger (filt-
re agiklamasi igin bkz. Sarf malzemeleri bolimu). Ardindan su,
basilan dugmeye bagli olarak sogutma modull tzerinden veya
dogrudan su ¢ikisina akar. Su sisteminin tamami diizenli aralik-
larla kimyasal olarak temizlenmelidir.

w
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Kumanda etme

Not
Isikli sensér diigmeleri, hafif bir dokunusla etkinlestirilir.
Sekil G

@ "Sogutulmusg su" digmesi
@ "Sogutulmamig su" dugmesi

1. Damlama tepsisinin ortasina bir kap yerlestirin.
Sekil H

2. Kap dolana dek istediginiz su turinun digmesine basin.
Bu igslem sirasinda basilan digme daha parlak yanar.

Hizmet dis1 birakma
Cihaz 4 giinden fazla kullaniimazsa:
1. Su girigini kapatin.
2. Cihazi kapatin.

Devre digi birakildiktan sonra devreye alma
AN UYARI
Saglik tehlikesi
Kapatma sirasinda cihaz igerisindeki suyun mikrop konsantras-
yonu artabilir.
Cihaz uzun bir siire (7 giinden fazla) kullaniimamigsa, cihaz tek-
rar kullanilmadan énce agagidaki islemlerin yapilmasi gerekir.
1 Su girisinin agilmasi
2 Cihazi galistirin.
Devre digi kalma stiresine bagl olarak asagidaki adimlari uygu-
layin:
7 glinden fazla devre disi kalmissa:
1 Her su tiirinden en az 1 litre su alin ve bu suyu atin.
8 ila 28 gun devre digi kalmigsa:
1 Her su tiriinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.
2 Plan digi kimyasal temizleme yapilmasi énerilir. (bkz. “Bakim
ve Onarim” bolim)
28 giinden fazla devre disi kalmigsa:
1. Filtreyi ¢ikarin ve servis kartuslarini takin.
2. Her su tlriinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.
3. Kimyasal temizlik yapin (bkz. “Bakim ve Onarim” bdlimuy)
4. Plan disi filtre degisimi gerceklestirin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

® Cihaz yatay olarak tagimayin.

® Cihazi arag iginde tasirken, gegerli yénetmelikler uyarinca
kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

Cihaz sevkiyati

Cihaz yatay olarak tasinmamalidir. Gonderimden 6nce nakliye

sirketine bu hususu belirtin.

® Tasima icin uygun bir ambalaj secin ve bu ambalaji distan di-
sa dikey tasima icin fark edilir bir isaretle isaretleyin.

® Mimkiinse, nakliye kutusunun altina kiigiik bir ahsap palet
yerlestirin.

® Alternatif olarak, cihazi dogrudan bir Karcher servis merkezine
goéturun.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.
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&N UYARI
Hatali onarilmig cihaz nedeniyle saglik tehlikesi
Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan onariimasini
saglayin.
Cihazdaki tum ¢alismalardan 6nce:
1. Cihazin basing tahliyesi.
a Su girigini kapatin.
b Su ¢ikig deliginin altina bir kap yerlestirin.
¢ "Sogutulmus su" digmesine artik su ¢cikmayana dek basin.
2. Cihazi kapatin.
3. Elektrik fisini ¢ikartin.

Filtreyi degistirme

&N UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehlikesi
Filtre kartugunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve temizlige
dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven takin.
. Su girigini kapatin.
. "Sogutulmus su" diigmesine artik su cikmayana dek basin.
. Filtre kapaginin kilidini agin.
. Yan filtre kapagini gikartin.
. Degistirilecek filtreyi ¢ikartin.

Sekil |

a Filtreyi filtre tutucu ile maks. 45° disari dénduarin.

b Filtreyi s6klp ¢ikartin.
6. Yeni filtreyi ambalajindan gikartin.
7. Yeni filtreyi takin.

A ON -~

Sekil J
a Filtreyi filtre tutucuya yerlestirin ve sonuna kadar gevirin.
Filtre kilitlenir.

b Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru dondirin.
8. Yan filtre kapagini takin.
9. Filtre kapag kilidini kapatin.
10.Sebeke figini prize takin.
11.Su ¢ikisinin altina bir kap yerlestirin.
12.Su girisini agin.
13.5 dakikalik yikama suresine ulasana kadar (yaklasik 10 - 15
litre) "Sogutulmus su" digmesine arka arkaya basin.
Not
60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikigini otoma-
tik olarak keser.
14 .Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bolim Kimyasal temizlik).

Kimyasal temizlik

A& TEDBIR
Cikan su, temizleme suyudur
Cikan temizleme suyu, icmek igin uygun dedgildir.
Kimyasal temizlik, ilk isletime aldiktan sonra ve prensip olarak en
az 6 ayda bir yapilmaldir. Ayni durum, 7 giinden fazla devre disi
birakma veya plan disi bir filtre degisiminden sonra da gegerlidir.
Kimyasal temizlik igin temizleme seti gereklidir (bkz. BoIim “Tu-
ketim malzemeleri”
Not
Kimyasal temizlik yaklagsik 45 dakika siirer.
. Su girisini kapatin.
. "Soguk su" diigmesine artik su gikmayana dek basin.
. Cihazin kapatiimasi
. Kombine filtreyi sokin (bkz. Bolim “Filtreyi degdistirme).
. Servis kabini yerlestirin.

Sekil K

a Filtre tutucuyu maks. 45° digari dondurin.

b Servis kabini yerlegtirin.

¢ Servis kabini saat yontinde gevirin.

d Filtre tutucuyu cihazin igine déndurin.
6. Su giris hattini ¢ikartin.
7. Temizleme setini hazirlayin.

Sekil L

A wN -
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@ Su girigi
@) Enjektér vida baglantisi
®) Conta
@ Enjektdr govdesi
() Su cikisi (cihaza baglantr)
a Temizleme setini pargalarina ayirin.
b 4 temizleme tabletini temizleme setine yerlestirin.
¢ Temizleme setini, sizdirmazlik halkasinin dogru oturmasini
dikkate alarak birlestirin.
8. Temizleme setini cihaz girisine baglayin.
9. Su giris hattini temizleme setine baglayin.
10.Temizleme setini mimkin oldugunca dikey konuma getirin.
Sekil M
11.Damlama tepsisini ¢ikartin.
12.Su ¢ikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir kap yerles-
tirin.
13.Sebeke fisini prize takin.
14.Su girisini agin.
15.Cihazi agin.
Not
Kimyasal temizligin mimkdiin olan en bliylik etkiye sahip olmasi
icin agsagidaki adimlari ¢cok dikkatli bir sekilde gerceklegtirin.
Not
Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi, mavi bir renk géster-
gesine sahiptir. Cikan suyun rengi, temizleme maddesinin kon-
santrasyonunu ve etkinligini gbsterir.
Not
Temizleme islemi sirasinda az miktarda kdplik olusur. Bu siste-
me baglidir ve normaldir.
16.Temizligi yapin.
a "Soguk su" digmesine cihaz 60 saniye sonra su ¢ikisini
durdurana dek basin.
b Temizleme maddesinin ¢bztunmesi igin 60 saniye bekleyin.
¢ Bu iglemi (60 saniye yikama ve 60 saniye bekleme siiresi)
toplam 2 kere tekrarlayin.
d Her yikama igleminin ardindan toplama kabini bosaltin.
e "Sogutulmamis su" digmesine 30 saniye basin.
Yikama iglemi tamamlanmistir. Temizleme maddesinin etki
etme suresi baslar. Bu slire, en az 15 dakika olmalidir bu
sureyi istediginiz kadar uzatabilirsiniz.
f Temizleme maddesinin en az 15 dakikalik etki etme suresi-
nin sona ermesini bekleyin.
17.Su girisini kapatin.
18.Artik su ¢cikmayana dek herhangi bir digmeye basin.
19.Cihazi kapatin.
20.Temizleme setini ¢ikartin.
21.Su giris hortumunu tekrar cihaza baglayin.
22.Servis kabini gikartin ve filtreyi tekrar takin.

Kimyasal temizlikten sonra yikama

Not

Yikama islemini istediginiz zaman kisa bir stire igin durdurabilir-

siniz, érn. yikama kabini bogaltmak igin.

1. Su gikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir kap yerles-
tirin.

2. Su girigini agin.

3. Cihazi agIn.

4. Artik mavi renk goérinmeyene kadar "Sogutulmus su" digme-
sine gereken siklikta basin.

5. Ardindan en az 4 litreyle daha yikama yapin.

6. Artik mavi renk gériinmeyene kadar "Sogutulmamis su" dug-
mesine basin.

7. Ardindan en az 2 litreyle daha yikama yapin.
Cihaz galismaya hazirdir.



Numune alma
Kimyasal temizligin etkinligini kontrol edebilmek icin, mikrobiyolo-
jik su analizi kurallarini dikkate alarak kimyasal temizlik tamam-
landiktan hemen sonra numuneler alinmali ve onayli bir
laboratuvar tarafindan degerlendiriimelidir.

Damlama tepsisinin bosaltiimasi
Samandira deposu damlama kabinin doldugunu belirtiyor. Mak-
simum dolum seviyesine ulasildiysa samandira deposunda Kir-
mizi bir isaret belirir.
Sekil N
1. Dolu damlama tepsisini dikkatlice gikartin ve bosaltin.
2. Damlama tepsisini kirlenme bakimindan kontrol edin ve gere-
kirse temizleyin.
3. Damlama tepsisini tekrar yerine takin.

Ariza durumunda yardim

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz, su vermiyor, ancak Su beslemesi kesildi.
"Kullanima hazir" gésterili-

yor. Tum tuslarin igiklan ya-

1. Su beslemesini saglayin.
2. Kapatma duzeneklerini kontrol edin.
3. Ariza devam ederse, servise bagvurun.

nar.
Cihaz ¢alismiyor. Diigmeler |Gui¢ kaynagi arizali. ® Glg¢ kaynagini kontrol edin.
yanmiyor. Sigorta arizali. ® Cihaz salterinin yanindaki sigortanin kapagini ¢ikartin,

sigortayi degistirin. Sigorta tekrar atarsa, cihazi kapa-
tin, servise basvurun.

basiimis olmasina ragmen
su, sogultulmus halde veril-
miyor

ulasmadi.

"Sogutulmus su" diigmesine |Sogutma modiuili heniiz hedef sicakligina |1.

20 ila 40 dakika bekleme stiresinin ardindan tekrar
kontrol edin.

Sogutma iglevi stirekli olarak galismiyorsa:

2. Cihazi kapatin.

3. Servise basvurun.

Sogutulmus ve sogutulma-
mis su diigmeleri degisimli
olarak yaniyor ve bir sinyal
sesi duyuluyor.

Sicaklik regilasyonu hatasi.

® Servise basvurun.

Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti siresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa

Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satis faturasi ile

Teknik bilgiler

WPD 25

Cihaz performans verileri
Su girig basinci

MPa (bar) 0,15-0,6

saticiniza veya size en yakin yetkili servise bagvurun. (1,5-6)
(Adres icin bkz. Arka sayfa) ) Su girig sicakhgi °C 5-30
Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER web site- Ortam sicakligi °C 5-32
r'liz?n.servis bélimunde “Indirilenilen Dokumanlar” altinda bulabi- Su ¢ikisi (giris basincina ve filtre durumuna bagh olarak)
lirsiniz. -

Sogutulmus su I/h 120
Sogutuimans su i 120
Siparis numarasi WPD 25 WPD 25 Sogutulmus su sicakligi, min °C 6

1.024-407.0 1.024-420.0 Boyutlar ve agirliklar

Calisma gerilimi \ 230 230 Genislik mm 300
Sebeke frekansi Hz |50 60 Derinlik mm 440
Sigorta A 6 6 Yukseklik mm 395
Maks. gug tiketimi W 300 300 Agirhik kg 19

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Bakim plani
Siire Uygulama
Glnlik Damlama tepsisini ¢ikartin ve temizleyin.

Cihaz gece boyunca durduktan sonra, her su tiriinden 0,5 | su alin ve bu suyu atin.

haftalik, gerekirse daha |Cihazin digini temizleyin, damlama tepsisini sicak suyla veya bulasik makinesinde temizleyin.

sik Plastik ylzeyleri temizlemek igin alkol, asit bilesenleri veya ovalama maddesi iceren temizleme maddeleri kul-
lanmayin.
alti ayda bir Su kalitesi dustkse, Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Kimyasal temizlik yapin, bkz. Bolim Kimyasal temizlik.

yillik Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Filtre deg@isim aralidi igin belirleyici faktor, gikarilan suyun miktari ve giris suyunun su kalitesidir.

Tirkce
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Allman information
& Las igenom och f6lj denna bruksanvisning i original
innan du anvander maskinen for forsta gangen. Spa-
ra bruksanvisningen i original for senare bruk eller fér nasta aga-
re.

e For att sakerstalla vattenkvalitet far endast dricksvatten fran
det kommunala vattennatet anvandas. Kvaliteten maste minst
uppfyllda Varldshalsoorganisationens (WHO) riktlinjer.

e Om ett ingrepp i dricksvattennatet kravs vid installationen av
enheten maste detta utféras av utbildad specialistpersonal
som har ett godkénnande i enlighet med lokalt géllande lagar
och foreskrifter. Detta arbete maste bestéllas av kunden vid
behov.

e FOr att skydda mot vattenskador pa grund av en defekt vat-
tenslang rekommenderar vi installation av en sparranordning
och ett vattenstopp (tillval) i vattentillflddesledningen.

e Underhallsarbeten inuti enheten far endast utféras av enhe-
tens &gare som har last denna bruksanvisning.

e Rengor inte vattenstrale for att rengdra enheten.

e Plastytor far inte rengoras med alkoholhaltiga, aggressiva el-
ler slipande rengdringsmedel. Vi rekommenderar ytrengo-
ringsmedlet CA 30 R (6.295-686.0).

Sakerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart verhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till léttare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till materi-
ella skador.

Sékerhetsinformation

A FARA e Risk for elektriska stétar. Lossa alltid nétkontakten
fére arbeten pa enheten. Uttaget méaste ha en jordfelsbrytare pa
30 mA reststrémbrytare. ® Explosionsrisk! Férvara aldrig explosi-
va féremél som sprayburkar med brandfarligt drivmedel i enhe-
ten.

A&\ VARNING e Kontrollera att nédtkabeln inte klams eller skadas
vid installation av enheten. e Placera inte flervdgsuttag eller mo-
bil strémférsdrjning bakom enheten. e Risk fér 6verhettning. For-
slut inte ventilationséppningarna i enheten. e Skaderisk. Anvdnd

inte mekaniska eller andra hjélpmedel &n de som rekommende-
ras av tillverkaren for att paskynda upptining. e Skada inte
kylkretsen. e Hélsorisk pa grund av bakterier. Var noga med hy-
gien och renlighet vid byte av filterpatron. Anvénd engangshand-
skar vid byte av filter. Rengdr droppbrickan och ytorna
regelbundet. Vidrér aldrig vattenutloppet med fingrar eller reng6-
ringsduk. Rengdr enheten kemiskt minst var sjatte manad. Om
leverantéren av dricksvattnet har utfardat en varning fér mikro-
biologisk kontaminering, maste enheten rengéras kemiskt efter
att faran &r éver. e Hélsorisk pa grund av férhéjd bakteriekoncen-
tration i vattnet. Om enheten inte har anvénts under mer &n

4 dagar maste enheten slas pé, vattentillfiédet 6ppnas och en ke-
misk reng0ring utféras, se kapitel Kemisk rengdring. e Hélsorisk
pa grund av felaktigt reparerad enhet. Enheten far endast tas i
drift av specialistpersonal. e Risk fér personskador pa grund av
rengéringsmedlet. Félj sdkerhetsinformationen fér rengbrings-
medlet och anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid
hantering av rengdéringsmedel.

OBSERVERA e Skador pa enhetens kylenhet. Om enheten har
férvarats eller transporterats liggande, maste du vénta minst 24
timmar fére idrifttagning.

Symboler pa maskinen

AVARNING
Brandrisk, brannbart material
Brandfarligt kéldmedium anvénds i denna enhet.
Hall anténdningskéllor borta frén enheten om kéldmedium lacker

ut.

Avsedd anvandning

AN VARNING

Den hér enheten &r inte avsedd fér anvdndning av personer (in-

klusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,

om de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sé-

kerhet eller tidigare instruerats om hur enheten anvénds.

AN VARNING

Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte leker med

apparaten.

A VARNING

En skadad nétkabel méste bytas av tillverkaren, dess kundtjanst

eller en motsvarande kvalificerad person fér att undvika faror.

e Enheten anvands for att dispensera filtrerat, kylt eller okylt vat-
ten i livsmedelskvalitet i sjalvbetjaningslage.

e Enheten kan anvandas pa féljande omraden:

— | personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsomraden

— Inom lantbruk

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

— Vid catering och liknande grossistbruk

Enheten har ett kombinationsfilter.

Enheten maste installeras i ett frostfritt utrymme.

Anvand inte och stéll inte upp enheten utomhus.

Lagg inte enheten ner och forvara eller transportera den inte

liggande.

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utdver avsett andamal ar otillaten.
Operatdren ansvarar for skador som uppstar pa grund av felaktig
anvandning.
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Miljoskydd
oy, Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-

G packningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta varde-

fulla atervinningsbara material och komponenter sasom en-
_— gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja, som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och fér miljon. Dessa kompo-
nenter &r dock nédvandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
R-290 Innehaller vaxthusgas R290 - hermetiskt tdt anordning

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Tillboehor och reservdelar
Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en
saker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehor och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Forbrukningsmaterial

Filter
Beteck- |Beskrivning Be-
ning stall-
nings
nr
Hy-Pure- [Kombinationsfilter av aktivt kol och ultrafilter. |2.644-
Plus-filter |Filtrerar ut klor, tungmetaller, rester fran vat- |200.0
tenledningarna, bakterier och virus och saker-
staller en god smak. Mineraler forblir i vattnet.
Rengoringsmedel fér kemisk rengoéring
Beteck- |Beskrivning Be-
ning stall-
nings
nr
Rengd- |Forinsamling av det kemiska rengdringsmed- |2.643-
ringssats |let (Bevi Tabs, alkaliska), ateranvandbar 941.0
Bevi Kemiskt rengdringsmedel for rengdring invan- |6.295-
Tabs, al- |digt var sjatte manad av WPD, forpackningsen-{891.0
kaliska |het 1 x 10 tabletter

Leveransens omfattning

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksanvisningen
vid uppackning av enheten. Kontakta din aterférsaljare om nagot
tillbehdr saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen
For bilder, se bildsidorna
Bild A

() Férregling filterlock

@ Filterlock

(® Maskinens strémbrytare
(® Vattenanslutning

(3 Néatanslutning

® Lock for sakringshallare med sakring 6 A
@ Typskylt
Ventilationsdppningar
(® Kombinationsfilter
Filterhallare

@ Knapp "Kylt vatten”

@2 Knapp "Okylt vatten”

@3 Vattenutmatningsventil

Droppbricka

Anslut enheten

Vid den forsta installationen och vid eventuella reparationer som

medfor byte av tillbehérskomponenter maste man kontrollera att

endast delar godkénda av KARCHER (anslutningssats, filter,

servicekopp) anvands. Dessa delar &r kontrollerade och certifie-

rade for att uppfylla KARCHERS hdga kvalitetsstandarder Inga

andra komponenter far anvandas.

e Stromanslutningen och vattentillflddestrycket maste motsvara
vardena i tekniska data (se kapitel "Tekniska data”).

e Beroende pa lokala foreskrifter maste en godkand backventil
installeras.

e Stall upp maskinen pa ett jamnt underlag.

e Natkontakt och uttag maste alltid vara fritt atkomliga.

e Enhetens strombrytare, sékringen och vattenanslutningen
(enhetens baksida) maste vara fritt atkomliga. Minsta avstand
till vaggen ar 100 mm.

e FOr att s@nka elférbrukningen kan stromférsorjningen brytas
vid pauser (t.ex. med en timer).

e Anslut endast enheten med de medfdljande slangledningarna.

e Anvand inte begagnade slangledningar.

Kopplingsschema:

Bild B

() Uttag (med jordfelsbrytare 30 mA)

(@) Nétkabel

(® Vattenautomat

(@ Vattentillflédesslang (anslutningssats)

() Tryckreducerare med manometer (krvs endast vid vattentill-
flodestryck over 6 bar (0,6 MPa))

() Fastighetens vattenkran

(?) Fastighetens dricksvattenledning

Vattenstopp (tillval)

(® Backventil (tillval)

Anslutningar:

Bild C

(™ Vattenanslutning

(@ Natanslutning

(® Lock fér sakringshallare med sakring 6 A

(® Enhetens strombrytare, belyst

1. Anslut vattentillflédesslangen till vattenanslutningen "H,O”.

2. Anslut vattentillflddesslangen till fastighetens vattenkran
(koppla mellan ytterligare komponenter vid behov).

3. Anslut natkabeln till natanslutningen.

Kompletterande installationsmaterial

Beskrivning Bestall-
ningsnr
Jordfelsbrytare 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0
Vattenstopp, lackagedetektor med magnetventil |6.640-291.0
och massingsforskruvning G 3/4”
Tryckreducerare 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, éversvamningsskydd 6.640-338.0
Backventil, godkand 6.640-463.0

Satt in filtret

A VARNING
Hélsorisk pa grund av bakterier
Tankt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen monte-
ras.
Anvénd sterila engadngshandskar vid installation av filtret.
1. Oppna filterlockets forregling.
Bild D
2. Ta bort filterlocket pa sidan.
3. Ta ut servicebehallaren som satts in fran fabrik.
Bild E
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Vrid servicebehallaren moturs.
¢ Ta bort servicebehallaren.
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4. Sattin filtret.

Bild F

a Fall ut filterhallaren med max. 45°.

b Satt in filtret uppifran i filterhallaren.

¢ Vrid filtret till andlaget.

Filtret &r sparrat.

d Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.
5. Satt i filterlocket pa sidan.
6. Stang filterlockets forregling.

Forsta idrifttagningen

. Oppna vattentillflédet.

. Placera ett kérl under vattenutloppet.

. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten" tills en
skoljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 liter).

4. Tryck pa knappen "Okylt vatten” i 1 minut (cirka 2 liter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas enheten auto-

matiskt.

5. Utfor kemisk rengoring (se kapitel Kemisk rengéring).

Maskinen ar klar att anvanda.

Funktion
Vattnet leds forst fran vatteninloppet till kombinationsfiltret (be-
skrivning av filtret, se kapitel Forbrukningsmaterial). Beroende av
vilken knapp som trycks in, rinner vattnet darefter via kylmodulen
eller direkt till vattenutloppet. Hela vattensystemet maste rengé-
ras kemiskt regelbundet.

N —

w

Manévrering
Haénvisning
Sensorknapparna med belysning aktiveras med en latt beréring.
Bild G

@ Knapp "Kylt vatten”
@ Knapp "Okylt vatten”

1. Placera ett karl i mitten av droppbrickan.
Bild H

2. Hall in knappen for 6nskad vattentyp tills karlet ar fullt.
Under proceduren lyser den aktiverade knappen ljusare.

Nedstangning
Om enheten inte anvands under mer &n fyra dagar:
1. Stang vattentillflodet.
2. Sténg av maskinen.

Idrifttagning efter nedstangning

AN VARNING

Hélsorisk

Under nedstdngningen kan bakteriekoncentrationen i vattnet i

enheten Oka.

Om maskinen inte har anvénts under en lang tid (mer &n 7 dagar)

maste féljande aktiviteter utféras innan du anvander maskinen

igen.

1 Oppna vattentillférseln.

2 Koppla till maskinen.

Utfér féljande steg beroende pé nedstdngningstiden:

Efter nedsténgning i mer an 7 dagar:

1 Tappa av minst 1 liter av varje vattentyp och kassera det.

Efter nedstangning 8 till 28 dagar:

1 Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kassera det.

2 En extraordinar kemisk rengéring rekommenderas (se kapitlet
"Skotsel och underhall”).

Efter nedstéangning under mer an 28 dagar:

1. Demontera filtret och anvand servicepatroner.

2. Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kassera det.

3. Utfér en kemisk rengdring (se kapitlet "Skdtsel och underhall”).

4. Utfor ett extra filterbyte.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta héansyn till maskinens vikt vid transport.

® Transportera inte enheten liggande.

® Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den inte kan
glida eller valta vid transport i fordon.

Frakta maskinen
Maskinen far inte transporteras liggande. Informera ditt transport-
foretag om denna omstandighet fére leverans.
® Valj en lamplig férpackning for transporten och markera den
tydligt pa utsidan for vertikal transport.
® Placera om mdjligt en liten trapall under fraktkartongen.
® Alternativt kan enheten tas direkt till ett Kércher-servicecenter.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta péa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara enheten pa en frostsaker plats.

Skotsel och underhall

AN VARNING
Hiélsorisk pa grund av felaktigt reparerad enhet
Lat endast enheten repareras av utbildad specialistpersonal.
Fore alla arbeten pa maskinen:
1. Tryckavlastning av enheten.
a Stang vattentillflodet.
b Placera ett karl under vattenutloppet.
¢ Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills det inte kommer ut mer
vatten.
2. Sténg av maskinen.
3. Dra ut natkontakten.

Byt filter
A& VARNING
Hélsorisk pa grund av bakterier
Téankt sérskilt p& hygien och renlighet nér filterpatronen monte-
ras.
Anvénd sterila engadngshandskar vid installation av filtret.
1. Stang vattentillfiodet.
2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre kommer
ut.
. Oppna filterlockets forregling.
. Ta bort filterlocket pa sidan.
. Ta bort filtret som ska bytas.
Bild |
a Fall ut filtret med filterhallaren med max. 45°.
b Skruva loss och ta bort filtret.
. Packa upp ett filter.
. Sétt in ett nytt filter.
Bild J
a Satt in filtret i filterhallaren och vrid det till andlage.
Filtret ar sparrat.
b Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.
8. Satt i filterlocket pa sidan.
9. Stang filterlockets forregling.
10.Satt in stromkontakten i eluttaget.
11.Placera ett karl under vattenutloppet.
12.0Oppna vattentillfldet.
13.Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten" tills en
skoljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 liter).
Hénvisning
Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas enheten auto-
matiskt.
14.Utfor kemisk rengoring (se kapitel Kemisk reng6ring).

a b w
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Kemisk rengéring
A FORSIKTIGHET
Utloppsvattnet dr rengéringsvatten
Det utledda rengéringsvattnet &r oldmpligt fér konsumtion.
Kemisk rengdring maste utféras efter forsta idrifttagningen och
normalt sett minst var sjéatte manad. Detsamma galler efter en an-
vandningspaus pa mer an sju dagar eller ett extraordinart filterby-
te. Rengoringssatsen kravs for kemisk rengdring (se kapitel
"Forbrukningsmaterial”).
Hénvisning
Den kemiska rengdringen tar ca 45 minuter.
1. Stang vattentillflédet.
2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre kommer
ut.
3. Stang av maskinen.
4. Ta ut kombinationsfiltret (se kapitel "Byta filter”).
5. Satt in servicebehallaren.
Bild K
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in servicebehallaren.
¢ Vrid servicebehallaren medurs.
d Fall in filterhallaren i enheten.
6. Ta bort vattentillflédesledningen.
7. Forbered rengéringssatsen.
Bild L

(™ Vatteninlopp

@) Injektorns férskruvning

® Tatningsring

@) Injektorhus

(6 Vattenutlopp (anslutning till enhet)

a Skruva isar rengoringssatsen.
b Satt in de fyra rengéringstabletterna i rengdringssatsen.
¢ Skruva ihop rengdringssatsen. Kontrollera att tatningsring-
en sitter korrekt.
8. Anslut rengéringssatsen till enhetens inlopp.
9. Anslut vattentillflédesledningen till rengéringssatsen.
10.Hall om mgjligt rengdringssatsen i vertikalt lage.
Bild M
11.Ta bort droppbrickan.
12.Placera ett lampligt karl med en kapacitet pa minst 1 liter un-
der vattenutloppet.
13.Satt in stromkontakten i eluttaget.
14.Oppna vattentillflddet.
15.Starta apparaten.
Hénvisning
Utfér féljande steg mycket noga fér att sékerstélla att den kemis-
ka rengéringen ger stérsta méjliga effekt.
Haénvisning
Rengdringsmedlet fér kemisk reng6ring har en blé férgindikator.
Férgen pé vattnet som matas ut indikerar rengdringsmedlets
koncentration och verkan.
Hénvisning
Under rengéringsférioppet férekommer det skumbildning. Detta
ar systembetingat och helt normailt.
16.Rengor.
a Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills enheten slutar tappa ut
vatten efter 60 sekunder.
b Vanta i 60 sekunder sa att rengdringsmedlet I6ses upp.
¢ Upprepa forloppet (skélj 60 sekunder och vanta 60 sekun-
der) sammanlagt tva ganger.
d Tém uppsamlingskarlet efter varje skdljning.
e Hall in knappen "Okylt vatten” i 30 sekunder.
Skéljningsfoérloppet ar klart. Rengdringsmedlet borjar verka.
Lat det verka minst 15 minuter och forlang vid behov.
f Vanta minst 15 minuter tills rengéringsmedlet verkat.
17.Stang vattentillflodet.
18.Tryck pa valfri knapp tills vatten inte langre kommer ut.
19.Stédng av maskinen.
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20.Ta bort rengdringssatsen.
21.Anslut vattentillflddesslang till enheten pa nytt.
22.Ta bort servicebehallaren och satt in filtret igen.

Skolja efter kemisk rengoring
Hénvisning
Du kan nér som helst avbryta skéljningsférloppet t.ex. for att tém-
ma skoljkérlet.
1. Placera ett lampligt karl med en kapacitet pa minst 1 liter un-
der vattenutloppet.
2. Oppna vattentillflédet.
3. Starta maskinen.
4. Tryck pa knappen "Kylt vatten" upprepade ganger tills ingen
bla farg syns.
5. Skolj sedan minst ytterligare 4 liter.
6. Tryck pa knappen "Okylt vatten” tills ingen bla farg syns.
7. Skolj sedan minst ytterligare 2 liter.
Maskinen &r klar att anvanda.

Provtagning
For att kontrollera den kemiska rengdringen bor prover tas ome-
delbart efter att den kemiska rengoéringen slutférts med hansyn till
reglerna for mikrobiologisk vattenanalys och utvarderas av ett
godkant laboratorium.

Tomma droppfacket
Flottéren visar nar droppskalen ar full. Nar maximal fyllnadsniva
har uppnatts syns en réd markering pa flottéren.
Bild N
1. Ta bort och tém forsiktigt droppbrickan om den ar full.
2. Kontrollera dagligen droppbrickan med avseende pa smuts
och rengor den vid behov.
3. Satt in droppbrickan pa nytt.
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Fel Orsak Atgard

Enheten tappar inte ut vatten |Vattentillférseln &r stoppad. . Kontrollera vattentillférseln.

men visar "Klar fér anvand- . Kontrollera avstéangningskranarna.

ning”. Alla knappar lyser. . Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
Enheten fungerar inte. Knap- [Spanningsforsorjningen ar felaktig. Kontrollera spanningsfoérsorjningen.

parna lyser inte. Séakringen ar defekt. Ta bort locket fér sakringen bredvid enhetens strém-
brytare och byt sékringen. Kontakta kundtjanst och
stang av enheten om sakringen utldser pa nytt.
Vattnet kyls inte vid tappning |Kylmodulen har inte natt sin bértemperatur |1. Véanta i 20 till 40 minuter och kontrollera igen.

o O wWN -

aven om knappen ”Kylt vat- |annu. Om kylfunktionen fortfarande inte fungerar:
ten” aktiveras 2. Sténg av maskinen.

3. Kontakta kundtjanst.
Knapparna for kylt och okylt [Fel pa temperaturregleraren. ® Kontakta kundtjanst.

vatten och kallt vatten lyser
omvaxlande och en signalton
ljuder.

Tekniska data

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara

auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras - WPD 25
utan kostnad inom garantitiden, under forutsattning att de orsa- Effektdata maskin

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som géller ga-  Vattentillflodestryck MPa (bar) 0,15-0,6
rantin ska du vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, (1,5-6)
auktoriserad kundtjanst. Vattentillflddestemperatur °C 5-30

(Se baksidan for adress) Omgivande temperatur °C 5-32

Ytterligare garantiinformation (om tiliganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala KARCHER-webbplats under "Nedladdningar".

Vattenutmatning (beror pa tilloppstryck och filtertillstand)

— —re—— Kylt vatten I/h 120
Spanningsforsorjning Okylt vatten I/ 120
Bestallningsnummer WPD 25 WPD 25 Temperatur kylt vatten, min °C 6
1.024-407.0 1.024-420.0 Matt och vikter
Driftspanning \Y, 230 230 Bredd mm 300
Natfrekvens Hz |50 60 Djup mm 440
Natsakring A 6 6 Hojd mm 395
Max. effektférbrukning |W 300 300 Vikt kg 19

Med forbehall for tekniska andringar.

Underhallsschema

Tidpunkt Genomforande

Varje dag Ta bort och rengdr droppbrickan.

Nar enheten inte har anvants 6ver natten, tappa ut 0,5 liter vatten av varje typ av vatten och kassera det.
Varje vecka, oftare vid |Rengér enheten utvandigt, rengér droppbrickan med varmt vatten eller i diskmaskin.

behov Anvand inte rengdringsmedel med alkohol, syrakomponenter eller slipmedel fér att rengdra plastytor.
Varje halvar Vid lag vattenkvalitet ska Hy-Pure-Plus-filtret bytas.

Utfér kemisk rengdring, se kapitel Kemisk rengdring.
En gang om aret Byt Hy-Pure-Plus-filter.

Den avgoérande faktorn for filterbytesintervallet &r mangden tappat vatten och tillflédesvattnets kvalitet.
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Yleisia ohjeita
& Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa nama alku-
L.l peréiset ohjeet ja toimi sen mukaan. Sailyta alkupe-
raiset ohjeet mybhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

e Veden laadun takaamiseksi laitteessa saa kayttaa vain julki-
sen vesilaitoksen juomavetta. Laadun on oltava vahintaan
Maailman terveysjarjeston (WHO) suositusten mukainen.

e Jos laitteen asentaminen edellyttda juomavesiverkkoon paa-
sya, sen taytyy asentaa koulutettu henkildstd, jolla on paikalli-
sesti sovellettavien lakien ja maaraysten mukainen
hyvaksynta. Asiakkaan on tarvittaessa tilattava tama tyo.

e Suosittelemme suojaksi puhjenneen vesiletkun aiheuttamia
vesivahinkoja vastaan sulkulaitteen ja vedenpysayttimen
(saatavilla lisdvarusteena) asennusta vesijohtoon.

e Laitteen sisaisia huoltotditd saa suorittaa vain laitteen haltija,
joka on lukenut tdman kayttéohjeen.

o Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.

e Muovipintoja ei saa puhdistaa alkoholipitoisilla, syovyttavilla
tai hankaavilla puhdistusaineilla. Pintapuhdistusainetta CA 30
R (6.295-686.0) suositellaan.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus viélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallisuusohjeet
A VAARA e Sihkéiskun vaara. Irrota verkkopistoke pisto-
rasiasta aina ennen tdiden suorittamista laitteeseen. Pistorasia
on suojattava 30 mA:n vikavirtakytkimells.  Réjéhdysvaara. Al4
sdilyté laitteessa rdjéhtavié esineita, kuten syttyvid ponneaineita
siséltéavia spraypurkkeja.
A& VAROITUS e Varmista laitetta asennettaessa, ettei virtajohto
j&a puristuksiin tai vaurioidu. e Alé sijoita monipaikkaisia pistor-
asioita tai kannettavia virtaléhteita laitteen taakse. e Ylikuumene-
misriski. Alé sulje laitteen tuuletusaukkoja. e Vaurioitumisvaara.
Alé kéyté sulatusprosessin nopeuttamiseen mekaanisia tai muita
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apuvélineitd valmistajan suosittelemia lukuun ottamatta. e Al4
vahingoita jddhdytyskiertoa. e Bakteerien aiheuttama terveydelli-
nen vaara. Huomioi hygienia ja puhtaus vaihtaessasi suodatin-
patruunaa. Kayta kertakdyttbékasineitd suodattimen vaihdon
aikana. Puhdista tippa-alusta ja pinnat sé&énnéllisesti. Alé kos-
kaan kosketa veden ulostuloa sormillasi tai puhdistusliinalla.
Suorita laitteen kemiallinen puhdistus vahintaén 6 kuukauden vé-
lein. Jos vesiyhti6 on varoittanut sinua mikrobiologisesta saastu-
misesta, sinun on ehdottomasti puhdistettava laite kemiallisesti
varoituksen jélkeen. e Vesi aiheuttaa terveydellisen vaaran li-
sééntyneiden bakteeripitoisuuksien vuoksi. Jos et ole kéyttényt
laitetta yli neljdén péivéén, laite on kytkettévé péélle, veden tulo
on avattava ja on suoritettava kemiallinen puhdistus, katso luku
Kemiallinen puhdistus. e Vaérin korjatun laitteen aiheuttama ter-
veydellinen vaara. Vain koulutettu ammattihenkilbkunta saa kor-
Jjata laitteen. e Puhdistusaineen aiheuttama loukkaantumisvaara.
Noudata puhdistusaineen turvaohjeita ja kdytd suojalaseja ja
suojakésineité késitellessési puhdistusaineita.

HUOMIO e Laitteen jadhdytysmoduulin vauriot. Jos laitetta on
varastoitu tai kuljetettu makuulla, on odotettava vahintéén

24 tuntia ennen kéyttéénottoa.

Symbolit laitteessa

AVAROITUS

Tulipalovaara, palava materiaali

Téssé laitteessa kdytetdén syttyvédéd kylméainetta.
Pidé& syttymisléhteet kaukana laitteesta, jos kylméainetta pdésee
ulos.

Maaraystenmukainen kaytto

AN VAROITUS

Té&ta laitetta eivéat saa kéyttda henkilét (mukaan lukien lapset),

joilla on heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt, paitsi jos

heidén turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé valvoo heita
tai jos he ovat saaneet aiemmin ohjeet laitteen kdytt6én.

AN VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etté he eivét leiki laitteella.

AN VAROITUS

Valmistajan, sen asiakaspalvelun tai vastaavan p&tevén henkilén

on vaihdettava vaurioitunut virtajohto vaarojen vélttdmiseksi.

o Laitetta kdytetddn suodatetun, jadhdytetyn tai jaahdyttamatto-
man elintarvikelaatuisen veden annosteluun itsepalvelukay-
tossa.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

— Henkiloston keittidtiloissa myymaldissa, toimistoissa ja muil-

la ty6paikoilla

— Maatiloilla

— Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja muun

tyyppisissa majoitusymparistoissa

— Pitopalvelutoiminnassa ja vastaavissa kayttékohteissa

Laite on varustettu yhdistelmasuodattimella.

Laite on sijoitettava jaatymattdémaan tilaan.

Ala kayté laitetta ulkona tai sijoita sitd ulos.

Ala aseta laitetta makuuasentoon tai sailyta tai kuljeta sité ky-

seisessa asennossa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kayttod on kielletty.
Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat muusta kuin
tarkoituksenmukaisesta kaytosta.
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Ymparistonsuojelu
o, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset

G ymparistda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
== oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Ndma rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattdmia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
R-290 Sisaltaa kasvihuonekaasua R290 — ilmatiiviisti suljettu lai-
te

Sisaltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Kulutusmateriaali

Suodatin
Nimike |Kuvaus Ti-
lausn-
ro
Hy-Pure- |Aktiivihiilen ja ultrasuodattimen sisaltava yh- |2.644-
Plus-suo- |distelmasuodatin. Pysayttaa kloorin, raskas- |200.0

datin metallit, putkistosta tulleet jadmat, bakteerit ja
virukset ja takaa hyvan maun. Kaikki mineraalit

jaavat veteen.
Puhdistusaine kemialliseen puhdistukseen

Nimike |Kuvaus Ti-
laus-
nro

Siivous- |Kemiallisen puhdistusaineen lisdamista varten |2.643-

sarja (Bevi Tabs alkalinen), uudelleenkaytettava 941.0

Bevi Kemiallinen puhdistusaine WPD:n puolivuosit-|6.295-
taiseen sisdpuhdistukseen, pakkausyksikko 1 (891.0
x 10 tablettia

Toimituksen sisaltdo
Kun poistat laitteen pakkauksesta, tarkista kayttéohjeiden avulla,
ettei mitdan puutu. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kulje-
tusvaurioita, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(» Suodattimen kannen lukitus
(@ Suodattimen suojus

®) Laitekytkin

@ Vesiliitanta

(® Verkkoliitanta

(6 Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
@ Tyyppikilpi

Tuuletusaukot

® Yhdistelm&suodatin
Suodatinpidike

@ Painike "jaahdytetty vesi”

@ Painike "jaghdyttaméatén vesi”
@3 Veden annosteluaukko
Tippa-alusta
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Laitteen liittdminen

Ensiasennuksen ja sellaisten mahdollisten korjaustdiden yhtey-

dessa, joissa vaihdetaan varusteosia, on varmistettava, etta kay-

tetdan ainoastaan KARCHERIn hyvaksymi& osia (liitéantasarja,
suodatin, huoltokuppi). Nama rakenneosat ovat testattuja ja ser-
tifioituja, ja ne vastaavat korkeita KARCHER-laatustandardeja.

Muita rakenneosia ei saa kayttaa.

e Virtalitdnnan ja veden tulopaineen on vastattava teknisten tie-
tojen arvoja (katso luku "Tekniset tiedot”).

e Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava hyvaksytty
paluuvirtauksen estoventtiili.

e Aseta laite tasaiselle alustalle.

e Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava aina vapaasti luok-
sepaastavia.

e Laitekytkimen, sulakkeen seka vesiliitdnnan (laitteen takapuo-
li) on oltava vapaasti luoksepaastavia. Vahimmaisvali seindan
on 100 mm.

e Virransy6ttd voidaan katkaista virrankulutuksen alentamiseksi
kayttétaukojen aikana (esimerkiksi ajastimen avulla).

e Liita laite vain toimitukseen sisaltyvilla letkujohdoilla.

o Ala kayta kaytettyja letkujohtoja.

Kytkentdkaavio:

Kuva B

(@ Pistorasia (suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimelld)
@) Verkkojohto

(® Juomavesiautomaatti

@ Vedentuloletku (litdntasarja)

(5 Paineenalennin painemittarilla (tarvitaan vain, kun veden tulo-
paine ylittaa 6 bar (0,6 MPa))

(® Rakennusjarjestelméan vesihana

(@ Rakennusjarjestelman juomavesiputki

Aqua stop (valinnainen)

(® Paluuvirtauksen estoventtiili (valinnainen)

Liitannat:

Kuva C

@ Vesiliitanta

@) Verkkoliitanta

(® Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi

@ Valaistu laitekytkin

1. Liitd vedentuloletku vesiliitantadan "H,O”.

2. Liitd vedentuloletku rakennusjérjestelman vesihanaan (kytke
tarvittaessa valiin lisdosia).

3. Liita virtajohto verkkoliitdntaan.

Lisdasennusmateriaali

Kuvaus Tilausnro
Vikavirtasuojakytkin 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0
Aqua stop, vesivuotoilmaisin magneettiventtiililla |6.640-291.0
ja messinkikierreliittimella G 3/4”

Paineenalennin 1,5-6 bar — 1/2 6.640-625.0
Water Block, ylivuotosuoja 6.640-338.0
Takaiskuventtiili, hyvaksytty 6.640-463.0

Suodattimen asettaminen paikoilleen

AN VAROITUS
Bakteerien paésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi suodatin-
panosta.
Kéytéa steriilejé kertakéyttékasineitd suodattimen asentamisen
yhteydessa.
1. Avaa suodattimen kannen lukitus.

Kuva D
2. Poista sivulta suodattimen kansi.
3. Poista tehtaalla asennettu huoltokuppi.

Kuva E

a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.



b Kaanna huoltokuppia vastapaivaan.
¢ Poista huoltokuppi.
4. Aseta suodatin paikalleen.
Kuva F
a Ké&anna suodatinpidiketta ulospain enintdan 45°.
b Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ylhaalta pain.
¢ Kaanna suodatinta vasteeseen saakka.
Suodatin lukitaan.
d Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin sisaan lait-
teeseen.
5. Asenna sivulle suodattimen kansi.
6. Sulje suodattimen kannen lukitus.

Ensimmainen kayttoonotto

1. Avaa veden tulo.

2. Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

3. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” niin monta kertaa, kunnes 5
minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10-15 litraa).

4. Paina painiketta "jadhdyttdmaton vesi” 1 minuutin ajan (noin
2 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin 60 sekun-

tia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

5. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku Kemiallinen puhdis-
tus).

Laite on kayttdvalmis.

Kaytto

Toiminta
Vesi virtaa aluksi vedentulosta yhdistelImésuodattimen |api (suo-
dattimen kuvaus on luvussa Kulutusmateriaali). Sielta vesi ete-
nee joko jadhdytysyksikkdon tai suoraan veden
annosteluliitantaan sen mukaan, mita painiketta on painettu. Ko-
ko vesijarjestelmalle on suoritettava kemiallinen puhdistus saan-
nollisin valiajoin.

Kaytto
Huomautus

Valaistut anturipainikkeet aktivoidaan kevyelld kosketuksella.
Kuva G

(™ Painike "jaahdytetty vesi”

@ Painike "jaghdyttamétén vesi”

1. Aseta astia tippa-alustan keskelle.
Kuva H

2. Paina halutun vesityypin painiketta niin kauan, kunnes astia
on taynna.
Painikkeessa palaa vaaleampi valo taman toimenpiteen aika-
na.

Kaytosta poistaminen
Jos laitetta ei kayteta yli 4 vuorokauteen:
1. Sulje veden tulo.
2. Kytke laite pois paalta.

Kayttoonotto kdytosta poistamisen jalkeen
AN VAROITUS
Terveydellinen vaara
Kéytdstéa poiston aikana laitteessa olevan veden bakteeripitoi-
suus voi mahdollisesti lisdantya.
Jos laitetta ei ole kdytetty pitempéén aikaan (yli 7 pdivda), seu-
raavat toimenpiteet on suoritettava ennen Kkuin kaytét laitetta uu-
delleen.
1 Veden tulon avaaminen
2 Kytke laite paalle.
Suorita seuraavat vaiheet seisokkiajasta riippuen:
Yli 7 paivaa kestaneen seisokin jalkeen:
1 Ota vahintdan 1 litra vetta jokaisesta vesityypista ja kaada
pois.
Seisokin jalkeen 8 - 28 paivaa:
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1 Ota vahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja kaada
pois.

2 Suosittelemme ylimaaraista kemiallista puhdistusta (katso lu-
ku "Hoito ja huolto")

Seisokin jalkeen yli 28 paivaa:

1. Poista suodatin ja aseta huoltopatruuna paikalleen.

2. Ota vahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja kaada
pois.

3. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Hoito ja huolto".)

4. Suorita ylimaarainen suodattimen vaihto.

Kuljetus

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Al3 kuljeta laitetta makuuasennossa.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa kuljetet-
taessa kiinnittamalla laite voimassa olevien direktiivien mukai-
sesti.

Laitteen toimitus
Laitetta ei saa kuljettaa vaakatasossa. limoita tasta kuljetusyri-
tykselle ennen toimittamista.
® Valitse kuljetukseen sopiva pakkaus ja merkitse sen ulkopuo-
lelle selkeélla tavalla kuljettaminen pystysuorassa asennossa.
® Jos mahdollista, aseta pieni puinen kuormalava kuljetuslaati-
kon alle.
® Voit vaihtoehtoisesti vieda laitteen suoraan Karcher-palvelu-
keskukseen.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jaatymiselta suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto
AN VAROITUS
Védérin korjatun laitteen aiheuttama terveydellinen vaara
Vain koulutettu ammattihenkil6sté saa korjata laitteen.
Aina ennen kuin teet t6ita laitteen parissa:
1. Laitteen paineen alentaminen.
a Sulje veden tulo.
b Aseta astia veden ulostuloaukon alle.
¢ Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kunnes vetta
ei enaa annostella.
2. Kytke laite pois paalta.
3. Irrota verkkopistoke.

Suodattimen vaihto
AN VAROITUS
Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityisté hygieniaa ja puhtautta asentaessasi suodatin-
panosta.
Kéytéa steriilejé kertakéyttékésineitd suodattimen asentamisen
yhteydessé.
1. Sulje veden tulo.
2. Paina painiketta "jaadhdytetty vesi” niin kauan, kunnes vett ei
tule enda ulos.
. Avaa suodattimen kannen lukitus.
. Poista sivulta suodattimen kansi.
. Poista vaihdettava suodatin.
Kuva |
a Kaanna suodatinta suodatinpidikkeineen enintdan 45 ° ulos.
b Kierra suodatin irti ja poista se.
. Poista uusi suodatin pakkauksesta.
. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Kuva J
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a Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ja kierra sita vastee-
seen saakka.
Suodatin lukkiutuu.
b Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin sisaan lait-
teeseen.
8. Asenna sivulle suodattimen kansi.
9. Sulje suodattimen kannen lukitus.
10.Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
11.Aseta astia veden ulostulon alle.
12.Avaa veden tulo.
13.Paina painiketta “jadahdytetty vesi” niin monta kertaa, kunnes
5 minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10-15 litraa).
Huomautus
Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin 60 sekun-
tia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.
14.Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku Kemiallinen puhdis-
tus).

Kemiallinen puhdistus
AN VARO
Poistovesi on puhdistusvetti
Annosteltu puhdistusvesi ei sovellu nautittavaksi.
Kemiallinen puhdistus on suoritettava ensimmaisen kayttéon-
oton jélkeen ja aina vahintdan 6 kuukauden valein. Sama koskee
yli 7 paivan seisokkia tai poikkeuksellista suodattimen vaihtoa
Kemialliseen puhdistukseen tarvitaan puhdistussarja (katso luku
"Kulutusmateriaali").
Huomautus
Kemiallinen puhdistus kestédéa noin 45 minuuttia.
1. Sulje veden tulo.
2. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” niin kauan, kunnes vetta ei
tule enda ulos.
3. Kytke laite pois paalta.
4. Irrota yhdistelmasuodatin (katso luku "Suodattimen vaihto").
5. Aseta huoltokuppi paikalleen.
Kuva K
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Aseta huoltokuppi paikalleen.
¢ Kaanna huoltokuppia myotapaivaan.
d Kierra suodatinpidike laitteeseen.
6. Irrota veden tulojohto.
7. Valmistele puhdistussarja.
Kuva L

(™ Veden sisddnmeno

@ Injektorin kierreliitin

®) Tiivisterengas

® Injektorikotelo

(® Veden ulosmeno (liitdnta laitteeseen)

a Ruuvaa puhdistussarja osiin.
b Aseta 4 puhdistustablettia puhdistussarjaan.
¢ Ruuvaa puhdistussarja yhteen varmistamalla, etta tiiviste-
rengas tulee oikein paikoilleen.
8. Liita puhdistussarja laitteen tuloon.
9. Liitad veden tulojohto puhdistussarjaan.
10.Aseta puhdistussarja mahdollisimman pystysuoraan asen-
toon.
Kuva M
11.Poista tippa-alusta.
12.Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 litra, veden
ulostulon alle.
13.Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
14.Avaa veden tulo.
15.Kytke laite paalle.
Huomautus
Suorita seuraavat vaiheet erittédin huolellisesti varmistaaksesi, et-
téd kemiallisella puhdistuksella on suurin mahdollinen vaikutus.
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Huomautus

Kemiallisessa puhdistuksessa kéytettévé puhdistusaine siséltda
sinisen véri-indikaattorin. Poistuvan veden vérjdytyminen ilmai-
see puhdistusaineen pitoisuuden ja tehon.

Huomautus

Puhdistuksen aikana muodostuu hieman vaahtoa. Tdémé johtuu
Jjérjestelmésté ja on normaalia.

16.Suorita puhdistus.

a Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kunnes kone
lopettaa veden annostelun 60 sekunnin kuluttua.

b Odota 60 sekuntia, jotta puhdistusaine voi liueta.

¢ Toista tama toimenpide (huuhtele 60 sekuntia ja odota 60
sekuntia) yhteensa 2 kertaa.

d Tyhjenna keruuastia jokaisen huuhtelutoimenpiteen jal-
keen.

e Paina painiketta "jadhdyttdmaton vesi” 30 sekunnin ajan.
Huuhtelutoimenpide on valmis. Puhdistusaineen vaikutusai-
ka alkaa. Sen tulisi olla vahintaan 15 minuuttia, ja sita voi-
daan pidentaa haluttaessa.

f Odota vahintdan 15 minuuttia, kunnes puhdistusaine alkaa
vaikuttaa.

17.Sulje veden tulo.

18.Paina mita tahansa painiketta, kunnes veden annostelu lop-
puu.

19.Kytke laite pois paalta.

20.Irrota puhdistussarja.

21.Liité vedentuloletku takaisin laitteeseen.

22.Poista huoltokuppi ja aseta suodatin takaisin paikalleen.

Huuhtelu kemiallisen puhdistuksen jilkeen
Huomautus
Voit keskeyttéé huuhtelutoimenpiteen hetkeksi milloin tahansa,
esim. huuhtelukupin tyhjentédmiseksi.
1. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 litra, veden
ulostulon alle.
2. Avaa veden tulo.
3. Kytke laite paalle.
4. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin monta kertaa, kunnes
sinista varia ei ole enaa nakyvissa.
5. Huuhtele sen jalkeen vield vahintaan 4 litraa.
6. Paina painiketta "jaahdyttdmaton vesi”, kunnes sinista varia ei
ole enda nakyvissa.
7. Huuhtele sen jalkeen viela vahintaan 2 litraa.
Laite on kayttovalmis.

Naytteenotto
Jotta kemiallisen puhdistuksen vaikutuksen voi tarkastaa, nayt-
teitd pitda ottaa valittdmasti kemiallisen puhdistuksen paatyttya
noudattamalla mikrobiologisen vesianalyysin sdantéja, ja nayt-
teet on annettava valtuutetun laboratorion analysoitaviksi.

Tippa-alustan tyhjentdminen
Uimuri ilmoittaa tippumaljan tayttymisesta. Jos maksimitayttéas-
te saavutetaan, uimurin punainen merkkirengas on nakyvissa.
Kuva N
1. Poista ja tyhjenna taynna oleva tippa-alusta varovasti.
2. Tarkasta tippa-alustan likaisuus ja puhdista se tarvittaessa.
3. Asenna tippa-alusta takaisin.



Ohjeet hairiotilanteissa

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei anna vettd, mutta Veden sy6tt6 on keskeytetty.
nayttaa “kayttovalmis”. Kaik-
kien painikkeiden valot pala-
vat.

1. Varmista veden syo6tto.
2. Tarkasta sulkulaitteet.
3. Jos héirid ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Laite ei toimi. Painikkeisiin ei [Jannitteensy6tt on viallinen.

® Tarkista jannitteensyotto.

syty valoa. Sulake on viallinen.

® |rrota sulakkeen kansi laitekytkimen vieresta, vaihda
sulake. Jos sulake palaa jalleen, katkaise laitteesta vir-
ta ja ota yhteys huoltoon.

Annosteltavaa vetta ei jaah-
dytetd, vaikka painiketta
”jaahdytetty vesi” on painettu

tavoitelampdétilaansa.

Jaahdytysmoduuli ei ole saavuttanut viela |1.

Kokeile uudestaan 20—40 minuutin paasta.
Jos jaahdytystoiminto ei kdynnisty pitkaan aikaan:
2. Kytke laite pois paalta.

3. Ota yhteys huoltoon.

Jadhdytetyn ja jaahdyttamat- [Lampdotilansaatimen hairio.
toman veden painikkeet syt-
tyvat vuorotellen ja kuuluu
merkkiaani.

® Ota yhteys huoltoon.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiomme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairidt takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Jannitteen syotto

Tilausnumero WPD 25 1.024- \WPD 25 1.024-
407.0 420.0

Kayttéjannite \Y, 230 230

Verkkotaajuus Hz |50 60

Verkkoturvallisuus A 6 6

Suurin tehonotto w 300 300

Tekniset tiedot

WPD 25

Laitteen tehotiedot
Veden tulopaine

MPa (bar) 0,15-0,6

(1 !5-6)
Veden tulolampdtila °C 5-30
Ympaéristdn [ampdtila °C 5-32

Veden annostelu (riippuu syottopaineesta ja suodattimen
kunnosta)

Viilennetty vesi I/h 120
Viilentdmaton vesi I/h 120
Jaahdytetyn veden [ampdtila, min. °C 6
Mitat ja painot

Leveys mm 300
Syvyys mm 440
Korkeus mm 395
Paino kg 19

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Huoltosuunnitelma

Ajankohta Suorittaminen

Paivittain Poista ja puhdista tippa-alusta.

Kun laite on pysaytetty yon yli, poista 0,5 | vetta jokaisesta vesityypista ja havita se.

useammin
tusaineita.

Viikoittain, tarvittaessa |Puhdista laitteen ulkopinta, puhdista tippa-alusta kuumalla vedella tai astianpesukoneessa.
Ala kayta muovipintojen puhdistukseen alkoholia, happokomponentteja tai hankausaineita siséltavia puhdis-

Puolen vuoden valein

Jos vedenlaatu on heikko, vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suorita kemiallinen puhdistus, katso luku Kemiallinen puhdistus.

Vuosittain Vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suodattimen vaihtovalin kannalta ratkaisevia tekijoitéa ovat annostellun veden maara ja tuloveden laatu.
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Generelle merknader
A Fardu taribruk apparatet farste gang, ma du lese og
falge den originale driftsveiledningen. Oppbevar den
originale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen eier.

e For agarantere vannkvaliteten, ma det kun brukes drikkevann
fra offentlig vannforsyning. Kvaliteten ma minst samsvare med
retningslinjene fra Verdens helseorganisasjon (WHO).

e Huvis det er ngdvendig a gjere inngrep i drikkevannsnettet for
a installere apparatet, ma dette utferes av utdannet fagperso-
nell som har en godkjenning i henhold til gjeldende lover og
forskrifter. Dette arbeidet méa bestilles av kunden om ngdven-
dig.

e For a beskytte mot vannskader forarsaket av gdelagte
vannslanger, anbefaler vi & installere en sperrekran og en lek-
kasjesikring ("Aquastop"; tilgjengelig som ekstrautstyr) i vann-
forsyningsledningen.

e Vedlikeholdsarbeid inne i apparatet ma bare utfares av opera-
teren av apparatet etter & ha lest denne bruksanvisningen.

o |kke rengjer apparatet med en vannstrale.

e Plastoverflater ma ikke rengjgres med alkoholholdige, aggres-
sive eller skurende rengjgringsmidler. Overflaterens CA 30 R
(6.295-686.0) anbefales.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre
personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Sikkerhetsanvisninger
A FARE e Fare for elektrisk stat. Trekk alltid ut strempluggen
for du utfarer arbeid p& apparatet. Stikkontakten ma veere sikret
med en jordfeilbryter pa 30 mA. e Eksplosjonsfare. Ikke oppbe-
var eksplosive gjenstander, som spraybokser med brennbart
drivmiddel, i apparatet.
N ADVARSEL e Nér du setter opp apparatet, mé du forsikre
deg om at stremledningen ikke er klemt eller skadet. e lkke plas-
ser grenuttak-stikkontakter eller mobil stramforsyning bak appa-
ratet. e Fare for overoppheting. lkke dekk til
ventilasjonsapningene pa apparatet. ® Fare for skader. Ikke bruk
mekaniske eller andre hjelpemidler enn de som er anbefalt av
produsenten for & fremskynde opptining. ® Unngé skader pa kja-
lekretsen. e Helsefare pga. mikroorganismer. Neer naye med hy-
giene og renslighet nér du skifter filterpatron. Bruk sterile
engangshansker ved skifte av filter. Rengjer dryppbrettet og
overflatene regelmessig. Bergr aldri vannutlgpet med fingre eller
rengjaringskluter. Utfar en kjemisk rensing av apparatet minst
hver 6. maned. Hvis drikkevannsleverandaren har advart om mi-
krobiologisk forurensning, mé det utfares kjemisk rensing av ap-
paratet etter at varslingsperioden er over. e Helsefare ved hay
bakteriekonsentrasjon i vannet. Hvis du ikke har brukt apparatet
pa mer enn 4 dager, ma du sla pa apparatet, 4pne vanninntaket
og utfgre kjemisk rensing, se kapittel Kjemisk rensing. e Helse-
fare hvis apparatet repareres feil. Apparatet ma kun repareres av
utdannet fagpersonell. o Fare for personskader pga. rense-/ren-
gjaringsmidler. Folg sikkerhetsanvisningene for rengjarings- og
rensemidlene, og bruk vernebriller og vernehansker ved handte-
ring av rensemidler.
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OBS e Skader pa kjoleenheten. Hvis apparatet er lagret eller
transportert liggende, ma du vente minst 24 timer for det tas i
bruk.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL

Brannfare, brennbart materiale

| dette apparatet brukes det brennbart kiglemiddel.
Hold antenningskilder borte fra apparatet hvis kjglemiddelet lek-
ker ut.

&N ADVARSEL

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (inkludert

barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, med

mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres

sikkerhet eller tidligere har mottatt instruksjoner fra denne perso-

nen om bruken av apparatet.

&N ADVARSEL

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med ap-

paratet.

&N ADVARSEL

En skadet streamkabel ma skiftes ut av produsenten, dennes kun-

deservice eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga farer.

e Apparatet brukes til & dispensere filtrert, avkjglt eller ikke av-

kjglt vann i matkvalitet i selvbetjeningsmodus.

Apparatet kan brukes for falgende omrader:

— | personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsomrader

— | landbruket

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre overnat-
tingssteder

— | catering og lignende stordrift

Apparatet er utstyrt med et kombinasjonsfilter.

Apparatet ma installeres i et frostfritt rom.

Ikke bruk eller oppbevar apparatet utendgrs.

Ikke legg ned apparatet, eller transporter eller lagre det i lig-

gende stilling.

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er forbudt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av ikke til-
tenkt bruk.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
- pakker eller olje. Disse kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
R-290 Inneholder klimagassen R290 — hermetisk forseglet enhet

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pad www.kaer-
cher.com.



Forbruksmaterialer

Filter

Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lingsn

Hy-Pure- [Kombinasjonsfilter av aktivkullfilter og ultrafil- |2.644-
Plus-filter ter. Holder tilbake klor, tungmetaller, rester fra |200.0
rgrledningen, bakterier og virus, og sikrer god
smak. Alle mineralstoffer blir vaerende i van-
net.

Rensemiddel for kjemisk rensing

Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-

lings

nr.
Rengje- |For innsetting av kjemisk rensemiddel (alkalis-|2.643-
ringssett ke Bevi Tabs), til gjenbruk 941.0
Bevi Kjemisk rensemiddel for innvendig rensing av |6.295-
Tabs al- |WPD hvert halvar, pakning med 1 x 891.0
kalisk 10 tabletter

Leveringsomfang

Nar du pakker ut apparatet, ma du kontrollere at innholdet i esken
er fullstendig i henhold til bruksanvisningen. Manglende tilbehgr
eller transportskader skal meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(™ Las filterdeksel

@ Filterdeksel

(® Apparatbryter

@ Vanntilkobling

() Strgmtilkobling

(®) Lokk sikringsholder med sikring 6 A
@ Typeskilt
Ventilasjonsapninger

(® Kombifilter

Filterholder

@ Knapp "Avkjglt vann"

@ Knapp "lkke avkjalt vann"
@ Vannfordelingsventil

Dryppbrett

Koble til apparatet
Ved farste installasjon og ved eventuelle reparasjoner som med-
farer utskifting av tilbehgrsdeler, méa du serge for at det kun be-
nyttes deler som er godkjent av KARCHER (tilkoblingssett, filter,
servicekopp). Disse komponentene er testet og sertifisert for &
sikre at overholder KARCHERSs hgaye kvalitetsstandarder. Andre
komponenter ma ikke brukes.
e Strgmtilkoblingen og vanninnlgpstrykket ma veere i overens-
stemmelse med de tekniske spesifikasjonene (se kapittel
"Tekniske spesifikasjoner").
Avhengig av forskriftene pa stedet ma det installeres en god-
kjent tilbakeslagsventil.
Sett apparatet pa et flatt underlag.
Strempluggen og stikkontakten ma alltid veere fritt tilgjengeli-
ge.
Apparatbryteren, sikringen og vanntilkoblingen (pa baksiden
av apparatet) ma veere fritt tilgjengelige. Minste avstand til
veggen er 100 mm.
For & redusere stramforbruket kan stremforsyningen avbrytes
ved driftspauser (for eksempel ved hjelp av et koblingsur).
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e Apparatet mé bare tilkobles med de medfglgende slangeled-
ningene.

e |kke anvend brukte slangeledninger.

Tilkoblingsskjema:

Figur B

(@ Stikkontakt (sikre med 30 mA jordfeilbryter)

@ Strgmledning

(® Vanndispenser

® Vannforsyningsslange (tilkoblingssett)

() Trykkreduksjonsventil med manometer (bare ngdvendig ved
vanninnlgpstrykk over 6 bar (0,6 MPa))

® Vannkran i bygningsinstallasjonen

(@ Drikkevannsledning fra bygningsinstallasjonen

Lekkasjesikring (ekstrautstyr)

(© Tilbakeslagsventil (tilleggsutstyr)

Tilkoblinger:

Figur C

@ Vanntilkobling

@ Strgmtilkobling

(®) Lokk sikringsholder med sikring 6 A

(@ Belyst apparatbryter

1. Vannforsyningsslangen kobles til vannforbindelsen "H,O".

2. Koble vanninntaksslangen til vannkranen i bygningsinstalla-
sjonen (ved behov ma ytterligere komponenter kobles imel-
lom).

3. Koble stremkabelen til stremtilfarselen.

Tilleggsinstallasjonsmateriell

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Jordfeilbryter 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0

Lekkasjesikring, lekkasjevanndetektor med mag- |6 640-291.0
netventil og messingskruforbindelse G 3/4”

Trykkreduksjon 1,5-6 bar — 1/2 6.640-625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-338.0
Tilbakeslagsvern, godkjent 6.640-463.0

Sette inn filter

&N ADVARSEL
Helsefare ved innforing av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen mé det passes ekstra noye pa
hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Apne l&sen pé filterdekselet.

Figur D
2. Fjern sidefilterdekselet.
3. Fjern servicekoppen fra fabrikken.

Figur E

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Drei servicekoppen mot urviseren.

¢ Fjern servicekoppen.
4. Sett inn filteret.

Figur F

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett filteret inn i filterholderen ovenfra.

c Drei filteret s& langt det gar.

Filteret garilas.

d Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
5. Sett inn sidefilterdekselet.
6. Sperr lasen pa filterdekselet.

Forste gangs bruk

1. Apne vanntillgpet.

2. Plasser en beholder under vannuttaket.

3. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til en skylle-
tid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).

4. Trykk pa knappen “lkke avkjglt vann” i 1 minutt (ca. 2 liter).
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Merknad

Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannstréle, avbryter appara-
tet vannstrammen automatisk.

5. Utfar kjemisk rensing (se kapittel Kjemisk rensing).
Apparatet er driftsklart.

Funksjon
Vannet stremmer farst fra vanninntaket gjennom kombinasjons-
filteret (se kapittelet Forbruksmaterialer for en beskrivelse av fil-
teret). Avhengig av hvilken knapp som trykkes inn, renner vannet
deretter gjennom kjglemodulen eller direkte til vannfordelingen.
Hele vannsystemet ma renses kjemisk med jevne mellomrom.

Betjening
Merknad

De opplyste sensorknappene aktiveres med en lett beraring.
Figur G

@ Knapp "Avkjglt vann"
@ Knapp "lkke avkjalt vann"

1. Plasser en beholder midt pa dryppbrettet.
Figur H

2. Trykk pa knappen for gnsket vanntype til beholderen er fylt.
Under denne prosessen lyser knappen du trykker pa.

Stans
Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 4 dager:
1. Steng av vanntilfgrselen.
2. Sla av apparatet.

Igangkjering etter driftsstans
&N ADVARSEL
Helsefare
Under driftsstans kan bakteriekonsentrasjonen i vannet i appara-
tet oke.
Hvis apparatet ikke har veert i bruk pa en stund (mer enn 7
dager), ma folgende aktiviteter utfares for du bruker apparatet
igjen.
1 Apne vanntilfarselen
2 Sla pa apparatet.
Utfar folgende trinn avhengig av hvor lenge apparatet har veert
ute av drift:
Etter driftsstans pa mer enn 7 dager:
1 Slipp ut minst 1 liter vann av hver type og kast det.
Etter driftsstans pa 8 til 28 dager:
1 Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.
2 Ekstraordineer kjemisk rensing anbefales (se kapitlet "Pleie og
vedlikehold")
Etter driftsstans i mer enn 28 dager:
1. Demonter filtre og sett inn servicepatroner.
2. Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.
3. Gjennomfgr en kjemisk rensing (se kapitlet "Pleie og vedlike-
hold").
4. Gjennomfar et ekstraordineer filterskift.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

® |kke transporter apparatet liggende.

® Ved transport i kjgretayer ma apparatet sikres mot & skli og
velte iht. gjeldende bestemmelser.

Frakt av apparatet
Apparatet skal ikke transporteres liggende. Informer transports-
elskapet om dette for forsendelse.
® \/elg en passende emballasje for transport og merk den tydelig
for vertikal transport pa utsiden.
® Legg en liten trepall under fraktemballasjen hvis mulig.
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® Alternativt kan du ta med apparatet direkte til et Karcher ser-
vicesenter.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL
Helsefare ved usakkyndig reparasjon av apparatet
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
Feor alt arbeid pa maskinen:
1. Trykkavlastning av apparatet.

a Steng vanntilfgrselen.

b Plasser en beholder under vannuttaket.

¢ Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til det ikke kommer ut

mer vann.

2. Sla av apparatet.
3. Trekk ut strgamstapselet.

Skift filteret
AN ADVARSEL
Helsefare ved innforing av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen mé det passes ekstra ngye pa
hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nér du installerer filteret.
1. Steng vanntilfgrselen.
2. Trykk pa knappen for "Avkjglt vann" til det ikke kommer mer
vann.
. Apne lasen pa filterdekselet.
4. Fjern sidefilterdekselet.
5. Fjern filteret som skal skiftes ut.
Figurl
a Sving filteret med filterholderen ut maks. 45 °.
b Skru av og fjern filteret.
. Pakk ut det nye filteret.
. Sett i det nye filteret.
Figur J
a Sett filteret inn i filterholderen, og vri det s& langt det gar.
Filteret gar i las.
b Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
8. Sett inn sidefilterdekselet.
9. Sperr lasen pa filterdekselet.
10.Sett stgpselet inn i stikkontakten.
11.Plasser en beholder under vannutlgpet.
12.Apne vanntillgpet.
13.Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til en skyl-
letid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).
Merknad
Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannutlgp, avbryter apparatet
vannstrgmmen.
14.Utfgr kjemisk rensing (se kapittel Kjemisk rensing).

Kjemisk rensing

w

~N o

AN FORSIKTIG

Vannet som kommer ut, er rensevann

Rensevannet som renner ut er ikke egnet som fade.

Kjemisk rensing ma gjennomfares etter farste igangkjering, og

deretter minst hver 6. maned. Det samme gjelder etter driftsstans

i mer enn 7 dager eller etter et ekstraordinaert filterskift. Til kje-

misk rengjering trenger du rengjgringssettet (se kapitlet "For-

bruksmaterialer").

Merknad

Den kjemiske rensingen tar omtrent 45 minutter.

1. Steng vanninntaket.

2. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til det ikke kommer ut
mer vann.



. Sla av apparatet.
. Demonter kombinasjonsfilteret (se kapitlet "Filterskift").
. Sett inn servicekoppen.
Figur K
a Sving ut filterholderen med maks. 45°.
b Sett inn servicekoppen.
¢ Drei servicekoppen med urviseren.
d Sving filterholderen inn i apparatet.
6. Fjern vannforsyningsledningen.
7. Forbered rengjgringssettet.
Figur L

@ Vanninntak

@) Skrutilkobling injektor

(® Tetningsring

@ Injektorhus

() Vannuttak (tilkobling til apparatet)

a Skru fra hverandre rengjeringssettet.
b Sett de 4 rensetablettene inn i rengjaringssettet.
¢ Skru sammen rengjgringssettet; pass pa at tetningsringen
sitter korrekt.
8. Koble rengjeringssettet til inngangen pa apparatet.
9. Koble vanntilfgrselsledningen til rengjeringssettet.
10.Sett rengjaringssettet i vertikal stilling hvis mulig.
Figur M
11.Fjern dryppbrettet.
12.Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa minst 1 liter
under vannutlgpet.
13.Sett stgpselet inn i stikkontakten.
14.Apne vanninntaket.
15.Koble inn apparatet.
Merknad
Utfar falgende trinn med sveert omhyggelig for a sikre at den kje-
miske rensingen har starst mulig effekt.
Merknad
Rensemiddelet kiemisk rensing er utstyrt med en bla fargeindika-
tor. Fargen pa vannet som fordeles, viser konsentrasjonen og vir-
kekraften til rensemiddelet.
Merknad
Under renseprosedyren oppstar det litt skum. Dette er systemav-
hengig og normalt.
16.Gjennomfar rengjaringen.
a Trykk pa knappen "Avkjglt vann" helt til apparatet etter 60
sekunder stopper vannstralen.
b Venti 60 sekunder, slik at rensemiddelet kan lgses opp.

a b w

¢ Gjenta denne prosessen (skyll i 60 sekunder og vent i 60
sekunder) totalt 2 ganger.

d Tgm beholderen etter hver innspylingsprosess.

e Trykk pa knappen "lkke avkjglt vann" i 30 sekunder.
Innpylingsprosessen er fullfgrt. Rensemiddelet begynner &
virke. Virketiden skal veere minst 15 minutter og kan forlen-
ges etter gnske.

f Ventil til rensemiddelet har virket i minst 15 minutter.

17.Steng vanninntaket.

18.Trykk pa en hvilken som helst knapp helt til det ikke kommer
ut mer vann.

19.Sl4 av apparatet.

20.Fjern rengjgringssettet.

21.Koble vanninnlgpsslangen til apparatet igjen.

22 .Fjern servicekoppen og sett inn filteret igjen.

Skylling etter kjemisk rensing

Merknad

Du kan nar som helst avbryte skylleprosessen kort, f.eks. for &

temme skyllekoppen.

1. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa minst 1 liter
under vannutlgpet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Sla pa apparatet.

4. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til blafargen
ikke lenger er synlig.

5. Skyll deretter med minst 4 liter til.

6. Trykk pa knappen "lkke avkjglt vann" helt til blafargen ikke len-
ger er synlig.

7. Skyll deretter med minst 2 liter til.
Apparatet er driftsklart.

Prgvetaking
For & kunne kontrollere virkningen av den kjemiske rensingen,
bar prgvetaking utfares umiddelbart etter at rensingen er fullfart.
Pravetakingen skal skje i henhold til regner for mikrobiologisk
vannanalyse, og analyseres av et akkreditert laboratorium.

Temme dryppbrettet
Flottaren melder fra om et fullt dryppbrett. Hvis det maksimale
pafyllingsnivaet er nadd blir en red markeringsring synlig pa flot-
tgren.
Figur N
1. Ta ut og tem det fulle dryppbrettet forsiktig.
2. Kontroller dryppbrettet for tilsmussing og rengjer det ved be-
hov.
3. Sett inn dryppbrettet igjen.

Bistand ved feil

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet signaliserer Vannforsyningen er brutt.
"Driftsklar", men det kommer
ikke ut vann. Alle knapper ly-
ser.

1. Sikre at vannforsyningen er i orden.
2. Kontroller avstengingsinnretningene.
3. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

Apparatet fungerer ikke. Feil pa stramforsyningen.

® Kontroller stramforsyningen.

Knappene lyser ikke. Sikringen er defekt.

® Fjern dekselet for sikringen ved siden av apparatbryte-
ren, og skift ut sikringen. Hvis sikringen gar pa nytt: Sla
av apparatet og ta kontakt med service.

Vannet som kommer ut er
ikke avkjolt, selv om knappen temperatur.
"Avkjolt vann" trykkes

Kjelemodulen har enna ikke nadd nominell |1

. Forsgk igjen etter ytterligere 20 til 40 minutter ventetid.
Hvis kjglefunksjonen uteblir permanent:

2. Sla av apparatet.

3. Ta kontakt med service.

Knappene for avkjolt og ikke |Feil pa temperaturreguleringen.
avkjolt vann lyser vekselvis,
og en signaltone lyder.

® Ta kontakt med service.

Norsk
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan

Tekniske data

WPD 25

Effektspesifikasjoner apparat

fores tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga- ~ Vanninnlgpstrykk MPa (bar) 0,15-0,6
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller (1,5-6)
naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin- Vanninnlgpstemperatur °C 5-30
gen. Omgivelsestemperatur °C 5-32
(Se adresse pa baksidgn) o L . ) Vanntilfersel (avhengig av tillepstrykk og filtertilstand)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service- -
omradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under "Nedlastinger". Kjelt vann I 120

m - Ukjglt vann I’h 120
Temperatur avkjglt vann, min °C 6
Bestillingsnummer WPD 25 1.024-WPD 25 1.024— Mal og vekt

407.0 420.0 Bredde mm 300

Driftsspenning V 230 230 Dybde mm 440
Nettfrekvens Hz |50 60 Hoyde mm 395
Nettsikring A 6 6 Vekt kg 19
Maks. stremforbruk W 300 300 Med forbehold om tekniske endringer.

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Prosedyre

daglig Fjern og rengjer dryppbrettet.

Nar apparatet har statt stille over natten: Tapp 0,5 | vann av hver type og tem det ut.

Hver uke, oftere ved

Rengjar utsiden av apparatet, rengjgr dryppbrettet med varmt vann eller i en oppvaskmaskin.

behov For rengjgring av overflater i plast ma det ikke brukes rengjegringsmidler som inneholder alkohol, syrekompo-
nenter eller slipemidler.

Hvert halvar Hvis vannkvaliteten er darlig, skiftes Hy-Pure-Plus-filteret ut.
Utfer kjemisk rensing, se kapittel Kjemisk rensing.

Arlig Skift Hy-Pure-Plus-filteret.

De avgjgrende faktorene for filterskifteintervallet er mengden vann som er tappet og vannkvaliteten pa innlgpsvannet.
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Generelle henvisninger
A Laes denne originale brugsanvising, inden du benyt-
ter maskinen farste gang, og betjen maskinen i hen-
hold til denne. Opbevar den originale brugsanvising til senere
brug eller til efterfglgende ejere.

e Af hensyn til vandkvaliteten méa der udelukkende anvendes
drikkevand fra et offentligt vandforsyningsselskab. Kvaliteten
skal mindst svare til retningslinjerne fra Verdenssundhedsor-
ganisationen (WHO).

e Huvis der kraeves indgreb i drikkevandsnettet for at installere
maskinen, skal dette udfgres af uddannede fagfolk, der har en
godkendelse i overensstemmelse med de lokalt geeldende lo-
ve og bestemmelser. Dette arbejde skal om ngdvendigt bestil-
les af kunden.
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e For at beskytte mod vandskade forarsaget af en spraengt
vandslange, anbefaler vi, at der installeres en afspaerrings-
anordning og et aqua-stop (fa&s som tilbeher) i vandforsynings-
ledningen.

e Vedligeholdelsesarbejde i maskinens indre ma kun udferes af
ejeren af maskinen, der har laest denne betjeningsvejledning.

e Maskinen ma ikke rengeres med en vandstrale.

e Plastoverflader ma ikke rengares med alkoholholdige, aggres-
sive eller slibende renggringsmidler. Det anbefales at anven-
de overfladerenseren CA 30 R (6.295-686.0).

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dod.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre materielle
Skader.

Sikkerhedsforskrifter

A\ FARE e Fare for elektrisk stad. Treek altid netstikket ud, for
du arbejder pd maskinen. Stikkontakten skal vaere beskyttet med
et HFI-relae pa 30 mA. e Eksplosionsfare. Opbevar ikke eksplosi-
ve genstande, sdsom spraydaser med brandfarligt drivmiddel, i
maskinen.

N ADVARSEL e Nar du opstiller maskinen, skal du sgrge for, at
netledningen ikke kommer i klemme eller beskadiges. ® Anbring
ikke en multistikdase eller mobil stremforsyning bag maskinen.



e Risiko for overophedning. Luk ikke ventilationsédbningerne i ma-
skinen. e Risiko for beskadigelse. Brug ikke mekaniske eller an-
dre hjeelpemidler end dem, der er anbefalet af producenten, til at
fremskynde opt@ningsprocessen.  Undga at beskadige kale-
kredslgbet. ® Sundhedsfare pa grund af bakterier. Sarg for god
hygiejne og renlighed, nér du udskifter filterpatronen. Beer sterile
engangshandsker under filterskiftet. Renger drypbakken og
overfladerne regelmaessigt. Ror aldrig ved vandaftapningsanord-
ningen med fingrene eller en rengaringsklud. Udfgr en kemisk
rensning af maskinen mindst hver 6. maned. Hvis dit drikke-
vandsforsyningsselskab har advaret om mikrobiologisk forure-
ning, skal du altid udfare en kemisk rensning af maskinen, nér
advarslen er opheevet igen.  Sundhedsfare pa grund af aget
bakteriekoncentration i vandet. Hvis du ikke har brugt maskinen i
mere end 4 dage, skal du teende for maskinen, abne vandtillabet
og udfgre en kemisk rensning, se kapitlet Kemisk rengaring.

e Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine. Maskinen
ma kun repareres af uddannede fagfolk. e Risiko for personska-
de pa grund af reng@ringsmidlet. Folg sikkerhedshenvisningerne
for renggringsmidlet, og brug beskyttelsesbriller og -handsker,
nar du arbejder med rengaringsmidler.

BEMAERK e Skade pa maskinens koleenhed. Hvis maskinen er
blevet opbevaret eller transporteret liggende, skal du vente
mindst 24 timer, inden du tager maskinen i brug.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL

Brandfare, braendbart materiale

Der anvendes brandfarligt kelemiddel i denne maski-
ne.
Hold antaendelseskilder vaek fra maskinen, hvis kalemiddel treen-
ger ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

&N ADVARSEL

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (inklusive

barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,

medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for

deres sikkerhed, eller der forinden har givet dem instruktioner i,

hvordan maskinen anvendes.

&N ADVARSEL

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med ma-

Skinen.

&N ADVARSEL

For at undgé fare skal et beskadiget netkabel udskiftes af produ-

centen, dennes kundeservice eller en lignende kvalificeret per-

son.

e Maskinen bruges til at dispensere filtreret, kglet eller ukglet
vand i fedevarekvalitet i selvbetjeningsdrift.

e Maskinen kan anvendes inden for falgende omrader:

— i personalets kekkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdssteder

— inden for landbruget

— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre overnat-
ningssteder

— inden for catering og lignende engrosvirksomhed

Maskinen er udstyret med et kombinationsfilter.

Apparatet skal opstilles i et frostfrit rum.

Maskinen ma ikke anvendes eller opstilles udendagrs.

Maskinen ma ikke laegges ned, opbevares eller transporteres

liggende.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren heefter for skader, der opstar som felge af ukorrekt an-
vendelse.

Dansk

Miljobeskyttelse

oy, Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
G fe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sasom batteri-
= er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er meerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.
R-290 Indeholder drivhusgas R290 - hermetisk lukket anordning

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Forbrugsmateriale

Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lingsn
r.
Hy-Pure- |Kombinationsfilter af aktivt kul- og ultrafilter. |2.644-

Plus-filter | Tilbageholder klor, tungmetaller, ledningsaflej-|200.0
ringer, bakterier og vira og serger for en god
smag. Alle mineralske stoffer forbliver i vandet.

Renggringsmiddel til kemisk rensning

Beteg- |Beskrivelse Be-

nelse stil-
lings
nr.

Rengg- |Til pafyldning af kemisk renggringsmiddel (al- |2.643-

ringssaet |kaliske Bevi-tabs), kan genbruges 941.0
Alkaliske |Kemisk renggringsmiddel til den halvarlige ind-|6.295-
Bevi-tabs |vendige rengering af WPD, pakning med 1 x |891.0
10 tabletter

Leveringsomfang
Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjeelp af betjeningsvej-
ledningen kontrollere, om alle dele er til stede i kartonen. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Las til filterafdeekning
@) Filterafdeekning

(® Maskinkontakt

® Vandtilslutning

(&) Nettilslutning

(® Deeksel il sikringsholder med sikring 6 A
@ Typeskilt
Ventilationsabninger
(® Kombinationsfilter
Filterholder

@ Knap "kglet vand"

@ Knap "ukglet vand"
@ Vandudlgbsabning
Drypbakke




Tilslutning af maskinen

Under den farste installation og efter eventuelle reparationer, der

omfatter udskiftning af tilbehar, skal det sikres, at der kun anven-

des dele, der er godkendt af KARCHER (tilslutningssaet, filter,
servicekop). Disse komponenter er kontrolleret og certificeret, sa
de opfylder de hgje KARCHER-kvalitetsstandarder. Der ma ikke
anvendes andre komponenter.

e Stramtilslutningen og vandets indgangstryk skal svare til vaer-
dierne i de tekniske data (se kapitlet "Tekniske data").

o Afhaengigt af de lokale bestemmelser skal der monteres et
godkendt tilbagelgbsstop.

e Opstil maskinen pa en jeevn flade.

e Der skal altid veere fri adgang til netstik og stikkontakt.

e Der skal veere fri adgang til maskinens afbryder, sikringen
samt vandtilslutningen (bag pa maskinen). Minimumsafstan-
den til veeggen er 100 mm.

e Under pauser i brugen kan stremforsyningen afbrydes for at
reducere stremforbruget (f.eks. af et teend/sluk ur).

e Tilslut kun maskinen med de medfelgende slangeledninger.

e Anvend ikke brugte slangeledninger.

Tilslutningsdiagram:

Figur B

(® Stikkontakt (sikret med HFI-relee p4 30 mA)

@) Netkabel

(® Vandbeholder

@ Vandtillabsslange (tilslutningsseet)

() Trykreduktionsventil med manometer (kun ngdvendigt med
vandtillabstryk over 6 bar (0,6 MPa))

(® Bygningsinstallationens vandhane

(@ Bygningsinstallationens drikkevandsledning

Aqua-stop (tilbehar)

® Tilbagelabsstop (tilbehar)

Tilslutninger:

Figur C

® Vandtilslutning

@ Nettilslutning

®) Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A

@ Maskinens afbryder med lys

1. Tilslut vandtillabsslangen til vandtilsiutningen “H,O”.

2. Forbind vandtillgbsslangen med bygningsinstallationens
vandhane (montér eventuelt yderligere ngdvendige kompo-
nenter).

3. Forbind netledningen med nettilslutningen.

Supplerende installationsmateriale

Beskrivelse Bestillings-
nr.
HFl-relae 30 mA, 230V, 50 Hz 6.640-427.0

Aqua-stop, leekagedetektor med magnetventil og |6.640-291.0
messingforskruning G 3/4"

Trykreduktionsventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-338.0
Tilbagelgbsstop, godkendt 6.640-463.0

Montering af filteret

&N ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtreengning af bakterier
Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, nar du monterer filterpa-
tronen.
Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
1. Abn Iasen til filterafdaekningen.

Figur D
2. Tag filterafdaekningen i siden ud.
3. Fjern servicekoppen, der er monteret fra fabrikken.

Figur E

a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
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b Drej servicekoppen mod uret.
¢ Fjern servicekoppen.
. Indseet filteret.
Figur F
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Seet filteret i filterholderen oppefra.
c Drej filteret indtil anslag.
Filtret I1ases.
d Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
5. Indseet filterafdaekningen i siden.
6. Luk filterafdaekningens las.

Forste ibrugtagning
1. Abn vandtillgbet.
2. Anbring en beholder under vandaftapningsabningen.
3. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil en skylletid pa 5 minutter
er naet (ca. 10 - 15 liter).
4. Tryk pa knappen "ukglet vand" i 1 minut (ca. 2 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder maskinen
automatisk aftapningen.
5. Udfer den kemiske rensning (se kapitlet Kemisk rengaring).
Maskinen er klar til brug.

Funktion
Vandet strammer forst fra vandindgangen gennem kombinati-
onsfilteret (for en filterbeskrivelse, se kapitlet Forbrugsmateriale).
Afhaengigt af den aktiverede knap Igber vandet derefter via kale-
modulet eller direkte til vandaftapningsanordningen. Hele vand-
systemet skal renses kemisk med regelmaessige intervaller.

N

Betjening
Obs
Sensorknapperne med lys aktiveres ved en let beraring.
Figur G
@ Knap "kglet vand"
@ Knap "ukglet vand"
1. Anbring en beholder i midten af drypbakken.
Figur H
. Tryk pa knappen for den gnskede vandtype, indtil beholderen
er fyldt.
Under denne proces lyser knappen, der trykkes pa, kraftigere.

Standsning
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 4 dage:
1. Luk for vandtillgbet.
2. Sluk maskinen.

N

Idriftsaettelse efter standsning
&N ADVARSEL
Sundhedsfare
Under standsningen kan bakteriekoncentrationen i vandet, som
er i apparatet, muligvis gges.
Hvis apparatet ikke blev brugt i leengere tid (mere end 7 dage),
skal fglgende arbejde gennemfares, for du bruger apparatet
igen.
1 Abning af vandtillgbet
2 Teend apparatet.
Udfar falgende trin afthaengigt af standsningens varighed:
Efter en standsning pa mere end 7 dage:
1 Dispensér mindst 1 liter af hver vandtype, og heeld det ud.
Efter standsning 8 til 28 dage:
1 Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og heeld det ud.
2 Der anbefales en ekstraordinger kemisk rengaring. (se kapitlet
"Pleje og vedligeholdelse")
Efter standsning laengere end 28 dage:
1. Afmontér filtre, og saet service-cartridges i.
2. Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og hzeld det ud.



3. Gennemfar en kemisk rengaring (se kapitlet "Pleje og vedlige-

holdelse").

4. Gennemfar et ekstraordinaert filterskift.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

® Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod at glide el-

ler veelte iht. til de geeldende retningslinjer.
Forsendelse af maskinen

Apparatet ma ikke transporteres liggende. Informer venligst dit
transportfirma om denne omstaendighed fgr forsendelsen.
o

Veaelg en passende emballage til transporten og angiv tydeligt
pa denne, at maskinen kun ma transporteres i lodret position.
Hvis det er muligt, skal du placere en lille traepalle under for-

sendelseskassen.

Alternativt kan du aflevere maskinen direkte i et Karcher-ser-
vicecenter.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens veaegt vedopbevaring.
1. Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse
AN ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine
Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.
Inden der arbejdes pa maskinen:
1. Fjern trykket i maskinen.

a Luk vandtillgbet.

b Anbring en beholder under vandaftapningsabningen.

¢ Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke aftappes mere
vand.

2. Sluk maskinen.
3. Traek netstikket ud.

Udskiftning af filteret

&N ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakterier

Sorg iseer for god hygiejne og renlighed, nar du monterer filterpa-
tronen.

Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.

1.
2.

a b w

~N o

Luk vandtillabet.
Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke kommer mere
vand ud.

. Abn Iasen til filterafdeekningen.
. Tag filterafdeekningen i siden ud.
. Tag det filter, der skal udskiftes, ud.

Figurl
a Drej filteret med filterholderen maks. 45 ° ud.
b Skru filteret ud, og tag det af.

. Pak det nye filter ud.
. Seet det nye filter i.

8.

9

Figur J

a Indseet filteret i filterholderen, og drej det indtil anslag.
Filtret 1ases.

b Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.

Indsaet filterafdaekningen i siden.

Luk filterafdaekningens las.

10.Seet netstikket i stikkontakten.

11.Anbring en beholder under vandaftapningsanordningen.
12.Abn vandtillgbet.

13.Tryk pa knappen "kglet vand", indtil en skylletid pa 5 minutter

er naet (ca. 10 - 15 liter).

Dansk

Obs

Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder maskinen
automatisk aftapningen.

14.Udfgr den kemiske rensning (se kapitlet Kemisk rengaring).

Kemisk renggring
AN FORSIGTIG
Det aftappede vand er spildevand
Det aftappede spildevand er ikke drikkevand.
Der skal gennemfgres en kemisk rengering efter den farste
ibrugtagning og grundlaeggende mindst hver 6. maned. Det sam-
me geelder efter en standsning i mere end 7 dage eller et ekstra-
ordinaert filterskift. Der er brug for rengaringsseettet til den
kemiske renggring (se kapitlet "Forbrugsmateriale").
Obs
Den kemiske rensning varer ca. 45 minutter.
1. Luk vandtillgbet.
2. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke kommer mere
vand ud.
3. Sluk maskinen.
4. Afmontér kombi-filteret (se kapitlet "Udskiftning af filter").
5. Indsaet servicekoppen.
Figur K
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Indseet servicekoppen.
¢ Drej servicekoppen med uret.
d Drej filterholderen ind i maskinen.
. Fjern vandtillgbsledningen.
. Klarggr renggringssaettet.
Figur L

@ Vandtillgb

@ Skruetilslutning til injektor

(® Teetningsring

@ Injektorhus

(6 Vandudgang (tilslutning p& maskine)

a Skru renggringssaettet fra hinanden.
b Anbring de 4 renggringstabletter i renggringssaettet.
¢ Skru renggringssaettet sammen; sarg for, at teetningsringen
sidder korrekt.
8. Tilslut renggringsseettet til indgangen pa maskinen.
9. Tilslut vandtillabsledningen til renggringsseettet.
10.Hvis det er muligt, skal renggringssaettet anbringes i lodret po-
sition.
Figur M
11.Fjern drypbakken.
12.Anbring en egnet beholder med en kapacitet p4 mindst 1 liter
under vandaftapningsanordningen.
13.Seet netstikket i stikkontakten.
14.Abn vandtillgbet.
15.Taend maskinen.
Obs
Udfar falgende trin med seerlig omhu for at sikre, at den kemiske
rensning har starst mulig effekt.
Obs
Rengwaringsmidlet til kemisk rensning er forsynet med en bla far-
veindikator. Det aftappede vands farve angiver rengoringsmid-
lets koncentration og effekt.
Obs
Under rensningsprocessen dannes der en smule skum. Dette er
systembetinget og normalt.
16.Udfgr rensningen.
a Tryk pa knappen "kglet vand", indtil maskinen stopper aftap-
ningen af vandet efter 60 sekunder.
b Vent 60 sekunder, sa renggringsmidlet kan opl@ses.
¢ Gentag denne proces (skylle i 60 sekunder og vente i 60 se-
kunder) i alt 2 gange.
d Tem beholderen efter hver skylleproces.
e Tryk pa knappen "ukglet vand" i 30 sekunder.

~N o
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Skylleprocessen er afsluttet. Renggringsmidlets indvirk-
ningstid begynder. Denne skal vare mindst 15 min. og kan
forlaenges efter gnske.
f Afvent renggringsmidlets indvirkningstid pa mindst 15 mi-

nutter.

17 .Luk vandtillabet.

18.Tryk pa en vilkarlig knap, indtil der ikke aftappes mere vand.

19.Sluk maskinen.

20.Fjern renggringssaettet.

21.Tilslut vandtillgbsslangen pa& maskinen igen.

22.Fjern servicekoppen, og indsaet filteret igen.

Skylning efter den kemiske rensning

Obs

Du kan til enhver tid afbryde skylleprocessen kortvarigt, f.eks. for

at tamme skyllekoppen.

1. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa mindst 1 liter
under vandaftapningsanordningen.

. Abn vandtillgbet.

. Teend maskinen.

. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil den bla farve ikke leengere
er synlig.

A WN

)]

. Skyl derefter med mindst yderligere 4 liter.

6. Tryk pa knappen "ukglet vand", indtil den bla farve ikke laen-
gere er synlig.

7. Skyl derefter med mindst yderligere 2 liter.

Maskinen er klar til brug.

Prgveudtagning
Med henblik pa at teste effektiviteten af den kemiske rensning,
skal der udtages prgver umiddelbart efter den kemiske rensnings
afslutning og under hensyntagen til reglerne for mikrobiologisk
vandanalyse. Fa pragverne analyseret af et akkrediteret laborato-
rium.

Temning af drypbakken
Svemmeren giver signal om en fuld dryppeskal. Er det maksima-
le pafyldningsniveau naet, bliver en red markeringsring synlig pa
svgmmeren.
Figur N
1. Tag forsigtigt den fulde drypbakke ud og tem den.
2. Kontrollér drypbakken for snavs, og rengar den om ngdven-
digt.
3. Indseet drypbakken igen.

Hjaelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning

Maskinen giver ikke vand, Vandtilfgrslen er afbrudt. 1. Serg for vandtilfgrsel.

men viser "Klar til brug"”. Alle 2. Kontrollér stopanordningerne.

knapper lyser. 3. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Maskinen fungerer ikke. Der er fejl ved spaendingsforsyningen. ® Kontrollér spaendingsforsyningen.

Knapperne lyser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern daekslet til sikringen ved siden af maskinens af-

bryder, udskift sikringen. Hvis sikringen springer igen,
skal du slukke for maskinen og kontakte serviceafdelin-
gen.

selvom der blev trykket pa
knappen "kolet vand"

minelle temperatur.

Der aftappes ikke kolet vand, [Kaglemodulet har endnu ikke naet den no- |1. Vent i 20 til 40 minutter, og prav igen.

Udebliver kglefunktionen permanent:
2. Sluk maskinen.
3. Kontakt serviceafdelingen.

vand lyser skiftevis, og der
kan hgres en signaltone.

Knapperne for kelet og ukglet |Fejl ved temperaturreguleringen.

® Kontakt serviceafdelingen.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende,

Tekniske data

WPD 25

Effektdata maskine
Vandtillabstryk

MPa (bar) 0,15-0,6

bedes du henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde- (1,5-6)
servicecenter medbringende kvittering for kgbet. Vandtillgbstemperatur °C 5-30
(Se adressen pa bagsiden) Omgivelsestemperatur °C 5-32
Ydetligerenga'rantioplysr_w_inger (hvis findes) kan findes i service- Vandaftapning (afhzengig af tillabstryk og filtertilstand)
omradet pa dit lokale KARCHER-websted under "Downloads".

Kglet vand I/h 120
Ukolet vand i 120
Bestillingsnummer WPD 25 1.024- \WPD 25 1.024-|  Kelet vandtemperatur, min. °C 6

407.0 420.0 Mal og vaegt

Driftsspeaending \Y, 230 230 Bredde mm 300
Netfrekvens Hz |50 60 Dybde mm 440
Netsikring A 6 6 Hgjde mm 395
Maks. effektoptagelse (W 300 300 Veegt kg 19
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Vedligeholdelsesplan

Tidspunkt Gennemforelse

Dagligt Tag drypbakken ud og renger den.

Nar maskinen har vaeret standset natten over, skal du aftappe 0,5 | vand af hver vandtype og heelde det vaek.

Ugentligt, om ngdven- |Rengar maskinen udvendigt, renggr drypbakken med varmt vand eller i en opvaskemaskine.

digt oftere Brug ikke rengaringsmidler, der indeholder alkohol, syrekomponenter eller slibemidler, til rengering af pla-
stoverflader.

Halvarligt Hvis vandkvaliteten er darlig, skal du udskifte Hy-Pure-Plus-filteret.
Udfgr kemisk rensning, se kapitlet Kemisk rengaring.

Arligt Udskift Hy-Pure-Plus-filteret.

Intervallet for filterskift athaenger af den aftappede vandmaengde og vandkvaliteten af tillgbsvandet.
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Uldised juhised
A Lugege antud algupérast kasutusjuhendit enne
L_l seadme esmakordset kasutamist ja toimige selle jar-
gi. Hoidke alguparane kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Vee veekvaliteedi tagamiseks voib kasutada ainult avaliku
veevargi joogivett. Kvaliteet peab vahemalt vastama Maailma
Terviseorganisatsiooni (WHO) juhistele.

e Kui seadme paigaldamiseks on vaja Uhendust joogiveevdrgu-
ga, peab selle teostama valjadppinud personal, kellel on koha-
peal kehtivate seaduste ja maaruste kohane luba. Selle t66
peab vajadusel tellima klient.

e Kaitseks purunenud veevooliku pdhjustatud veekahjustuste
eest soovitame veevarustustorusse paigaldada sulgemis-
seadme ja akvastopi (lisavarustuses saadaval).

e Seadme hooldustéid vdib teha ainult seadme kasutaja, kes on
kaesolevat kasutusjuhendi labi lugenud.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks veejuga.

e Plastikpindu ei tohi puhastada alkoholi sisaldavate, agressiiv-
sete voi abrasiivsete puhastusvahenditega. Soovitatav on pin-
napuhasti CA 30 R (6.295-686.0).

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi vbi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi vbi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjustada ker-
geid vigastusi.

Eesti

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib p6hjustada vara-
kahjusid.

Ohutusjuhised
A\ OHT e Elektril66gi oht. Enne t66d seadmel témmake alati toi-
tepistik vélja. Pistikupesa peab olema kaitstud 30 mA rikkevoolu-
kaitseliilitiga. ® Plahvatusoht. Arge hoidke seadmes
plahvatusohtlikke esemeid, néiteks tuleohtliku kiitusega pihus-
tuspurke.
AN\ HOIATUS e Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe
poleks vahele pigistatud ega kahjustatud. e Arge asetage sead-
me taha voolujagajat ega mobiilset toiteallikat. e Ulekuumenemi-
se oht. Arge sulgege seadme ventilatsiooniavasid.
e Kahjustusoht. Sulamisprotsessi kiirendamiseks drge kasutage
mehaanilisi ega muid abivahendeid, vélja arvatud tootja soovita-
tuid. e Arge kahjustage jahutusahelat. e Oht tervisele bakterite
téttu. Filtri kasseti vahetamisel pé6rake tdhelepanu hiigieenile ja
puhtusele. Kandke filtrivahetuse ajal steriilseid (ihekordseid kin-
daid. Puhastage tilgaalust ja pealispindu regulaarselt. Arge kuna-
gi puudutage veevéljundit sbrmede ega puhastuslapiga. Tehke
seadme keemiline puhastus vdhemalt iga 6 kuu tagant. Kui joo-
giveevarustaja on teid hoiatanud mikrobioloogilise saastumise
eest, peate pdrast hoiatuse 16ppu puhastama seadet keemiliselt.
e Oht tervisele bakterite suurenenud kontsentratsiooni tottu
vees. Kui Te pole seadet kasutanud lile 4 pédeva, peate seadme
sisse liilitama, avama vee pealevoolu ja teostama keemilise pu-
hastuse, vt peatiikki Keemiline puhastus. e Oht tervisele valesti
remonditud seadme tottu. Seadet tohib parandada ainult koolita-
tud erialapersonal. e Vigastusoht puhastusvahendi l&bi. Jérgige
puhastusvahendi ohutusnéudeid ja kandke puhastusvahendite
késitsemisel kaitseprille ja -kindaid.
TAHELEPANU e Seadme jahutusseadme kahjustus. Kui seadet
on ladustatud véi transporditud pikali, peate enne kasutuselevét-
mist ootama vdhemalt 24 tund.

Siimbolid seadmel

AHOIATUS

Tuleoht, pélev materjal

Selles seadmes kasutatakse siittivat kiilmaainet.
Kiilmaaine véljavoolamisel hoidke sliliteallikaid seadmest eemal.

Sihtotstarbeline kasutamine

&N HOIATUS

See seade pole ette ndhtud vdhenenud fiilisiliste, sensoorsete
v6i vaimsete vbimetega inimeste (sealhulgas laste) poolt kasuta-
miseks, vélja arvatud nende ohutuse eest vastutava inimene jé&-
relevalve all véi kui nad on viimaselt seadme kasutamise kohta
varem juhiseid saanud.

AN HOIATUS

Teostage laste lile jérelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega
ei méngi.

AN HOIATUS

Kahjustatud toitekaabel tuleb ohtude véltimiseks asendada toot-
Jja, tema klienditeeninduse voi vordvéadérse kvalifikatsiooniga isiku
poolt.
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Seade on ette nahtud filtreeritud, jahutatud vdi jahutamata vee

valjutamiseks iseteenindusreziimis.

Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kaupluste, kontorite ja muude t66ruumide personali kdogi-
alades

— Péllumajanduses

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muudes majutus-
kohtades

— Toitlustuse ja muu sarnase hulgirakenduse korral

Seade on varustatud kombineeritud filtriga.

Seade tuleb Ules seada kilmumiskindlas ruumis.

Arge kasutage ega hoiustage seadet dues.

Arge pange seadet maha, hoidke ega transportige seda pika-

liasendis.

Ette ndhtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesihtotstarbeli-
se kasutamise téttu.

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
& kendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-

likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
- patareid, akud vai 6li, mis vdivad vale Umberkaimise vi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
R-290 Sisaldab kasvuhoonegaasi R290 — hermeetiliselt suletud
seade
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Kulumaterjal

Filter

Telli-

misnr
Hy-Pure- |AktiivsOest ja ultrafiltrist koosnev kombineeri- |2.644-
Plus filter tud filter. Peab kinni kloori, raskemetalle, liini- |200.0

jaake, baktereid ja viirusi ning tagab hea
maitse. K6ik mineraalid jdavad vette.

Puhastusvahend keemiliseks puhastamiseks

Telli-
misnr

Puhas- [Keemilise puhastusvahendi kogumiseks (Bevi |2.643-
tuskomp- | Tabs leeliseline), korduvkasutatav 941.0
lekt

Bevi Keemiline puhastusvahend WPD poole aasta |6.295-

Tabs alu- |sisepuhastuseks, pakend 1 x 10 tabletti 891.0
seline

Nimetus |Kirjeldus

Nimetus |Kirjeldus

Tarnekomplekt
Seadme lahti pakkimisel kontrollige kasutusjuhendi abil kasti sisu
taielikkust. Puuduolevate tarvikute vai transpordikahjustuste kor-
ral teavitage oma edasimuujat.
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Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@ Filtrikatte lukustamine
@) Filtrikate

® Seadmeliliti

@ Veevdtuihendus

() Voérgulhendus

® Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
@ Tudbisilt
Ventilatsiooniavad

(@ Kombineeritud filter
Filtrihoidik

@ Klahv ,Jahutatud vesi®
@ Klahv ,Jahutamata vesi*
@ Veevaljundi ava

Tilgaalus

Montaaz

Seadme iihendamine

Esmakordse installatsiooni ja tarvikuosade valjavahetamisega

seotud vdimalike remonditédde puhul tuleb kindlustada, et kasu-

tatakse eranditult KARCHERI poolt lubatud detaile ({ihendus-
komplekt, filter, teenindus-tass). Need komponendid on
kontrollitud ja sertifitseeritud, et need vastavad KARCHERI kér-
getele kvaliteedistandarditele. Muid komponente ei tohi kasuta-
da.

e Toitelihendus ja vee sissendsurve peavad vastama tehniliste
andmete vaartustele (vt peatiikki “Tehnilised andmed”).

e Sdltuvalt kohalikest eeskirjadest tuleb paigaldada heakskiide-
tud tagasilédgiventiil.

e Asetage seade tasasele pinnale.

e Toitepistik ja pistikupesa peavad olema alati vabalt ligipaase-
tavad.

e Seadmeliiliti, kaitse ning veelihendus (seadme tagakiilg) pea-
vad olema vabalt ligipdasetavad. Minimaalne kaugus seinast
on 100 mm.

e Voolutarbimise vdhendamiseks voite kasutuspauside jooksul
vooluvarustuse katkestada (naiteks taimeriga).

e Uhendage seade ainult juuresolevate voolikutega.

e Arge rakendage kasutatud voolikuid.

Uhendusskeem:

Joonis B

(@ Pistikupesa (kindlustatud 30 mA rikkevoolukaitselilitiga)
(@) Vorgukaabel

(® Veeautomaat

@ Veevarustusvoolik (ihenduskomplekt)

Manomeetriga réhureduktor (vajalik ainult vee sisendsurvega
Ule 6 baari (0,6 MPa))

(® Hoonepaigalduse veekraan
(@ Hoonepaigalduse joogiveetoru
Aquastop (valikuline)

(© Tagasilodgiventiil (valikuline)
Uhendused:

Joonis C

@ Veevotuiihendus

@) Vérgulhendus

® Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A

(@ Valgustatud seadmeliliti

1. Uhendage vee pealevooluvoolik veelihenduse “H,0” kiilge.

2. Uhendage vee sisendvoolik hoonepaigalduse veekraani kiilge
(vajadusel Ghendage lisakomponendid).

3. Uhendage vérgukaabel vérguiihendusega.



Taiendav paigaldusmaterjal

Kirjeldus Tellimisnr
Rikkevoolukaitseldliti 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0
Aquastop, lekkevee detektor solenoidventiili ja 6.640-291.0
messingkruviiihendusega G 3/4”

Réhureduktor 1,5-6 baari — 1/2 6.640-625.0
Veeplokk, Uleujutuskaitse 6.640-338.0
Tagasivoolutakisti, heaks kiidetud 6 640-463.0

Filtri paigaldamine.

AN HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise téttu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kindaid.
1. Avage filtrikatte lukustus.

Joonis D
2. Eemaldage kiilgmine filtrikate.
3. Eemaldage tehases paigaldatud hooldustass.

Joonis E

a Pdorake filtrihoidja max 45° vélja.

b Keerake hooldustassi vastupaeva.

¢ Eemaldage hooldustass.
4. Sisestage filter.

Joonis F

a Pdorake filtrihoidja max 45° vélja.

b Pange filter Ulevalt filtrihoidikusse.

¢ Keerake filtrit nii palju kui véimalik.

Filter lukustub.

d Poorake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
5. Paigaldage kilgmine filtrikate.
6. Sulgege filtrikatte lukustus.

Esmakordne kaikuvotmine

1. Avage veepealevool.

2. Asetage anum vee valjalaskeava alla.

3. Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni saavutate lo-
putusaja 5 minutit (umbes 10-15 liitrit).

4. Vajutage klahvi “jahutamata vesi” 1 minut (u 2 liitrit).

Mérkus

Pérast 60-sekundilist pidevat veevéljutust katkestab seade vél-

Jastuse automaatselt.

5. Teostage keemiline puhastus (vt peatiikki Keemiline puhas-
tus).

Seade on kaitusvalmis.

Funktsioon
Vesi voolab vee sisselaskeavast algselt Iabi kombineeritud filtri
(filtri kirjelduse leiate peatiikist Tarbematerjal). Olenevalt vajuta-
tud klahvist voolab vesi seejarel jahutusmooduli kaudu voi otse
veevaljundi juurde. Kogu filtrisiisteemi tuleb regulaarsete ajava-
hemike jarel keemiliselt puhastada.

Késitsemine
Mérkus
Valgustatud anduriklahvid aktiveeritakse kerge puudutusega.
Joonis G

@ Klahv ,Jahutatud vesi*
@) Klahv ,Jahutamata vesi“

1. Asetage anum tilgaaluse keskele.
Joonis H

2. Vajutage soovitud veetllbi klahvi, kuni anum on taidetud.
Selle protsessi ajal siittib vajutatud klahv.

Seismapanek
Kui seadet ei kasutata kauem kui 4 paeva:
1. sulgege vee juurdevool.
2. Lilitage seade vilja.

Eesti

Kasutuselevott parast seisakut

AN HOIATUS

Oht tervisele

Seismapaneku ajal vib mikroobide kontsentratsioon seadme

vees suureneda.

Kui seadet ei ole pikemat aega (lile 7 pdeva) kasutatud, tuleb en-

ne seadme uuesti kasutamist teha jdrgmised toimingud.

1 Vee pealevoolu avamine

2 Lilitage seade sisse.

Séltuvalt seisaku kestusest tehke jdrgmised toimingud:

Parast enam kui 7 paeva kestnud seisuaega:

1 Votke iga tulpi veest vahemalt 1 liiter vett ja visake ara.

Parast 8 kuni 28 paeva kestnud seisuaega:

1 Votke iga tudpi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake ara.

2 Soovitatav on erakorraline keemiline puhastus. (vt peatiikki

"Hooldus ja jooksevremont")

Péarast enam kuni 28 paeva kestnud seisuaega:

1. Eemaldage filter ja sisestage hoolduskassetid.

2. Votke iga tuupi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake ara.

3. Viige Iabi keemiline puhastus (vt peatiikki “Hooldus ja jooksev-
remont”).

. Viige labi erakorraline filtrivahetus.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Arge transportige seadet horisontaalselt.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel vastavalt kehti-
vatele maarustele libisemise ja imberkukkumise vastu.

IN

Seadme saatmine
Seadet ei tohi transportida lamavas asendis.Teavitage sellest
oma transpordifirmat enne saatmist.
® \Valige transpordiks sobiv pakend ja markige see vertikaalse
transpordi jaoks valjastpoolt silmatorkava margisega.
® Kui voimalik, pange saatekarbi alla véike puidust kaubaalus.
® Teise vdimalusena viige seade otse Kércheri teeninduskesku-
sesse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

&N HOIATUS
Oht tervisele valesti remonditud seadme tottu
Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saanud perso-
nalil.
Enne koiki seadmel teostatavaid toid:
1. Seadme réhu alandamine.

a Sulgege vee pealevool.

b Asetage anum vee valjalaskeava alla.

¢ Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni vett enam ei

valjutata.
2. Lulitage seade vélja.
3. Témmake vorgupistik valja.
Filtri asendamine

AN HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise téttu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hligieeni ja puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kindaid.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi", kuni vett enam vélja ei tule.
3. Avage filtrikatte lukustus.
4. Eemaldage kullgmine filtrikate.



5. Eemaldage asendatav filter.
Joonis |
a Poorake filter koos filtrihoidjaga max 45° valja.
b Keerake filter valja ja eemaldage.
. Vétke uus filter pakendist valja.
. Pange uus filter sisse.
Joonis J
a Pange filter filtrihoidikusse ja keerake seda nii palju kui vdi-
malik.
Filter lukustub.
b P&drake filter koos filtrinoidikuga seadmesse.
8. Paigaldage kullgmine filtrikate.
9. Sulgege filtrikatte lukustus.
10.Pistke vorgupistik pistikupessa.
11.Asetage anum veevaljundi alla.
12.Avage veepealevool.
13.Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni saavutate lo-
putusaja 5 minutit (umbes 10-15 liitrit).
Maérkus
Pérast 60-sekundilist pidevat vee véljastamist peatab seade vél-
Jjastusfunktsiooni automaatselt.
14.Teostage keemiline puhastus (vt peatiikki Keemiline puhas-
tus).

~N o

Keemiline puhastus
AN ETTEVAATUS
Viljalaskevesi on puhastusvesi
Viélja lastud puhastusvesi ei ole tarbimiseks sobiv.
Keemiline puhastus tuleb Iabi viia parast esmakordset kasutuse-
levottu ja pohimétteliselt vahemalt iga 6 kuu tagant. Sama kehtib
parast enam kui 7-paevast seisakut voi erakordset filtrivahetust.
Keemiliseks puhastamiseks on vaja puhastuskomplekti (vt pea-
tukki "Kulumaterjal").
Mérkus
Keemiline puhastus vétab umbes 45 minutit.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni vett enam ei
valju.
3. Lulitage seade valja.
4. Votke kombineeritud filter maha (vt peatukki "Filtri vahetami-
ne").
5. Paigaldage hooldustass.
Joonis K
a Pdorake filtrihoidja max 45° vélja.
b Paigaldage hooldustass.
¢ Keerake hooldustassi paripaeva.
d Pange filtrihoidik seadmesse.
6. Eemaldage veevarustustoru.
7. Valmistage ette puhastuskomplekt.
Joonis L

(™ Vee sisselaskeava

@ Injektori kruvitihendus

®) Tihendirbngas

® Injektorikorpus

() Vee véljalaskeava (ihendus seadmega)

a Keerake puhastuskomplekt lahti.
b Pange 4 puhastustabletti puhastuskomplekti.
¢ Kruvige puhastuskomplekt kokku, vottes arvesse tihendus-
ronga Oiget asukohta.
8. Uhendage puhastuskomplekt seadme sisendiga.
9. Uhendage veevarustustoru puhastuskomplektiga.
10.Kui véimalik, viige puhastuskomplekt vertikaalasendisse.
Joonis M
11.Eemaldage tilgaalus.
12.Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine mahuti.
13.Pistke vorgupistik pistikupessa.
14.Avage veepealevool.
15.Lilitage seade sisse.
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Maérkus
Jargige jargmisi samme eriti ettevaatlikult, et keemilisel puhastu-
sel oleks véimalikult suur méju.
Mérkus
Keemiliseks puhastuseks méeldud puhastusvahend on varusta-
tud sinise vérviindikaatoriga. Véljutatud vee vérvus néitab puhas-
tusvahendi kontsentratsiooni ja toimet.
Mérkus
Puhastusprotsessi kdigus tekib veidi vahtu. See on slisteemist
tingitud ja normaalne.
16.Viige 1abi puhastus.
a Vajutage klahvi “Jahutatud vesi”, kuni seade peatab 60 se-
kundi parast vee valjutamise.
b Oodake 60 sekundit, kuni pesuaine lahustub.
¢ Korrake seda protseduuri (loputage 60 sekundit ja oodake
60 sekundit) kokku 2 korda.
d Parast iga loputusprotsessi tihjendage anum.
e Vajutage klahvi ,Jahutamata vesi“ 30 sekundit.
Loputusprotsess on I6ppenud. Pesuaine toimeaeg algab.
See peaks olema vahemalt 15 minutit ja seda saab soovi
korral pikendada.
f Oodake vdhemalt 15 minutit, kuni pesuaine toimib.
17.Sulgege vee pealevool.
18.Vajutage mis tahes klahvi, kuni vett enam ei valjutata.
19.Lilitage seade valja.
20.Eemaldage puhastuskomplekt.
21.0Uhendage vee juurdevooluvoolik taas seadmega.
22 Eemaldage hooldustass ja sisestage filter uuesti.

Loputamine parast keemilist puhastust
Maérkus
Loputamisprotsessi saate igal ajal korraks katkestada, nt lopu-
tusndu tiihjendamiseks.
1. Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine mahuti.
2. Avage veepealevool.
3. Lilitage seade sisse.
4. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi“ nii sageli, kuni sinine varv po-
le nahtav.
. Seejarel loputage veel vahemalt 4 liitrit.
. Vajutage klahvi ,Jahutamata vesi* nii sageli, kuni sinist varvust
pole enam naha.
7. Seejarel loputage veel vahemalt 2 liitrit.
Seade on kaitusvalmis.

[e20N4)]

Proovide votmine
Selleks, et oleks vdimalik kontrollida keemilise puhastuse toimet,
tuleks proovid vdtta vahetult parast I6petatud puhastust, jargides
mikrobioloogilise veeanalliUsi reegleid ja hinnata akrediteeritud
labori poolt.

Tilgaaluse tiihjendamine
Ujuk teavitab tais tilkumisliuast. Kui maksimaalne taituvus on
saavutatud, on ujukil ndha punast margistusrdngast.
Joonis N
1. Votke kogu tilgaalus ettevaatlikult valja ja tiihjendage.
2. Kontrollige tilgaalust iga paev maardumise suhtes ja vajaduse
korral puhastage.
3. Paigaldage tilgaalus uuesti.



Abi rikete korral

Viga Pohjus Koérvaldamine

Seade ei anna vett, kuid kuva-Veevarustus on katkenud. 1. Veenduge veevarustuse olemasolus.

takse teade ,,Kasutusvalmis”. 2. Kontrollige valjalilitusseadmeid.

Koik klahvid pdlevad. 3. Kui térge pusib, votke Uhendust teenindusega.

Seade ei toota. Klahvid ei siit- Toiteallikas on hairitud. ® Kontrollige toiteallikat.

ti. Kaitse on vigane. ® Eemaldage kaitsellliti seadmelUliti kdrvalt ja asendage

kaitse. Kui kaitse uuesti Iabi pdleb, lilitage seade valja
ja votke Uhendust teenindusega.

Vett ei véljastata jahutatult, |Jahutusmoodul pole veel oma sihttempe- |1. Kontrollige parast 20- kuni 40-minutilist ooteaega uues-
kuigi vajutati klahvi "Jahuta- |ratuuri saavutanud. ti.

tud vesi* Kui jahutusfunktsioon puudub psivalt:

2. Lulitage seade valja.

3. Votke Ghendust teenindusega.

Jahutatud ja jahutamata vee |Temperatuuri reguleerimise toérge. ® Votke Gihendust teenindusega.

klahvid polevad vaheldumisi
ja kostub signaaliheli.

Tehnilised andmed

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud garantii-

tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga- — WPD 25
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v&i tootmisviga. Seadme véimsusandmed
Garantiijuhtumil pé6rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda- ~ Vee juurdevooluréhk MPa (bar) 0,15-0,6
simiilija v&i lahima volitatud klienditeeninduse poole. (1,5-6)
(Aadressi vt tagakailjelt) Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-30
Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate Umbrustemperatuur °C 5.32
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis- Vee viljutus (séltuvalt juurdevoolurdhust ja filtri seisukor-
te" alt. rast)
Tellimisnumber WPD 25 WPD 25 Jahutamata vesi /i 120
1.024-407.0 1.024-420.0 Jahutatud vee miinimumtemperatuur °C 6
To6pinge Y, 230 230 M&6tmed ja kaalud
Vérgusagedus Hz |50 60 Laius mm 300
Vorgukaitse A 6 6 Sligavus mm 440
Maksimaalne véimsus- (W 300 300 Kérgus mm 395
tarve Kaal kg 19

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Hooldusplaan

Ajahetk Labiviimine

iga paev Eemaldage ja puhastage tilgaalus.

Kui seade on 86 labi seisnud, laske valja igat liiki veest 0,5 | vett ja visake see ara.

kord nadalas, vajadu- |Puhastage seadme valiskilg, puhastage tilgaalus kuuma veega vdi ndudepesumasinas.

sel sagedamini Arge kasutage plastpindade puhastamiseks puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, happelisi kompo-
nente voi abrasiive.

kord poolaastas Kui vee kvaliteet on halb, vahetage Hy-Pure-Plus filter valja.
Viige 1abi keemiline puhastus, vt peatikki Keemiline puhastus.

iga aasta Asendage filter Hy-Pure-Plus.

Filtrivahetuse intervalli maaravaks teguriks on véljastatud vee kogus ja juurdevooluvee veekvaliteet.
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Visparigas norades
& Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet Sis ins-
L.l trukcijas originalvaloda un rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto$anai vai

nodosanai nakamajam Tpasniekam.

e Lai nodrosinatu ddens kvalitati, drikst izmantot tikai dzeramo
adeni no publiska tdens apgades uznémuma. Kvalitatei jaat-
bilst vismaz Pasaules Veselibas organizacijas (PVO) vadlini-
jam.

e Ja ierices uzstadiSanai nepiecieSama iejaukS8anas dzerama
Odens tikla, to javeic apmacitam specialistam, kuram ir pielai-
de saskana ar vietgjo likumdo$anu un prieksrakstiem. Sos
darbus nepiecieSamibas gadijuma japieprasa klientam.

e Lai pasargatu pret spragusas tdens Slatenes raditiem Gdens
bojajumiem, més iesakdm Gdens pievada uzstadit slégierici
un Aquastopp noplides aizsardzibas sistému (pieejams péc
pieprasijuma).

e Apkopes darbus ierices iekSpusé drikst veikt tikai ierices ope-
rators, kur$ ir izlasijis So lietoSanas instrukciju.

e lerici netirit ar Gdens struklu.

e Plastmasas virsmas nedrikst tirit ar alkoholu saturoSiem, ag-
resiviem vai abraziviem tiri8anas lidzekliem. leteicams izman-
tot virsmu tiriSanas [idzekli CA 30 R (6.295-686.0).

Drosibas norades

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudégjumus.

Drosibas norades
A BISTAMI e Stravas trieciena draudi. Pirms stradajat ar ierici,
vienmér atvienojiet tikla spraudni. Kontaktligzdu janodro$ina ar
30 mA parstravas aizsardzibas slédzi. e Spradzienbistamiba. le-
ricé neuzglabgjiet spradzienbistamus priek§metus, piem., aero-
sola baloninus ar uzliesmojoSu propelentu.
A BRIDINAJUMS e Uzstadot ierici, parliecinieties, lai stravas
vads netiktu saspiests vai bojats. ® Nenovietojiet aiz ierices vai-
raku kontaktligzdu pagarinataju vai mobilo baro$anas avotu.

e Parkarsanas risks. Neaizveriet ierices ventilacijas atveres.

e Bojgjumu risks. Lai paatrinatu atkausésanas procesu, neiz-
mantojiet mehaniskus vai citus paliglidzeklus, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs. e Nesabojajiet dzeséSanas kontdru. e Baktériju
radits apdraudéjums veselibai. Nomainot filtra kasetni, pievérsiet
uzmanibu higiénai un tiribai. Veicot filtra mainu, lietojiet sterilus
vienreiz lietojamos cimdus. Reguléari tiriet notekpaplati un virs-
mas. Nekad neaiztieciet Gdens izvadi ar pirkstiem vai tirisanas lu-
patinu. Vismaz reizi 6 ménesos veiciet ierices kimisko tirisanu. Ja
dzerama ddens piegadatajs Jas ir bridingjis par mikrobiologisko
piesarnojumu, péc ta novérsanas Jums nekavéjoties javeic ieri-
ces kimisko tiriSanu. e Paaugstingtas baktériju koncentracijas
adenr radits veselibas apdraudéjums. Ja Jus ierici ilgak par 4 die-
nam neesat lietojis, Jums ierici jaieslédz, jaatver tdens pievadu
un javeic kimisko tirisanu, skatit nodaju Kimiska tiriSana. e Nepa-
reizi salabotas ierices radits veselibas apdraudéjums. lerici drikst
remontét tikai apmaciti specialisti. e TirtiSanas lidzekla radits sa-
vainosanas risks. levérojiet tiriSanas lidzekla drosibas norades
un, apejoties ar tiriSanas lidzekliem, valkajiet aizsargbrilles un
cimdus.

IEVERIBAI e lerices dzesé$anas bloka bojajumi. Ja ierice ir uz-
glabata vai transportéta gulus stavokir, pirms ekspluatacijas uz-
sa@kSanas jauzgaida vismaz 24 stundas.

Simboli uz ierices

ABRIDINAJUMS
Ugunsbistamiba, degoss materials

Saja iericé tiek izmantots viegli uzliesmojoss dzesé-
tajs.
Ja dzesétajs izplast, turiet aizdegSanas avotus prom no ierices.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

Stierice nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot bérnus) ar

ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigdm spéjam, ja vien tas

neuzrauga persona, kas atbild par vinu dro8ibu, vai ja tas ieprieks

sniegus$as instrukcijas par ierices lietoSanu.

A BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no briesmam, bojatu tikla kabeli janomaina raZota-

Jjam, ta klientu apkalpo$anas dienestam vai tikpat kvalificétai per-

sonai.

e lerici izmanto filtréta, atdzeséta vai neatdzeséta Gdens pade-

vei partikas kvalitaté paSapkalpoSanas rezima.

e lerici var izmantot $adam vajadzibam:

— veikalu darbinieku virtuves zonas, birojos un citas darba zo-
nas

— lauksaimnieciba

— viesnicas, motelos, B&B un citas naktsmitnés

— édinasana un Iidziga vairumtirdznieciba

lerice ir aprikota ar kombinéto filtru.

lerici jauzstada pret salu dro$a telpa.

Neizmantot vai nenovietot ierici ara.

Nenovietot ierici, neuzglabat vai netransportét gulus.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilstoSa ekspluatacija ir nepielaujama.
lekartas lietotajs atbild par radrtajiem bojajumiem, kas raduSies
lietojot neatbilstosi noteikumiem.
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Apkartejas vides aizsardziba
o, lepakoSanas materialus ir iesp&jams parstradat atkartoti.

G Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderigus parstra-

dajumus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus un ellu, kuras nepareizas izmantoSanas
vai likvidéSanas gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $is sastavdalas ir nepiecieS8amas
ierices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar $o simbolu,
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
R-290 Satur siltumnicefekta gazi R290 - hermétiski noslégta ieri-
ce

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavvielam skatiet: www.kaercher.de/
REACH

Piederumi un rezerves dalas
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

LietoSanas materials

Filtrs
Apzime- Apraksts Pa-
jums sut.-
Nr.

Hy-Pure- |[Kombinéts filtrs no aktivas ogles un membra- 2.644-

Plus filtrs |nas filtra. Aiztur hloru, smagos metalus, cau- |200.0

rulvada atliekas, baktérijas un virusus, un

nodro$ina labu garSu. Visas mineralvielas pa-

liek adenr.

Kimiskas tirisanas lidzeklis
Apzimé- Apraksts Pa-
jums sut.-
Nr.

Tirsa-  |Kimiska tiriSanas l1dzekla iepildiSanai (sarmai-|2.643-

nas kom- |nas Bevi Tabs), izmantojams atkartoti 941.0

Bevi Kimiskais tiri8anas Iidzeklis WPD iek3éjai tiri- (6.295-
Tabs sar-|Sanai reizi pusgada, iepakojuma vieniba 1 x 10 (891.0
mainds |tabletes
tabletes

Piegades komplekts

Izpakojot ierici, ar lietoSanas instrukcijas starpniecibu parbaudiet
kastes saturu, vai tas ir pilnigs. Ja trakst piederumi vai transpor-
téSanas laika radusies bojajumi, l0dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@ Filtra vaka noslégs

@ Filtra vaks

® lerices slédzis

@ Udens pieslegums

(®) Tikla pieslegums

®) Drosinataja stiprinajuma vaks ar droSinataju 6 A
@ Datu plaksnite

Ventilacijas atveres

(® Kombinétais filirs

Filtra stiprinajums

(@ Taustins “Atdzeséts tdens”
@2 Taustins “Neatdzeséts udens”
@ Udens izpludes atvere

Notekpaplate

LatvieSu

lerices piesléegSana

Veicot sakotnéjo uzstadiSanu un iespéjamos remontdarbus, kas

saistiti ar piederumu detalu nomainu, parliecinieties, ka tiek iz-

mantotas tikai KARCHER atzitas detalas (pieslégumu kompl.,
filtrs, servisa tausting). STs detalas ir parbauditas un sertificétas,
lai atbilstu augstajiem KARCHER kvalitates standartiem. Aiz-
liegts izmantot citas detalas.

e Stravas pieslégumam un ddens ieplides spiedienam jaatbilst
tehniskajos datos noradttajam vértibam (skatit nodalu “Teh-
niskie dati”).

e Atkariba no vietéjiem priekSrakstiem ir jauzstada apstiprinats
pretvarsts.

e lerici novietot uz lldzenas virsmas.

e Tikla spraudnim un kontaktligzdai vienmér jabat brivi pieeja-
miem.

e lerices slédzim, droSinatajam, ka art Gdens pieslégumam (ie-
rices aizmuguré) jabat brivi pieejamiem. Minimalais atstatums
[[dz sienai ir 100 mm.

e Lai samazinatu stravas patérinu, lietoSanas partraukuma laika
var atslégt stravas padevi (piem., izmantojot taimeri).

o lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem $latenes cau-
rulvadiem.

o Nelietot lietotus S|atenu caurulvadus.

Piesleguma shéma:

Attels B

O) Klgrgjta_?tligzda (nodro$inata ar 30 mA parstravas aizsardzibas
sledzi

@) Tikla kabelis

(® Dzerama Gdens automats

@ Udens padeves $liitene (piesléguma komplekts)

(5) Spiediena reduktors ar manometru (nepiecieSams tikai ar
Gdens pieplides spiedienu virs 6 bar (0,6 MPa))

(® Ekas instalacijas adens krans

(@ Ekas instalacijas dzerama tdens caurulvads

Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma (péc izvéles)

(© Pretvarsts (péc izvéles)

Pieslégumi:

Attéls C

(@ Udens pieslégums

@ Tikla pieslegums

(3 Drosinataja stiprindjuma vaks ar drosSinataju 6 A

@ Apgaismots ierices slédzis

1. Udens padeves §|ateni pieslégt pie Gdens piesléguma “H,O”

2. Udens padeves $liteni savienot ar &kas instalacijas Gdens
kranu (nepiecieSamibas gadijuma pieslégt papildu kompo-
nentus).

3. Tikla kabeli savienot ar tikla pieslégumu.

Papildu uzstadiSanas materials

Apraksts Pasut.-Nr.
Parstravas aizsardzibas slédzis 30 mA, 230 V, 50 [6.640-427.0
Hz
Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma, nopli-|6 640-291.0
des 0dens detektors ar magnétisko varstu un misi-
na skravsavienojumu G 3/4”

Spiediena reduktors 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, aizsardziba pret parpladi 6.640-338.0
Pretvarsts, apstiprinats 6.640-463.0
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Filtra ievietoSana
A BRIDINAJUMS
Baktériju ieklasanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, pasi ievérojiet higi€nu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkgjiet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.
1. Atvert filtra parsega noslégu.
Attels D

2. Nonemt filtra sanu parsegu.
. Iznemt rlpnica ievietoto servisa kausu.

Attéls E

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Servisa kausu griezt pretéji pulkstenraditaja virzienam.

¢ Iznemiet servisa kausu.
. levietot filtru.

Attéls F

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Filtru no augSpuses ievietot filtra turétaja.

¢ Filtru griezt ITdz atdurei.

Filtrs tiek nofikséts.

d Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot iericé.
. levietot sanu filtra parsegu.
. Aizvért filtra parsega noslégu.

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Atvért idens padevi.

2. Zem Udens izvada novietot trauku.

3. Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, lidz ir sasniegts
5 mind$u skalo$anas laiks (aptuveni 10 - 15 litri).

4. 1 minati turiet nospiediet taustinu “Neatdzeséts Gdens” (apm.
2 litri).

Noradijum

Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas tdens padeves ierice auto-

matiski partrauc padevi.

5. Veikt kimisko tiriSanu (skatit nodalu Kimiska tirisana).

lerice ir darbgataviba.

Ekspluatacija

Funkcija
Sakotnéji Gdens plist no Gdens ieplides caur kombinéto filtru
(filtra aprakstu skatit nodala LietoSanas materials). Atkariba no
ta, kurs taustin$ nospiests, Gdens péc tam plist caur dzeséSanas
moduli vai tieSi uz tdens izpltdi. Visu Gdens sistému ar regula-
riem intervaliem nepiecieSams Kimiski iztirit.

w

N

[e204)]

Apkalposana
Noradijum
Apgaismotas sensora pogas tiek aktivizétas ar vieglu pieskarie-
nu.
Attels G
(@ Taustins “Atdzeséts tdens”
(@) Taustins “Neatdzeséts Gdens”
1. Notekpaplates vidd novietot trauku.
Attéls H
. Tikilgi turét nospiestu vélama tdens veida taustinu, lidz trauks
ir piepildtts.
ST procesa laika nospiesta poga iedegas spozak.

N

Ekspluatacijas partraukSana
Ja ierici nelieto ilgak par 4 dienam:
1. Noslégt Gdens pievadu.
2. Izslédziet ierici.
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Ekspluatacijas atsaksana péc dikstaves

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Ekspluatacijas partrauk$anas laika iericé eso$aja ddenr var palie-

linaties baktériju koncentracija.

Ja ierice nav lietota ilgaku laiku (ilgak par 7 dienam), pirms atkar-

totas ierices lietoSanas javeic $adas darbibas.

1 Atveriet Gdens iepladi

2 leslédziet ierici.

Atkariba no dikstaves ilguma veiciet S$adas darbibas:

Péc dikstaves, kas ilgaka par 7 dienam:

1 No katra Gdens veida noteciniet vismaz 1 litru Gdens un iz-
lejiet.

Péc 8 I1dz 28 dienu dikstaves:

1 No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus Gdens un iz-
lejiet.

2 leteicama arpuskartas kimiska tiriS8ana. (skatit nodalu "Kop$a-
na un apkope")

Péc vairak ka 28 dienu dikstaves:

1. Iznemiet filtru un ievietojiet Service-Cartridge kasetnes.

2. No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus Gdens un iz-
lejiet.

3. Veiciet kimisko tirianu (skatiet nodalu “KopSana un apkope”).

4. Veiciet arpuskartas filtra nomainu.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

® |erici netransportét gulus pozicija.

® Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to pret slide-
Sanu un apgasanos atbilstoSi attiecigajam spéka esosajam
prasibam.

lerices nosutiSana

lerTci nedrikst transportét gulus pozicija. Pirms nosatisanas par

to informéjiet savu parvadataju.

® TransportéSanai izvéléties piemérotu iepakojumu un to arpu-
s& apzimét ar uzkritoSu marké&jumu, kas norada uz vertikalu
transportésanu.

® Jaiespéjams, zem kartona kastes piestiprinat nelielu koka pa-
liktni.

® Cita opcija ir nogadat ierici tieSi Karcher servisa centra.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. Uzglabajiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope

A BRIDINAJUMS
Nepareizi salabotas ierices radits apdraudéjums veselibai
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
Pirms visiem darbiem pie ierices:
1. lerices spiediena atbrivoSana.

a Aizvért ddens piepladi.

b Zem Udens izvada novietot trauku.

¢ Taustinu “Atdzeséts tdens” turét tik ilgi nospiestu, [1dz vairs

netiek izvadits tGdens.

2. Izslédziet ierTci.
3. lzvilkt tikla spraudni.



Filtra maina

A BRIDINAJUMS
Baktériju ieklasanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, pasi ievérojiet higi€nu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkgjiet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.
1. Aizvért tdens piepladi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts Gdens", lidz vairs
netek tdens.
3. Atvert filtra parsega noslégu.
4. Nonemt filtra sanu parsegu.
5. Iznemt mainamo filtru.
Attéels |
a Filtru ar filtra turétaju atvazt maks. 45 ° lenki.
b Atskravét un iznemt filtru.
6. Izpakot jauno filtru.
7. levietot jauno filtru.
Attels J
a Filtru ievietot filtra stiprindjuma un ieskravét I1dz atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
b Filtru ar filtra stiprindjumu ievietot iericé.
8. levietot sanu filtra parsegu.
9. Aizvért filtra parsega noslégu.
10.lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
11.Zem Udens izvades nolikt trauku.
12.Atvéert Gdens padevi.
13.Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, Iidz ir sasniegts
5 mindsu skalo$anas laiks (aptuveni 10 - 15 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas tdens padeves ierice auto-
matiski partrauc padevi.

14 Veikt Kimisko tirianu (skatit nodalu Kimiska tiriSana).
Kimiska tiriSana
A UZMANIBU
Izplddes adens ir tiriSanas ddens
Notecinatais tiriSanas dens nav piemérots patérinam.
Kimiska tiri8ana javeic péc pirmas ekspluatacijas uzsakSanas un
parasti vismaz reizi 6 ménesos. Tas pats attiecas uz dikstavi, kas
ilgusi vairak par 7 dienam, vai arpuskartas filtra nomainu. Kimis-
kai tiri8anai ir nepiecieS8ams tiriSanas komplekts (skattt nodalu
"LietoSanas materials").
Noradijum
Kimiska tiriSana ilgst apméram 45 minites.
1. Aizveriet Udens iepludi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts Gdens", lidz vairs
neizplust ddens.
3. Izslédziet ierici.
4. Demontét kombinéto filtru (skatit nodalu "Filtra nomaina").
5. levietot servisa kausu.
Attéls K
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b levietot servisa kausu.
¢ Servisa kausu pagriezt pulkstenradrtaja virziena.
d levietot filtra stiprindjumu atpakal iericé.
6. Nonemt Gdens padeves cauruli.
7. Sagatavot tiriSanas komplektu.
Attéls L
@ Udens ieplude
(@ Injektora skrivsavienojums
(®) Blivgredzens
® Inzektora korpuss
® Udens izvads (pieslégums pie ierices)
a Atskravét tiriSanas komplektu.
b 4 tiriSanas tabletes ievietot tiriSanas komplekta.
¢ TiriSanas komplektu saskravét, nemot véra bivgredzena
pareizo izvietojumu.
8. TirSanas komplektu pieslégt pie ierices ieejas.
9. Udens padeves caurulvadu pieslégt pie tirisanas komplekta.

LatvieSu

10.Ja iespéjams, tiri8anas komplektu izvietot vertikala stavoklr.
Attels M

11.1znemt notekpaplati.

12.Zem tdens padeves novietot piemérotu trauku ar vismaz 1 lit-
ra tilpumu.

13.lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

14 .Atvert Gdens padevi.

15.leslégt ierici.

Noradijum

Turpmakos solus veiciet Ipasi rapigi, lai nodrosinatu péc iespéjas

lielaku kimiskas tirisanas efektivitati.

Noradijum

TiriSanas lidzeklis kimiskajai tirisanai ir aprikots ar zilu krasas in-

dikatoru. Izpliistos& Gdens nokrasa norada tiriSanas lidzekla kon-

centraciju un efektivitati.

Noradijum

Tirnsanas procesa laika veidojas nedaudz putas. Tas ir sistéma-

tiski un normali.

16.Veikt tiriSanu.

a Taustinu “Atdzeséts Gdens” turét tik ilgi nospiestu, l1dz ierice
péc 60 sekundém partrauc Gdens padevi.

b Uzgaidit 60 sekundes, lai varétu izSkist tiriS8anas I1dzeklis.

¢ So procesu (60 sekundes veikt skalo$anu un 60 sekundes
uzgaidit) atkartot kopuma 2 reizes.

d Péc katra ieskaloSanas procesa iztukSot savak$anas trau-
ku.

e 30 sekundes turét nospiestu taustinu "Neatdzeséts adens".
leskaloSanas process noslédzies. Sakas tiriSanas lidzekla
iedarbibas laiks. Tam vajadzétu bat vismaz 15 minatém un
to péc nepiecieSamibas iespé&jams pagarinat.

f Uzgaidtt vismaz 15 mindtes, dz tirSanas dzeklis iedarbo-
jas.

17.Aizvért Gdens piepladi.

18.Nospiest jebkuru taustinu, [Tdz vairs neizplast Gdens.
19.1zslédziet ierici.

20.Nonemt tirisanas komplektu.

21.0Udens padeves $|uteni pieslégt atpakal pie ierices.
22.1znemt servisa kausu un ievietot atpakal filtru.

Skalosana péc kimiskas tiriSanas
Noradijum
Jas varat islaicigi partraukt skaloSanas procesu jebkura laika,
piem., lai iztukSotu skaloSanas kausu.
1. Zem Udens padeves novietot piemérotu trauku ar vismaz 1 lit-
ra tilpumu.
2. Atvert Gdens padevi.
3. leslégt ierici.
4. Taustinu "Atdzeséts tdens" nospiest tik reizes, [1dz vairs nav
redzama zila krasa.
5. Péc tam noskalot vél vismaz 4 litrus.
6. Taustinu "Neatdzeséts Gdens" turét tik ilgi nospiestu, [1dz vairs
nav redzama zila krasa.
7. Péc tam noskalot vél vismaz 2 litrus.
lerice ir darbgataviba.

Paraugu nemsana
Lai varétu parbaudrtt kKimiskas tiriSanas funkciju, taltt péc tirisa-
nas procesa beigam ieteicams panemt tidens paraugu, ievérojot
mikrobiologisko Gdens analtzu nemsanas noteikumus, un nodot

to parbaudit akreditétai laboratorijai.

Notekpaplates iztukSosSana
Pludin$ norada uz pilnu pilienu savacéju. Ja ir sasniegts maksi-
malais Tmenis, pludinam klust redzams sarkanais markeéjuma
gredzens.
Attels N
1. Uzmanigi iznemt un iztukSot pilno notekpaplati.
2. Parbaudtt, vai notekpaplate nav netira un nepiecieSamibas
gadijuma notirit.
3. Notekpaplati ievietot atpakal.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Kluda Célonis

Novérsana

lerice nepadod uideni, taéu  |Udens padeve ir partraukta.
uzrada “gatavs lietoSanai”.

ledegas visi taustini.

1. Nodro8inat tdens padevi.
2. Parbaudtt slégierices.
Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.

lerice nedarbojas. Taustini |Bojata sprieguma padeve.

nedeg. Drosinatajs ir bojats.

3.

® Parbaudrtt sprieguma padevi.

® Nonemt droSinataja vaku blakus ierices slédzim, no-
maintt droSinataju. Ja droSinatajs atkal pardeg, izslégt
ierici un sazinaties ar servisu.

deve, kaut ar1 tika nospiests |savu nepiec. temperatdru.
taustins "Atdzeséts tidens”

Nenotiek atdzeséta Gdens pa-DzeséSanas modulis vél nav sasniedzis |1. Pagaidiet un péc 20 I1dz 40 minatém vélreiz parbau-

diet.
Ja dzeséSanas funkcija ilgstosi izpaliek:
2. lIzsledziet ierici.
3. Sazinaties ar servisu.

tdens un neatdzeséta idens
taustini un ir dzirdams ska-
nas signals.

Parmainus iedegas atdzeséta Temperatiras kontroles traucéjums.

® Sazinaties ar servisu.

Katra valstT ir spékd masu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
spé€jamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razo8anas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skattt aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

Tehniskie dati

WPD 25

lerices veiktspéjas dati
Udens padeves spiediens

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1 !5-6)
Udens padeves temperatiira °C 5-30
Vides temperatira °C 5-32

Udens padeve (atkariba no iepliides spiediena un filtra sta-
vokla)

- Atdzeséts Gdens I/h 120
Neatdzesats Odens i 120
Pasatijuma numurs WPD 25 WPD 25 Atdzeséta Gdens temperatdra, min. °C 6

1.024-407.0 1.024-420.0 Izmeéri un svars

Darba spriegums V 230 230 Platums mm 300
Tikla frekvence Hz |50 60 Dzilums mm 440
Tikla droSinatajs A 6 6 Augstums mm 395
Maks. jaudas patérins |W 300 300 Svars kg 19

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Apkopes plans

Laika punkts Izpilde

katru dienu Iznemt un notirit notekpaplati.

Péc ierices nakts dikstaves notecinat un izliet 0,5 | Gdens no katra Gdens veida.

zak

reizi nedela, nepiecie- |Notirit ierici no arpuses, notekpaplati notirit ar karstu Gdeni vai trauku mazgajama masina.
Samibas gadijuma bie- |Plastmasas virsmu tiriSanai neizmantot tiriSsanas lidzek|us ar alkohola, skabes vai abrazivu lidzek|u saturu.

reizi pusgada

Ja Gdens kvalitate ir slikta, nomainit Hy-Pure-Plus filtru.

Veikt kKimisko tiriSanu, skatit nodalu Kimiska tiriSana.

reizi gada Nomaintt Hy-Pure-Plus filtru.

Iz8kiroSais faktors filtra mainas intervalam ir padota Gdens daudzums un iepludes tdens kvalitate.
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Bendrieji nurodymai
A Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaitykite Sig
originalig instrukcijg ir elkités, kaip joje nurodyta. 13-
saugokite originalig instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinau-
doti arba perduoti kitam savininkui.

e Norint garantuoti vandens kokybe, galima naudoti tik geriamajj
vandenj i$ vieSojo vandens tiekéjo. Kokybé bent jau turi atitikti
Pasaulio sveikatos organizacijos (PSO) rekomendacijas.

e Jei jrenginiui sumontuoti reikalinga intervencija j geriamojo
vandens tinkla, tai turi atlikti apmokyti kvalifikuoti specialistai,
turintys leidimg pagal vietinius jstatymus ir kitus teisés aktus.
Prireikus Siuos darbus turi uzsakyti klientas.

e Siekiant apsisaugoti nuo galimy nuostoliy triikus vandens zar-
nai, rekomenduojame vandens tiekimo sistemoje jrengti uzda-
romajj jtaisg ir apsaugg nuo vandens iSsiliejimo (jsigyjama
pasirinktinai).

e Jrenginio viduje esanciy daliy prieziGros darbus gali atlikti tik
jrenginio naudotojas, perskaites Sig naudojimo instrukcijg.

e Neplaukite jrenginio vandens srove.

e Plastikiniy pavirSiy negalima valyti alkoholio sudétyje turincio-
mis, agresyviomis arba abrazyvinémis valymo priemonémis.
Rekomenduojama naudoti pavirsiy valiklj CA 30 R (6.295—
686.0).

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinc¢io sukelti sunkius kiino
suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai
A PAVOJUS e Elektros smigio pavojus. Prie$ pradédami dirbti
prie jrenginio, visada iStraukite tinklo kistukg. Kistukinis lizdas turi
bati apsaugotas automatiniu 30 mA nuotékio srovés jungikliu.
e Sprogimo pavojus. Jrenginyje nelaikykite sprogstamyjy daikty,
tokiy kaip purskikliai su degiu skysciu.
A JSPEJIMAS e Pastatydami jrenginj jsitikinkite, kad maitinimo
laidas néra uZzspaustas ar pazeistas. ® Nejrenkite uz jrenginio
daugiaviecio kistukinio lizdo ar mobiliojo maitinimo altinio. e Per-
kaitimo pavojus. NeuZdarykite jrenginio ventiliacijos angy. e Pa-
Zeidimo pavojus. Noredami pagreitinti atSildymag, nenaudokite
Jokiy mechaniniy ar kity pagalbiniy priemoniy, iSskyrus tas, ku-
rias rekomenduoja gamintojas. e NepaZzeiskite ausinimo kontdro.
e Pavojus sveikatai dél mikroorganizmy. Keisdami filtro kasete
atkreipkite démesj j higieng ir Svarg. Keisdami filtrg mavékite ste-
rilias vienkartines pirstines. Reguliariai valykite laSy surinkimo
padeéklg ir pavirSius. Niekada nelieskite vandens isleidimo angos
pirstais ar valymo Sluoste. Bent kas 6 ménesius atlikite cheminj
jrenginio valyma. Jei jisy geriamojo vandens tiekéjas jspéjo jus
apie mikrobiologinj uZterstuma, bdtinai turite atlikti cheminj jren-
ginio valyma po to, kai uZterStumas atsaukiamas. e Pavojus svei-
katai dél padidéjusios mikroorganizmy koncentracijos vandenyje.
Jeigu jrenginio nenaudojote ilgiau kaip 4 dienas, turite jj jjungti,
atidaryti vandens jvadg ir atlikti cheminj valyma, Zr. skyriy Che-
minis valymas. e Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto
jrenginio. Jrenginj gali remontuoti tik apmokyti kvalifikuoti specia-
listai. @ Suzalojimo pavojus dél valymo priemonés. Laikykités va-
lymo priemonés saugos nurodymy ir dirbdami su valymo
priemonéemis déveékite apsauginius akinius ir miveékite apsaugi-
nes pirstines.

DEMESIO e jrenginio ausinimo bloko paZeidimai. Jei jrenginys
buvo laikomas ar gabenamas gulscioje padetyje, prie$ pradeda-
mi eksploatuoti turite palaukti bent 24 valandas.

Simboliai ant prietaiso

ANJSPEJIMAS
@aisro pavojus, degios medziagos

Siame jrenginyje naudojamas degus Saltne$is.
Jei saltnesis isbéga, uzdegimo Saltinius laikykite atokiau nuo
jrenginio.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus) su

saugg atsakingas asmuo arba gavus $io asmens nurodymus,

kaip naudoti jrenginj.

A JSPEJIMAS

Priziarekite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su prietaisu.

A |SPEJIMAS

Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo klienty ap-

tarnavimo tarnyba arba tokios pat kvalifikacijos asmuo, kad bity

iSvengta pavojy.

e Jrenginys naudojamas filtruojamam, atSaldytam ar neatvésin-
tam maisto produkty kokybés vandeniui iSleisti savitarnos re-
zimu.

e |renginj galima naudoti Siose srityse:

— parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose jrengtose
darbuotojy virtuvélése,

— dkininky namuose,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo paslaugas su
pusryciais siGlanciose vietose ir kitose panasSiose vietose,

— maitinimo jmonése ir pana$iose didmeninés prekybos vieto-
se

Jrenginys tiekiamas su kombinuotuoju filtru.

Prietaisas turi biti jrengtas nuo $alCio apsaugotoje patalpoje.

Nenaudokite ir nestatykite jrenginio lauke.

Neguldykite jrenginio, nelaikykite arba netransportuokite jo

gulscioje padétyje.

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zala, patirtg dél naudojimo ne pagal pa-
skirtj.
Aplinkos apsauga

oy, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pakuotes atlie-
& kas sutvarkykite tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bdna vertingy perdir-

bamy medziagy ir daznai tokiy daliy, pvz., baterijy, akumu-
™= liatoriy arba alyvos,su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys bitinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius drau-
dziama 8alinti su buitinémis atliekomis.
R-290 Sudétyje yra Silthamio efektg sukelianéiy dujy R290 — her-
metiskai sandarus jtaisas
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite: www.ka-
ercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.
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Naudojamos medziagos

Filtras
Zyméji- |Aprasymas Uzsa-
mas kymo
Nr.
,Hy-Pu- |Kombinuotasis filtras i$ aktyvintosios anglies ir |2.644-
re-Plus® |ultrafiltro. Sulaiko chlorg, sunkiuosius metalus, (200.0
filtras linijos liku€ius, bakterijas ir virusus ir uztikrina
gerg skonj. Visos mineralinés medziagos lieka
vandenyje.
Cheminio valymo priemonés
Zyméji- |Aprasymas Uzsa-
mas kymo
Nr.
Valymo |Cheminio valymo priemonei (,Bevi“ Sarminéms |2.643-
rinkinys |tabletéms) talpinti, daugkartinio naudojimo 941.0
.Bevi Cheminio valymo priemoné, skirta kas puse 6.295-
Tabs* mety valyti WPD vidy, pakuoté - 1 x 10 tableciy|891.0
Sarminés
tabletés

Tiekimo komplektas

ISpakave jrenginj, naudodamiesi naudojimo instrukcija patikrinki-
te, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys. Jei triksta priedy arba
yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai pardavejui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslélius zr. iliustracijy puslapyje
Paveikslas A

(@ Filtro danggio fiksatorius

@ Filtro gaubtelis

® Irenginio jungiklis

@ Vandens tiekimo jungtis

() Tinklo jungtis

® Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
@ ldentifikaciné plokstelé
Védinimo angos

(e Kombinuotasis filtras

Filtro laikiklis

@ Mygtukas ,AtSaldytas vanduo®
@@ Mygtukas ,NeatSaldytas vanduo®
@ Vandens isdavimo anga

Lasy surinkimo padéklas

Montavimas

|renginio prijungimas
Montuojant pirmg kartg arba prireikus kg nors remontuoti, jeigu
kartu baty keiciami ir priedai, reikia jsitikinti, ar naudojamos tik
KARCHER patvirtintos dalys (prijungimo rinkinys, filtras, techni-
nés prieZidros puodelis). Sios konstrukcinés dalys yra patikrintos
ir sertifikuotos, kad atitikty aukstus KARCHER kokybés standar-
tus. Kity konstrukciniy daliy naudoti negalima.
e Maitinimo jungtis ir vandens jleidimo slégis turi atitikti skyriaus
»Techniniai duomenys* vertes (Zr. skyriy ,Techniniai duome-
nys®).
Atsizvelgiant j vietinius jstatymus, reikia sumontuoti patvirtintg
atbulinj voZtuva.
Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
Tinklo kiStukas ir kiStukinis lizdas visada turi bdti laisvai priei-
nami.
Jrenginio jungiklis, saugiklis bei vandens jungtis (jrenginio uz-
pakaliné pusé) turi bati laisvai prieinami. Maziausias atstumas
iki sienos yra 100 mm.
Norint sumazinti srovés suvartojimg, tuo metu, kai jrenginys
nenaudojamas, galima nutraukti srovés tiekimg (pvz., pasitel-
kus laikmat;).
Prijunkite jrenginj tik pridedamomis zarnomis.

e Nenaudokite naudoty Zarny.

Prijungimo schema:

Paveikslas B

@ Kistukinis lizdas (apsaugotas su 30 mA automatiniu nuotékio
sroveés jungikliu)

@ Maitinimo kabelis

(® Vandens dalytuvas

® Vandens tiekimo Zarna (prijungimo rinkinys)

(6 Slégio ribotuvas su manometru (reikalingas tik esant dides-
niam nei 6 bar (0,6 MPa) tiekiamo vandens slégiui)

() Pastato inZinerinés sistemos vandens Ciaupas

(@ Pastato inzinerinés sistemos geriamojo vandens linija

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo (pasirenkama)

(® Atbulinis voZtuvas (pasirenkamas)

Jungtys:

Paveikslas C

@ Vandens tiekimo jungtis

@) Tinklo jungtis

(® Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis

@ ApSviestas jrenginio jungiklis

1. Vandens tiekimo Zarng prijunkite prie vandens jungties ,H,O.

2. Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie pastato inzinerinés sis-
temos vandens ¢Ciaupo (jei reikia, prijunkite papildomas kons-
trukcines dalis).

3. Maitinimo laidg sujunkite su tinklo jungtimi.

Papildoma montavimo medziaga

Aprasymas Uzsakymo
Nr.
Automatinis nuotékio srovés jungiklis 30 mA, 6 640-427.0

230V, 50 Hz
Apsauga nuo vandens iSsiliejimo, vandens nuoté- |6 640-291.0
kio signalizatorius su magnetiniu voztuvu ir Zalva-
riniy varzty jungtimi G 3/4”

Slégio ribotuvas 1,56 bar - 1/2 6 640-625.0
Vandens blokas, apsauga nuo iSsiliejimo 6 640-338.0
Atbulinis voZtuvas, leistas naudoti 6.640-463.0

Filtro jstatymas

A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac ripinkités higiena ir Svara.
/statydami filtrg maveékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.

Paveikslas D
2. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
3. Nuimkite gamykloje sumontuotg techninés priezidros puodel;.

Paveikslas E

a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.

b Techninés priezilros puodelj pasukite pries laikrodzZio rody-

kle.

¢ ISimkite techninés priezitros puodel].
4. )dékite filtrg.

Paveikslas F

a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.

b Jdékite filtrg i$ virSaus | filtro laikiklj.

¢ Pasukite filtrg iki galo.

Filtras uzfiksuojamas.

d Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.
5. Uzdékite Soninj filtro dangt;.
6. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

Pirmasis paleidimas

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Padékite indg po vandens isleidimo anga.

3. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tiek karty, kol bus pa-
siektas 5 minuciy plovimo laikas (mazdaug 10-15 litry).
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4. Mygtukg ,neatvésintas vanduo® spauskite 1 minute (apie

2 litrus).
Pastaba
Po 60 sekundziy nuolatinio vandens iSleidimo jrenginys automa-
tiskai nustoja dozuoti.
5. Atlikite cheminj valymg (Zr. Skyriy Cheminis valymas).
Jrenginys paruo$tas naudojimui.

Eksploatavimas

Veikimas
IS pradziy vanduo teka i$ vandens jleidimo angos per kombinuo-
tgjj filtrg (filtro apraSyma rasite skyriuje ,Eksploatacinés medzia-
gos*). Priklausomai nuo to, kokj mygtukg paspausite, vanduo
tekés arba per ausinimo modulj, arba tiesiai j vandens iSdavimo
taska. Visa vandens sistema turi bati reguliariai valoma cheminiu
badu.

Valdymas
Pastaba
ApSviesti jutikliniai mygtukai aktyvinami lengvai juos palieciant.
Paveikslas G
™ Mygtukas ,AtSaldytas vanduo®
@ Mygtukas ,NeatSaldytas vanduo®
1. Lasy surinkimo padéklo viduryje pastatykite inda.
Paveikslas H
2. Spauskite norimo vandens risies mygtuka, kol indas bus pri-
pildytas.
Sio proceso metu paliestas mygtukas $viedia $viesiau.

Atjungimas
Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau kaip 4 dienas:
1. Uzdarykite vandens jvadg.
2. I8junkite prietaisa.

Paleidimas po naudojimo nutraukimo

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Nutraukus naudojima gali padidéti mikroorganizmy koncentracija

prietaise esanciame vandenyje.

Jei prietaisas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg (ilgiau nei 7 die-

nas), prie§ pradédami vél naudodami prietaisg turite atlikti toliau

aprasytus veiksmus.

1 Vandens jleidimo jungties atidarymas

2 Jjunkite prietaisa.

Atsizvelgdami j naudojimo nutraukimo trukme, atlikite toliau nuro-

dytus veiksmus:

Po ilgesnio nei 7 dieny eksploatacijos nutraukimo:

1 13pilkite bent po 1 litrg kiekvienos risies vandens ir jj pa3alin-
kite.

Nutraukus naudojimg nuo 8 iki 28 dieny:

1 ISpilkite bent po 5 litrus kiekvienos risies vandens ir jj pasalin-
kite.

2 Rekomenduojame atlikti skuby cheminj valyma (zr. skyriy ,Ei-
namoji priezidra ir techniné prieziara®).

Nutraukus naudojimg ilgesniam nei 28 dieny laikotarpiui:

1. ISimkite filtrg ir jdékite techninés priezilros kasetes.

2. I8pilkite bent po 5 litrus kiekvienos risies vandens ir jj pasalin-
kite.

3. Atlikite cheminj valyma (Zr. skyriy ,Einamoji priezidra ir techni-
né priezidra®“).

4. Nedelsdami pakeiskite filtrus.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio svorj.

® Netransportuokite jrenginio gulscioje padétyje.

® |renginj gabendami transporto priemonéje jtvirtinkite jj pagal
galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir neapvirsty.

Jrenginio siuntimas

Prietaiso negalima veZzti horizontaliai; pries iSsiunciant informuo-

kite apie tai transporto jmone.

® Transportavimui pasirinkite tinkamg pakuote ir pazymékite jg
iSoréje ryskia zyme, kad pakuoté skirta transportuoti vertikalio-
je padétyje.

® Jei jmanoma, padékite maza medinj padéklg po transportavi-
mo déze.

® Arba nuneskite jrenginj tiesiai j ,Karcher* aptarnavimo centra.

AN ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
1. Prietaisg laikykite nuo SalCio apsaugotoje vietoje.
Kasdiené prieziura ir techniné prieziara
A JSPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto jrenginio
Irenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems specialis-
tams.
Prie$§ imdamiesi dirbti su jrenginiu:
1. Jrenginio slégio mazinimas.
a Uzdarykite vandens tiekima.
b Padékite indg po vandens iSleidimo anga.
¢ Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol daugiau ne-
bus iSleidZiama vandens.
2. I§junkite prietaisa.
3. Istraukite tinklo kistuka.

Filtro keitimas

A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanciy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac ripinkités higiena ir Svara.
[statydami filtrg mivékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Uzdarykite vandens tiekima.
2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol daugiau neis-
tekés vandens.
. Atidarykite filtro danggio fiksatoriy.
. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
. ISimkite kei¢iama filtrg.
Paveikslas |
a Filtrg su filtro laikikliu paverskite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b Atsukite ir nuimkite filtrg.
6. I18pakuokite nauja filtrg.
7. |statykite naujg filtra.
Paveikslas J
a |dékite filtrg j filtro laikiklj ir sukite iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
b Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrengin;.
8. Uzdékite Soninj filtro dangt;.
9. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.
10.Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.
11.Pastatykite indg po vandens iSleidimo anga.
12.Atidarykite vandens jvada.
13.Mygtukg ,AtSaldytas vanduo® spauskite tiek karty, kol bus pa-
siektas 5 minuciy plovimo laikas (mazdaug 10-15 litry).
Pastaba
Po 60 sekundziy nuolatinio vandens iSleidimo, jrenginys automa-
tiskai nustoja dozuoti.
14 Atlikite cheminj valyma (zr. Skyriy Cheminis valymas).

abhw

Cheminis valymas
&N ATSARGIAI
ISleidZziamasis vanduo yra valymo vanduo
I8piltas valymo vanduo néra tinkamas vartoti.
Cheminis valymas turi bati atliekamas po pirmo paleidimo ir ne
re€iau nei kas 6 ménesius. Tas pats galioja, jei prietaisas nenau-
dojamas ilgiau nei 7 dienas arba skubiai kei¢iamas filtras. Valymo
rinkinys reikalingas cheminiam valymui (Zr. skyriy ,Naudojama
medziaga®).
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Pastaba
Cheminis valymas trunka apie 45 minutes.
1. Atjunkite vandens tiekima.
2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol nustos tekéti
vanduo.
3. I§junkite prietaisa.
4. ISmontuokite kombinuotajj filtrg (Zr. skyriy ,Filtro keitimas®).
5. |dékite techninés priezitros puodelj.
Paveikslas K
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kampu.
b Jdékite techninés priezidros puodel;.
¢ Techninés priezitros puodelj pasukite pagal laikrodZio rody-
kle.
d Filtro laikiklj palenkite atgal j jrenginj.
. Pasalinkite vandens tiekimo zarna.
7. ParuoSkite valymo rinkinj.
Paveikslas L

(e2}

(@ Vandens jleidimo anga
@) |sukamasis injektorius
(® Sandarinimo Ziedas
@ Purkstuvo korpusas
(3 Vandens iSleidimo anga (jrenginio jungtis)
a Atsukite valymo rinkinj.
b ] valymo rinkinj jdékite 4 valymo tabletes.
¢ Vél surinkite ir uzverzkite valymo rinkinj, atsizvelgdami j tei-
singg sandarinimo ziedo vietg.
8. Valymo rinkinj prijunkite prie jrenginio j&jimo angos.
9. Prie valymo rinkinio prijunkite vandens tiekimo linijg.
10.Jei jmanoma, valymo rinkinj pastatykite j vertikalig padét;.
Paveikslas M
11.Nuimkite lasy surinkimo padékla.
12.Po vandens iSleidimo anga pastatykite bent 1 litro talpos tin-
kamag inda.
13.]kiSkite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.
14 ]junkite vandens tiekima.
15.)junkite masina.
Pastaba
Atlikite Siuos veiksmus labai atsargiai, kad uztikrintuméte chemi-
nio valymo didzZiausig jmanoma poveikj.
Pastaba
Cheminio valymo priemoné turi mélyna spalvinj indikatoriy. Pagal
iStekancio vandens spalvg galima spresti apie valymo priemonés
koncentracijg ir veiksminguma.
Pastaba
Viykstant valymui, susidaro nedaug puty. Tai susije su sistema ir
yra normalu.
16.Atlikite valyma.

a Mygtuka ,AtSaldytas vanduo“ spauskite tol, kol jrenginys nu-
stos tiekti vandenj po 60 sekundziy.
b Palaukite 60 sekundziy, kad valymo priemoné galéty istirpti.
¢ Pakartokite §j procesg (plaukite 60 sekundziy ir palaukite 60
sekundziy) i$ viso 2 kartus.
d Po kiekvieno skalavimo proceso iStustinkite surinkimo inda.
e Mygtuka ,At8aldytas vanduo® spauskite 30 sekundziy.
Skalavimo procesas baigtas. Valymo priemoné pradeda
veikti. Tai turéty trukti bent 15 min. ir gali bati pratesta pagal
pageidavima.
f Palaukite maziausiai 15 minugiy, kol valymo priemoné pra-
dés veikti.
17.Atjunkite vandens tiekima.
18.Spauskite bet kurj mygtukg tol, kol vanduo daugiau nebete-
kés.
19.ISjunkite prietaisa.
20.Nuimkite valymo rinkinj.
21.Vél prijunkite prie jrenginio vandens tiekimo Zarng.
22.Nuimkite techninés priezidros puodel;j ir vél jstatykite filtrg.
Skalavimas po cheminio valymo
Pastaba
Bet kuriuo metu galite trumpam nutraukti skalavimo procesg,
pvz., norint iStustinti skalavimo indg.
1. Po vandens i$leidimo anga pastatykite bent 1 litro talpos tinka-
ma inda.
2. Atidarykite vandens jvada.
3. Jjunkite jrengin;.
4. Pakartotinai spauskite mygtuka ,AtSaldytas vanduo®, kol ne-
bus matoma mélyna spalva.
. Tada iSleiskite dar bent 4 litrus.
6. Spauskite mygtuka ,NeatSaldytas vanduo®, kol nebematysite
mélynos spalvos.
7. Tada iSleiskite dar bent 2 litrus.
Jrenginys paruo$tas naudojimui.

)]

Méginiy émimas
Kad bty galima patikrinti cheminio valymo efektyvuma, baigus
cheminj valymg reikéty nedelsiant paimti méginius, laikantis mi-
krobiologinés vandens analizes taisykliy, ir pateikti juos akredi-
tuotai laboratorijai.

IStustinkite laseliy dékla

PlGdé rodo, kada lasy Iékstelé pilna. Kai Si prisipildo, ant plidés
atsiranda raudonas ziedas.
Paveikslas N
1. Atsargiai iSimkite ir iStustinkite visg laSy surinkimo padékla.
2. Patikrinkite, ar lady surinkimo padéklas Svarus ir, jei reikia, nu-

valykite.
3. Vél jdékite lasy surinkimo padékla.

Trik€iy Salinimas

Triktis Priezastis Salinimas
Jrenginys neisleidzia van- Vandens tiekimas nutrauktas. 1. Uztikrinkite vandens tiekima.
dens, bet rodo ,,Paruosta 2. Patikrinkite uzdaromuosius jtaisus.

Saugiklis yra sugedes.

naudojimui®. Svieéia visi 3. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tar-
mygtukai. nyba.

Irenginys neveikia. Mygtukai |Sutrikes maitinimo jtampos tiekimas. ® Patikrinkite maitinimo Saltinj.

nesviedia.

® Nuimkite saugiklio dangtelj Salia jrenginio jungiklio, pa-
keiskite saugiklj. Jei saugiklis vél perdega, iSjunkite
jrenginj ir susisiekite su techninés priezitros tarnyba.

duo, nors ir buvo paspaustas |tosios temperatiros.
mygtukas ,,AtSaldytas van-
duo“

Tiekiamas neatSaldytas van- |AuSinimo modulis dar nepasieké nustaty- |1

. Palauke 20—40 minuciy, pabandykite vél.
Jeigu Saldymo funkcija vis tiek neveikia:

2. ISjunkite jrengin.

3. Kreipkités j techninés priezidros tarnyba.

dens mygtukai Sviecia pakai-
tomis ir gali bati girdimas
garsinis signalas.

Atsaldyto ir neatSaldyto van- |Temperatiros reguliavimo gedimas.

® Kreipkités j techninés priezidros tarnyba.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantija (jei tokia yra) rasite vietinés
,JKARCHER" svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,At-

Techniniai duomenys

WPD 25

Irenginio galios duomenys
Vandens jleidimo slégis

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Jleidziamo vandens temperatira °C 5-30
Aplinkos temperatira °C 5-32

Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slégio ir fil-
tro biklés)

sisiuntimai®. AtSaldytas vanduo I/h 120
Neat$aldytas vanduo I/h 120

_m Min. atSaldyto vandens temperatira °C 6
Uzsakymo numeris WPD 25 WPD 25 Matmenys ir svoriai

1.024-407.0 1.024-420.0 Plotis mm 300
Darbiné jtampa V 230 230 Gylis mm 440
Tinklo daznis Hz |50 60 Aukstis mm 395
Tinklo apsauga A 6 6 Svoris kg 19
Me}ksimali vartojamoji W 1300 300 Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
galia

Techninés prieziuros planas

Terminas Vykdymas

kasdien

Nuimkite ir iSvalykite lasy surinkimo padékla.

Kai jrenginys neveikia naktj, po to reikia isleisti ir pasalinti 0,5 | kiekvienos rdsies vandens.

Kas savaite, prireikus

Nuvalykite jrenginio iSore, lady surinkimo padéklg iSvalykite karStu vandeniu arba indaplovéje.

dazniau Plastikiniams pavirSiams valyti nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra alkoholio, rigstiniy kompo-
nenty ar abrazyvy.

Kas pusmetj Jei vandens kokybé prasta, pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.
Atlikite cheminj valyma, Zr. skyriy Cheminis valymas.

Kas metus Pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.

Lemiamas filtro keitimo intervalo veiksnys yra iSleidziamo vandens kiekis ir jleidziamo vandens kokybé.
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Ogdlne wskazowki
A Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
|__| przeczytac¢ oryginalng instrukcje i postepowac zgod-
nie z jej zaleceniami. Oryginalng instrukcje przechowaé do pdz-
niejszego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.

e W celu zagwarantowania jako$ci wody mozna stosowaé wy-
tacznie wode pitng od publicznego dostawcy wody. Jakosé
musi co najmniej odpowiadaé co najmniej wytycznym Swiato-
wej Organizacji Zdrowia (WHO).

e Jedli instalacja urzgdzenia wymaga ingerencji w sie¢ wody pit-
nej, musi to by¢ przeprowadzone przez przeszkolony personel
specjalistyczny posiadajgcy aprobate zgodnie z lokalnie obo-

Polski

wigzujgcymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi. W ra-
zie potrzeby prace te muszg zostaé zlecone przez klienta.

e Aby zabezpieczy¢ sie przed uszkodzeniami przez wode spo-
wodowanymi peknieciem weza wodnego, zalecamy zainstalo-
wanie urzgdzenia odcinajgcego i systemu Aquastopp
(opcjonalnie dostepny) w wodociggu.

e Prace konserwacyjne wewnatrz urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez operatora urzadzenia, ktéry przeczy-
tat niniejszg instrukcje obstugi.

e Nie uzywac strumienia wody do czyszczenia urzgdzenia.

e Powierzchni z tworzyw sztucznych nie wolno czyscic¢ alkoho-
lowymi, agresywnymi lub Sciernymi srodkami czyszczgcymi.
Zalecany jest srodek do czyszczenia powierzchni CA 30 R
(6.295-686.0).

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wsskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $Smierci.

A OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra moze
prowadzic do lekkich zranien.

UWAGA

o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do szkéd materialnych.
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Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpieczeristwo porazenia
pradem. Zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka przed rozpocze-
ciem pracy przy urzgdzeniu. Gniazdko musi by¢ zabezpieczone
wytgcznikiem réznicowoprgdowym 30 mA. e Niebezpieczenstwo
wybuchu. Nie trzymac w urzgdzeniu zadnych materiatow wybu-
chowych, takich jak puszki z aerozolem z tatwopalnym gazem
napedowym.
AN OSTRZEZENIE e Podczas konfigurowania urzadzenia
upewnic sie, ze przewod zasilajgcy nie jest $cisniety ani uszko-
dzony. e Nie nalezy umieszczac listwy zasilajgcej ani przenosne-
go zasilacza za urzgdzeniem. e Ryzyko przegrzania. Nie
zastania¢ otworéw wentylacyjnych w urzgdzeniu. e Niebezpie-
czenstwo uszkodzenia. Nie uzywac¢ mechanicznych ani innych
Srodkéw pomocniczych niz zalecane przez producenta, aby przy-
spieszyc¢ proces rozmrazania. ® Nie uszkodzi¢ obwodu chfodzg-
cego. e Zagrozenie zdrowia przez zarazki. Podczas wymiany
wktadu filtra nalezy zwracac uwage na higiene i czysto$c. Pod-
czas wymiany filtra nalezy stosowac sterylne rekawiczki jednora-
zowe. Regularnie czyscic tacke ociekowg i powierzchnie. Nigdy
nie dotykac¢ dozownika wody palcami lub Sciereczkg do czysz-
czenia. Wykonywac¢ chemiczne czyszczenie urzgdzenia przynaj-
mniej co 6 miesiecy. Jesli dostawca wody pitnej ostrzegat przed
skazeniem mikrobiologicznym, nalezy po odwofaniu alarmu prze-
prowadzi¢ chemiczne czyszczenie urzgdzenia. e Zagrozenie dla
zdrowia ze wzgledu na zwiekszone stezenie mikroorganizméw w
wodzie. Jesli urzgdzenie nie byto uzywane przez ponad 4 dni,
nalezy je wigczyc, otworzyc¢ wlot wody i przeprowadzi¢ czyszcze-
nie chemiczne, patrz rozdziat Czyszczenie chemiczne. ® Zagro-
Zenie dla zdrowia z powodu nieprawidtowo naprawionego
urzgdzenia. Urzgdzenie moze by¢ naprawiane jedynie przez
przeszkolony personel fachowy. e Ryzyko obrazen na skutek
stosowania $rodka czyszczgcego. Postepowac zgodnie z in-
strukcjami bezpieczenstwa dla $rodka czyszczgcego; podczas
pracy ze $rodkami czyszczgcymi nosic okulary i rekawice
ochronne.
UWAGA e Uszkodzenie modutu chtodzgcego urzgdzenia. Jesli
urzgdzenie byto przechowywane lub transportowane w pozycji
lezgcej, nalezy odczekac co najmniej 24 godziny przed urucho-
mieniem.

Symbole na urzadzeniu

AOSTRZEZENIE
Zagrozenie pozarowe, materiaf palny

W tym urzgdzeniu zastosowano fatwopalny czynnik
chifodniczy.
W przypadku wycieku czynnika chtodniczego Zrodta zaptonu
trzymac z dala od urzgdzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonych zdolnoS$ciach fizycznych, sensorycznych

lub umystowych, chyba Zze sg one nadzorowane przez osobe od-
powiedzialng za ich bezpieczenstwo lub zostaty wczesniej poin-
struowane w temacie korzystania z urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig sie one

urzgdzeniem.

& OSTRZEZENIE

Uszkodzony kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony przez pro-

ducenta, jego serwis lub odpowiednio wykwalifikowang osobe,

aby unikngc niebezpieczenstw.

e Urzadzenie stuzy do dozowania przefiltrowanej, schtodzonej
lub niechtodzonej wody o jakos$ci produktdéw spozywczych w
trybie samoobstugowym.

e Z urzadzenia mozna korzysta¢ w nastepujacych dziedzinach:
— W pomieszczeniach kuchennych dla pracownikéw sklepdw,

biur i innych miejscach pracy

78 Polski

— W rolnictwie

— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych obiektach noc-
legowych

— W gastronomii i odpowiednich hurtowniach

Urzadzenie jest wyposazone w filtr zespolony.

Urzgdzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniu o tempera-

turze powyzej zera stopni.

Nie uzywac ani nie ustawia¢ urzadzenia na zewnatrz.

Nie ktas¢, nie przechowywac ani transportowaé urzadzenia w

pozycji lezacej.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wynikajgce z
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

Ochrona srodowiska
&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
recyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtérne, a czesto rowniez takie czesci skladowe jak
= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpadoéw z gospodarstw domowych.
R-290 Zawiera gaz cieplarniany R290 - hermetycznie zamkniete
urzadzenie
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikbw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Materiat eksploatacyjny

Filtr
Nazwa |Opis Nr ka-
talo-
gowy
Filtr Hy- |Filtr zespolony z ultrafiltrem i filirem z wegla  |2.644-
Pure- aktywnego. Zatrzymuje chlor, metale ciezkie, (200.0

Plus osady z przewoddw, bakterie i wirusy oraz za-
pewnia dobry smak. Wszystkie mineraty pozo-
stajg w wodzie.

Srodek do czyszczenia chemicznego

Nazwa |Opis Nr ka-
talo-
gowy

Zestaw |Do wchianiania chemicznego $rodka czysz- |2.643-

do czysz-|czacego (alkaliczne tabletki Bevi), wielokrotne-(941.0
czenia  |go uzytku
Alkalicz- |Chemiczny srodek do czyszczenia wewnetrz- |6.295-
ne tablet- \nego WPD raz na pét roku, opakowanie 891.0
ki Bevi |1 x 10 tabletek

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia sprawdzi¢ zawarto$¢ pu-
detka pod katem kompletnosci, korzystajgc z instrukcji obstugi. W
przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powsta-
tych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dystrybutora.




Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(» Blokowanie pokrywy filtra

@) Pokrywa filtra

(® Wytgcznik urzadzenia

@ Przytgcze wody

(6 Podtgczenie do sieci

(® Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
@ Tabliczka znamionowa

Otwory wentylacyjne

® Filtr zespolony

Uchwyt filtra

@ Przycisk ,Schtodzona woda”
@ Przycisk ,Nieschtodzona woda”
@3 Otwor wylotowy wody

Tacka ociekowa

Montaz

Podlaczanie urzadzenia

Podczas pierwszej instalacji i wszelkich napraw zwigzanych z

wymiang akcesoridw nalezy upewni¢ sie, ze stosowane sg tylko

czesci zatwierdzone przez firme KARCHER (zestaw przytgcze-
niowy, filtr, kubek serwisowy). Komponenty te zostaty przetesto-
wane i uzyskaty odpowiednie certyfikaty w zakresie spetnienia
wysokich standardéw jakosciowych KARCHER. Nie mozna uzy-
wac zadnych innych komponentéw.

e Przytgcze zasilania i cisnienie wlotowe wody muszg odpowia-
da¢ wartosciom podanym w danych technicznych (patrz roz-
dziat ,Dane techniczne”).

e W zaleznosci od lokalnych przepiséw nalezy zainstalowac
atestowany zawdr zwrotny.

e Ustawic¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

e Wityczka i gniazdo sieciowe muszg by¢ zawsze tatwo dostep-
ne.

e Przelgcznik urzadzenia, bezpiecznik oraz przytgcze wody (z
tytu urzgdzenia) musza by¢ tatwo dostepne. Minimalna odle-
gtos¢é od Sciany wynosi 100 mm.

e Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, zasilanie moze zosta¢ prze-
rwane podczas przerw w uzyciu (np. przez timer).

e Podtgczac urzgdzenie tylko za pomocg dotgczonych przewo-
dow gietkich.

e Nie uzywac zuzytych przewoddw gietkich.

Schemat podiaczenia:

Rysunek B

(™ Gniazdo (z bezpiecznikiem réznicowo-prgdowym 30 mA)

@) Przewdd zasilajgcy

®) Dystrybutor wody

(@ Waz doprowadzajgcy wode (zestaw przytgczeniowy)

(® Reduktor cisnienia z manometrem (konieczny tylko przy ci-
$nieniu wlotowym wody powyzej 6 baréw (0,6 MPa)

(® Zawor wody w instalacji budynku

@ Rura wody pitnej w instalacji budynku

Aquastopp (opcjonalnie)

(® Zawér zwrotny (opcjonalnie)

Przyfacza:

Rysunek C

@ Przytgcze wody

(@ Podtgczenie do sieci

(® Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A

@ Podswietlany przetgcznik urzadzenia

1. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode do przytgcza wody
,H20".

2. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode do kranu w instalacji
budynku (w razie potrzeby podtgczy¢ dodatkowe elementy).

3. Podigczy¢ przewdd zasilajgey do przylgcza sieciowego.
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Uzupetniajgcy materiat instalacyjny

Opis Nr katalogo-
wy
Wytacznik réznicowopradowy 30 mA, 230V, 6.640-427.0

50 Hz

Aquastopp, wykrywacz wyciekow z zaworem elek-|6.640-291.0
tromagnetycznym i mosieznym ztgczem srubo-
wym G 3/4”

Reduktor ci$nienia 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Blok wodny, zabezpieczenie przed zalaniem 6.640-338.0

Zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym, do- |6.640-463.0
zwolone

Zaktadanie filtra

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedostaniem sie
zarazkow
Podczas instalowania wktadu filtra zwrdci¢ szczegdlng uwage na
higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki jednorazo-
we.
. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
Rysunek D
. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
. Wyja¢ kubek serwisowy, ktéry zostat zainstalowany fabrycz-
nie.
Rysunek E
a Obroci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Obrdci¢ kubek serwisowy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.
¢ Wyja¢ kubek serwisowy.
. Zatozyc filtr.
Rysunek F
a Obroci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozyc¢ filtr do uchwytu od gory.
¢ Przekrecic¢ filtr az do ogranicznika.
Filtr zostaje zablokowany.
d Wsung¢ filtr z uchwytem filtra do urzgdzenia.
5. Zatozy¢ boczng pokrywe filtra.
6. Zablokowa¢ pokrywe filtra.

Pierwsze uruchomienie

. Otworzy¢ doptyw wody.

-

w N

N

[N

2. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

3. Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu osiggnie-
cia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10-15 litréw).

4. Naciskac przycisk ,nieschtodzona woda” przez 1 minute (ok.
2 litry).

Wskazowka

Po kazdych 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie

automatycznie przestaje dozowac.

5. Przeprowadzic czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat Czysz-
czenie chemiczne).

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Eksploatacja

Funkcja
Woda poczatkowo ptynie z wlotu wody przez filtr zespolony (opis
filtra znajduje sie w rozdziale ,Materiaty eksploatacyjne”). W za-
leznosci od nacisnietego przycisku woda przeptywa nastepnie
przez modut chtodzacy lub bezposrednio do dozownika. Caty
system wodny musi by¢ chemicznie czyszczony w regularnych
odstepach czasu.



Obstuga
Wskazowka
Podswietlane przyciski czujnikbw sg aktywowane przez lekkie
dotknigcie.
Rysunek G

@ Przycisk ,Schtodzona woda”
@) Przycisk ,Nieschtodzona woda”

1. Umiesci¢ pojemnik na srodku tacki ociekowe;j.
Rysunek H

2. Naciska¢ przycisk odpowiedniego rodzaju wody do momentu,
az pojemnik zostanie napetniony.
Podczas tego procesu swieci sie naci$niety przycisk.

Wytaczenie z eksploatacji
Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez wiecej niz 4 dni:
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Wytgczy¢ urzadzenie.

Uruchomienie po wylaczeniu z eksploataciji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Podczas przestoju urzgdzenia moze wzrosngc¢ stezenie zaraz-

kéw w wodzie wewnatrz urzgdzenia.

Jesli urzgdzenie nie byto uzywane przez dfuzszy czas (ponad 7

dni), przed ponownym uzyciem urzgdzenia nalezy wykonac na-

Stepujgce czynno$ci.

1 Otwieranie doptywu wody

2 Wigczy¢ urzadzenie.

W zalezno$ci od czasu wytgczenia z eksploatacji nalezy wyko-

nac nastepujgce Kkroki:

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym dtuzej niz 7 dni:

1 Odla¢ i wyla¢ co najmniej 1 litr wody z kazdego rodzaju wody.

Po wytaczeniu z eksploatacji trwajgcym od 8 do 28 dni:

1 Odlaéiwyla¢ co najmniegj 5 litrow wody z kazdego rodzaju wo-
dy.

2 Zalecane jest specjalne czyszczenie chemiczne. (patrz roz-
dziat "Pielegnacja i konserwacja")

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym dtuzej niz 28 dni:

1. Wymontowac filtr i wiozyé wkiady serwisowe.

2. Odla¢ i wyla¢ co najmniej 5 litréw wody z kazdego rodzaju wo-
dy.

3. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat “Piele-
gnacja i konserwacja”).

4. Wykonac¢ specjalng wymiang filtra.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdzenia.

® Nie transportowac¢ urzadzenia w pozycji poziome;j.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed $lizganiem sie i przechylaniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Wysytka urzadzenia

Urzadzenie nie moze by¢ transportowane w pozycji poziome;j.

Nalezy poinformowac¢ o tym firme transportowg przed wysytka.

® Wybrac¢ odpowiednie opakowanie do transportu i oznakowac
je od zewnatrz za pomocg charakterystycznego oznaczenia
transportu pionowego.

® Jesli to mozliwe, umiesci¢ matg drewniang palete pod pudet-
kiem transportowym.

® Mozna tez zanie$¢ urzadzenie bezposrednio do centrum ser-
wisowego Karcher.
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A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu nienarazonym
na dziatanie mrozu.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie zdrowia z powodu nieprawidtowo naprawionego
urzadzenia
Urzgdzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez przeszko-
lony personel specjalistyczny.
Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu:
1. Odcigzy¢ urzadzenie.

a Zamknac¢ doptyw wody.

b Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

¢ Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az wo-

da przestanie ptyngc.

2. Wylaczy¢ urzadzenie.
3. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Wymiana filtra

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedostaniem sie
zarazkéw
Podczas instalowania wktadu filtra zwrdci¢ szczegdlng uwage na
higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic sterylne rekawiczki jednorazo-
we.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az woda
przestanie wyptywac.
. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
. Wyjgc filtr, ktéry ma zosta¢ wymieniony.
Rysunek |
a Przechyli¢ filtr wraz z uchwytem filtra o maks. 45°.
b Odkrecic¢ i wyjac filtr.
. Rozpakowac nowy filtr.
. Zatozy¢ nowy filtr.
Rysunek J
a Wiozy¢ filtr do uchwytu filtra i przekreci¢ go do oporu.
Filtr zostaje zablokowany.
b Wsung¢ filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
8. Zatozy¢ boczng pokrywe filtra.
9. Zablokowaé pokrywe filtra.
10.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
11.Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
12.0tworzy¢ doptyw wody.
13.Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu osiggnie-
cia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10-15 litrdw).
Wskazowka
Po 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie automa-
tycznie przestaje dozowac.
14.Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz rozdziat
Czyszczenie chemiczne).

abhw
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Czyszczenie chemiczne
A OSTROZNIE
Woda wylotowa to woda czyszczaca
Dozowana woda czyszczgca nie nadaje sie do spozycia.
Czyszczenie chemiczne nalezy przeprowadzi¢ po pierwszym
uruchomieniu i powtarza¢ przynajmniej co 6 miesigecy. To samo
dotyczy wigczenia po ponad 7 dniach postoju lub po specjalnej
wymianie filtra. Do czyszczenia chemicznego wymagany jest ze-
staw czyszczacy (patrz rozdziat “Materiat eksploatacyjny”).
Wskazowka
Czyszczenie chemiczne trwa ok. 45 minut.
1. Zamkng¢ doptyw wody.



2. Naciska¢ przycisk ,Schiodzona woda” do momentu, az woda
przestanie wyptywac.
. Wylgczy¢ urzadzenie.
. Wymontowac filtr zespolony (patrz rozdziat “Wymiana filtra").
5. Wihozy¢ kubek serwisowy.
Rysunek K
a Obraoci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozy¢ kubek serwisowy.
¢ Obréci¢ kubek serwisowy zgodnie z ruchem wskazéwek ze-
gara.
d Wsunac filtr z uchwytem filtra z powrotem do urzadzenia.
. Usung¢ waz doprowadzajgcy wode.
. Przygotowa¢ zestaw czyszczacy.
Rysunek L

A~ W
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@ Doptyw wody

(@) Ztacze srubowe wiryskiwacza

®) Pierscien uszczelniajgcy

(@ Obudowa wtryskiwacza

() Wylot wody (przytgcze na urzgdzeniu)

a Rozkreci¢ zestaw czyszczacy.
b Wiozy¢ 4 tabletki czyszczgce do zestawu czyszczgcego.
¢ Skreci¢ zestaw czyszczacy, zwracajgc uwage na prawidto-
we osadzenie pierscienia uszczelniajgcego.
8. Podigczy¢ zestaw czyszczacy do wejscia urzgdzenia.
9. Podigczy¢ przewdd doprowadzajgcy wode do zestawu czysz-
czgcego.
10.Jesli to mozliwe, ustawi¢ zestaw czyszczacy w pozycji piono-
wej.
Rysunek M
11.Wyja¢ tacke ociekowa.
12.Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co najmniej 1 li-
tra pod dozownikiem wody.
13.Witozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
14.0tworzy¢ doptyw wody.
15.Wigczy¢ urzadzenie.
Wskazowka
Wykonac ponizsze kroki z najwyzszg starannoscig, aby uzyskac
maksymalny mozliwy efekt czyszczenia chemicznego.
Wskazéwka
Detergent do czyszczenia chemicznego jest wyposazony w nie-
bieski wskaznik barwny. Kolor wyptywajgcej wody informuje o
stezeniu i skuteczno$ci detergentu.
Wskazowka
Podczas czyszczenia wystepuje niewielkie pienienie. Wynika to
z systemu i jest normalne.
16.Przeprowadzi¢ czyszczenie.
a Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az
urzgdzenie przestanie nalewa¢ wode po 60 sekundach.

b Poczekac 60 sekund, az detergent sie rozpusci.
¢ Powtdrzy¢ proces (ptukanie przez 60 sekund i oczekiwanie
przez 60 sekund) w sumie 2 razy.
d Oprozni¢ pojemnik po kazdym ptukaniu.
e Nacisna¢ i przytrzymac przycisk ,Nieschtodzona woda”
przez 30 sekund.
Proces ptukania jest zakoniczony. Detergent zaczyna dzia-
ta¢. Powinno to trwac przez co najmniej 15 minut; czas ten
mozna dowolnie wydtuzyé.
f Odczeka¢ co najmniej 15 minut na dziatanie detergentu.
17.Zamkng¢ doptyw wody.
18.Naciska¢ dowolny przycisk do momentu, az woda przestanie
wyptywac.
19.Wylgczy¢ urzgdzenie.
20.Wyja¢ zestaw czyszczacy.
21.Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode z powrotem do urza-
dzenia.
22.Wyjac¢ kubek serwisowy i wtozy¢ z powrotem filtr.

Ptukanie po czyszczeniu na sucho

Wskazowka
W dowolnym momencie mozna na chwile przerwac proces ptu-
kania, aby np. opréznic¢ kubek do ptukania.
1. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co najmniej 1 li-
tra pod dozownikiem wody.
. Otworzy¢ doptyw wody.
. Wiaczy¢ urzadzenie.
. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” do momentu, az niebie-
ski kolor nie bedzie widoczny.
5. Nastepnie sptuka¢ jeszcze co najmniej kolejnymi 4 litrami.
6. Naciskac¢ przycisk ,Nieschtodzona woda” do momentu, az nie-
bieski kolor nie bedzie widoczny.
7. Nastepnie sptuka¢ jeszcze co najmniej kolejnymi 2 litrami.
Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Testy
Aby mdc przetestowac skutecznos¢ czyszczenia chemicznego,
nalezy pobierac¢ probki natychmiast po zakonczeniu czyszczenia
chemicznego, uwzgledniajgc zasady mikrobiologicznej analizy
wody, i zleca¢ ich badanie akredytowanemu laboratorium.

A OWN

Oproznianie tacki ociekowej
Ptywak sygnalizuje petng tacke ociekowa. Po osiggnieciu maksy-
malnego poziomu, na ptywaku widoczny jest czerwone oznacze-
nie w formie pierscienia.
Rysunek N
1. Ostroznie wyjgc¢ i oprozni¢ peing tacke ociekowa.
2. Codziennie sprawdzac¢ tacke ociekowg pod kgtem zanie-
czyszczen i w razie potrzeby umyé ja.
3. Z powrotem zatozy¢ tacke ociekowa.

Usuwanie usterek

Biad Przyczyna

Sposéb usuniecia

Urzadzenie nie dozuje wody,
ale pokazuje ,,Gotowos¢ do
uzycia”. Wszystkie przyciski
swieca.

Doptyw wody jest przerwany.

1. Zapewnic doptyw wody.

2. Sprawdzi¢ urzadzenia odcinajgce.

3. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z ser-
wisem.

Urzadzenie nie dziata. Przyci-|Zakiocenia na zasilaniu napigciem.

® Sprawdzi¢ zasilacz.

ski nie swieca. Bezpiecznik jest uszkodzony.

® Zdjgc¢ pokrywe bezpiecznika obok przetacznika urzg-
dzenia, wymienic¢ bezpiecznik. Jesli bezpiecznik po-
nownie przepali sie, wytgczyC€ urzadzenie i
skontaktowac sie z serwisem.

Dozowana woda nie jest
schlodzona, mimo nacisnie-
cia przycisku ,,Schlodzona
woda”

celowej temperatury.

Modut chtodzgcy nie osiggnat jeszcze do- |1.

Sprawdzi¢ ponownie po odczekaniu 20—40 minut.
Jesli funkcja chtodzenia przestata dziata¢ na state:
2. Wylgczy¢ urzadzenie.

3. Skontaktowac sie z serwisem.

Przyciski wody chtodzonej i
nieschtodzonej swieca na
przemian i stychaé sygnat
dzwiekowy.

Btad regulatora temperatury.

® Skontaktowac sie z serwisem.

Polski
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostepne) mozna
znalezé w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej KAR-
CHER w sekcji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

WPD 25

Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie wody na wlocie

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
Temperatura wody na wlocie °C 5-30
Temperatura otoczenia °C 5-32

llo$¢ doprowadzanej wody (w zaleznosci od cisnienia na
wlocie i stanu filtra)

Woda schiodzona I/h 120
Nieschlodzona woda i 120
Numer katalogowy WPD 25 WPD 25 Temperatura schtodzonej wody, min. °C 6

1.024-407.0 1.024-420.0 Wymiary i masa

Napiegcie robocze \Y, 230 230 Szerokos¢ mm 300
Czestotliwos¢ sieciowa Hz |50 60 Glebokosé mm 440
Bezpiecznik sieciowy |A 6 6 Wysokos$¢ mm 395
Maks. pobd6r mocy W 300 300 Ciezar kg 19

Zmiany techniczne zastrzezone.

Plan konserwacji

Termin Wykonanie

Codziennie Wyja¢ i wyczysci¢ tacke ociekowa.

Po wytaczeniu urzadzenia na noc, odla¢ 0,5 | wody z kazdego rodzaju i usunac j3.

trzeby czesciej
lub srodki Scierne.

Co tydzien, w razie po- |Umy¢ obudowe urzadzenia z zewnagtrz i tacke ociekowg goracg wodg lub w zmywarce do naczyn.
Do czyszczenia plastikowych powierzchni nie uzywaé srodkédw czyszczacych zawierajgcych alkohol, kwasy

Raz na pét roku

Jesli jakos¢ wody jest staba, wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat Czyszczenie chemiczne.

Raz w roku

Wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Czynnikiem decydujacym o terminie wymiany filtra jest ilo§¢ dozowanej wody i jako$¢ wody na wlocie.
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Altalanos utasitasok
A Késziléke elsé hasznalata elétt olvassa el ezt az
L_l eredeti hasznalati utasitast, és ennek megfeleléen
jarjon el. Orizze meg az eredeti hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

e Avizmin&ség garantélasa érdekében csak vizkézmi-szolgal-
tatotdl szarmazo ivéviz hasznalhaté fel. A minéségnek lega-
labb az Egészséguigyi Vilagszervezet (WHO) iranyelveinek
meg kell felelnie.

e Ha az eszkOz telepitéséhez az ivovizhalézatba valé beavatko-
zasra van szlkség, akkor ezt képzett szakembernek kell elvé-
geznie, aki a helyben alkalmazandé torvényeknek és
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rendeleteknek megfeleld engedéllyel rendelkezik. Ezt a mun-
kat sziikség esetén az ligyfélnek kell megrendelnie.

e A kilyukadt viztéml6k altal okozott vizkarok elleni védelem ér-
dekében javasoljuk, hogy szereljenek elzaréberendezést és
Aquastopot (opcionalisan kaphatd) a bemend vizvezetékbe.

o A késziiléken bellli apolasi munkakat csak a készulék lize-
meltet6je végezheti, aki elolvasta a jelen hasznalati utasitast.

o A készllék tisztitdsdhoz ne hasznaljon vizsugarat.

e A mianyag fellleteket nem szabad alkoholtartalmu, agressziv
vagy koptato tisztitdszerekkel tisztitani. A CA 30 R (6.295-
686.0) felllettisztitot ajanljuk.

Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely sulyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely sulyos sé-
rilésekhez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kénnyebb
sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.



Biztonsagi tanacsok
A VESZELY e Aramiitésveszély. Mindig hlizza ki a hal6zati
csatlakozot, mielbtt a késziiléken dolgozik. A csatlakozobaljzatot
30 mA hibaaram védbkapcsoloval kell védeni. « Robbanasve-
szély. Ne tartson a késziilékben robbanasveszélyes targyakat,
példaul gyulékony hajtéanyagot tartalmazé szoréflakonokat.
A FIGYELMEZTETES e A késziilék felallitasakor iigyeljen arra,
hogy a halbzati tapkabel ne csipbdjén be és ne sériiljén meg.
e Ne helyezzen a késziilek mbgé elosztoaljzatot vagy mobil
aramellaté egységet. e Tulmelegedés veszélye. Ne zarja el a ké-
sziilék szellbzbnyilasait. @ Karosodas veszélye! A felengedés fel-
gyorsitasahoz csak a gyarto altal ajanlott mechanikus vagy
egyéb segédeszkdzbket hasznaljon. e Ne karositsa a hiitékért.
e Egészségkarosodas veszélye csirak miatt. A szlir6patron cse-
réjekor ligyeljen a higiéniara és a tisztasagra. Sz(ir6¢csere kbzben
viseljen steril egyszerhasznalatos keszty(it. Rendszeresen tisztit-
sa meg a csepptalcat és a fellileteket. Soha ne érintse meg a viz-
kimenetet ujjaival vagy téri6kendével. Legalabb 6 havonta
végezze el a késziilék kémiai tisztitasat. Ha ivéviz-szolgaltatéja
mikrobiolégiai szennyezédésre figyelmeztette Ont, akkor a figyel-
meztetés feloldasa utan kételezé kémiai tisztitast végezni a ké-
sziiléken. e Egészségkarosodas veszélye a viz megndvekedett
csirakoncentrécioja miatt. Ha 4 napnél hosszabb ideig nem hasz-
nalja a késziiléket, akkor kapcsolja be a készliléket, nyissa meg
a vizellatast, és végezzen kémiai tisztitast, lasd a kbvetkezé fe-
Jjezetet: Kémiai tisztitas. @ Egészségkarosodas veszélye szak-
szerdtlendl javitott késziilék miatt. A késziilék javitasat kizardlag
Szakképzett személyzet végezheti. ® Sériilésveszély a tisztito-
szer miatt. A tisztitbszerek kezelése soran tartsa be a tisztito-
Szerre vonatkoz6 biztonségi utasitasokat, és viseljen
védbszemliveget és védbkesztylit.
FIGYELEM e A készlilék hiitbegységének karosodasa. Ha a ké-
sziiléket fekvé helyzetben taroltak vagy szallitottak, akkor lega-
labb 24 orat varni kell az (izembe helyezés elbtt.

A késziilék szimboélumai

AFIGYELMEZTETES

Tiizveszély, tiizveszélyes anyag

Ebben az egységben gyulékony hiit6kbzeget hasznal-
nak.

Hiitékbzeg szivargasa esetén tartsa tavol a gyujtéforrasokat a
készliléktdl.

A rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES
Ezt a készliléket csbkkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis ké-
pességekkel rendelkez6 személyek (a gyermekeket is beleértve)
nem hasznalhatjak, kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy
felligyelete alatt allnak, vagy téle a hasznalatot megelézéen uta-
sitasokat kaptak a késziilék hasznalatara vonatkozdan.
A FIGYELMEZTETES
Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a
késziilékkel.
& FIGYELMEZTETES
A sériilt halozati kabelt a gyarténak, az ligyfélszolgalatnak vagy
egy hasonléan képzett személynek kell kicseréinie a veszély
megel6zése érdekében.
o Akészilék szirt, hiitétt vagy hitetlen viz adagolasara szolgal
élelmiszer-minéségben, dnkiszolgalé lzemmadban.
o A késziilék a kdvetkez6 terlleteken hasznalhato:
— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személyzeti kony-
haterletei
— Mezégazdasag
— Szallodak, motelek, reggelit kinalé panzidk és mas szallas-
helyek
— Catering és hasonlé nagykereskedelmi alkalmazasok
o A késziilék kombinalt sziirével van felszerelve.
o A késziléket fagymentes helyiségben kell felallitani.
e Ne hasznalja vagy tarolja a késziiléket szabadban.

Magyar

o Ne fektesse le és ne tarolja vagy szallitsa fekvé helyzetben a
készuléket.

Eloérelathato hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszerii hasznalata tilos.
A kezel6 a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd karokért
nem vallal felelsséget.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk, kdrnyezetba-
6o rat mdédon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus készilékek értékes, Ujra-
hasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan alkotéelemeket,
™= példaul elemeket, akkumulatorokat vagy olajat is tartalmaz-
nak, melyek nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmi-
sitése potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kornyezetre. Ezek az alkotdéelemek azonban a késziilék rendel-
tetésszerl Uzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbdlum-
mal jeldlt készulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.
R-290 R290 Uveghazhatasu gazt tartalmaz - hermetikusan zart
berendezés

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és poétalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.
A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

Fogyodeszkoz

Sziiré
Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Hy-Pure- |[Kombinalt sz(ir§ aktivszén- és ultrasz(irébdl. [2.644-

Plus szi- |Felfogja a klort, a nehézfémeket, a vezetékbél (200.0
ré szarmazé maradvanyokat, a baktériumokat és
a virusokat, és jo izt biztosit. Minden asvanyi
anyag a vizben marad.

Tisztitoszer kémiai tisztitashoz

Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Tisztito- |A kémiai tisztitdszer (Bevi Tabs, lugos) felvéte-|2.643-
készlet |léhez, ujrafelhasznalhatd 941.0

Bevi Kémiai tisztitdszer a WPD hathavonta térténé |6.295-
Tabs, lU- |belsd tisztitdsahoz, csomagolasi egység 1 x 10(891.0
gos tabletta

Szallitasi terjedelem
A készulék kicsomagolasakor a kezelési utmutatod segitségével
ellenérizze a doboz tartalmanak hianytalansagat. Hianyzé tarto-
zékok vagy szallitasi sérllések esetén kérjuk, értesitse a keres-
kedét.




A készulék leirasa
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ A sziiréfedél reteszelése
) Szlréfedél

(® Kesziilékkapcsolo

@) Vizcsatlakozas

(5) Halozati csatlakozas

® A biztositéktarto fedele 6 A biztositékkal
@ Tipustabla
Szell6z6nyilasok

(® Kombinalt sziiré
Szirétartd

@ ,Hatott viz” gomb

@ ,Htetlen viz” gomb

@ A viz kilépd nyilasa
Csepptalca

Az eszkoz csatlakoztatasa

Az elsé telepités és a kiegészitdk cseréjéhez kapcsolodo javita-

sok soran bizonyosodjon meg arrdl, hogy kizarélag a KARCHER

altal jovahagyott alkatrészek (csatlakozokészletek, szlrdk, szer-
viztalcak) kerlinek alkalmazésra. Ezeket az alkatrészeket be-
vizsgaltak és tanusitottak, hogy megfeleljenek a szigoru

KARCHER minéségi szabvanyoknak. Mas alkatrészek nem

hasznalhatok.

e A halézati csatlakozasnak és a viz bemeneti nyomasanak
meg kell felelnie a mliszaki adatokban szerepl6 értékeknek
(lasd a ,Miiszaki adatok” fejezetet).

e A helyi szabalyozastdl fliggéen engedélyezett visszafolyas-
gatlét kell felszerelni.

o A késziiléket sik fellleten kell felallitani.

e A halézati dugasznak és a csatlakozdaljzatnak mindig szaba-
don hozzaférhetének kell lennie.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a késziilékkapcsold, a biztosi-
ték és a gaz- és vizcsatlakoz (a készilék hatuljan) szabadon
hozzaférhetbk. A faltél vald minimalis tavolsag 100 mm.

e Az energiafogyasztas csokkentése érdekében az aramellatas
a hasznalat kdzbeni sziinetek idejére megszakithato (példaul
idézitével).

o A késziléket csak a mellékelt tomldvezetékekkel csatlakoz-
tassa.

e Ne hasznaljon hasznalt tdmléket.

Csatlakozasi abra:

Abra B

® Aljzat (30 mA hibadram-védbkapcsoléval biztositva)
@ Halozati kabel

(® Vizadagol6

@ Vizbevezet6 tdmld (csatlakozokészlet)

(® Nyomascsokkenté manométerrel (csak 6 bar (0,6 MPa) feletti
bemend viznyomas esetén sziikseges)

® Epiiletgépészeti vizcsap

(@ Epiletgépészeti ivovizvezeték
Aquastop (opcionalis)

(® Visszafolyasgétl6 (opcionalis)
Csatlakozasok:

AbraC

(@ Vizcsatlakozas

(2 Halozati csatlakozas

(3 A biztositéktarté fedele 6 A biztositékkal

@ Megpvilagitott késziilékkapcsold

1. A vizbevezet6 tdmliét csatlakoztassa a ,H,O” csatlakozéra.

2. Csatlakoztassa a vizbevezetd tomlét az épliletgépészeti viz-
csapra (sziikség esetén csatlakoztasson tovabbi alkatrésze-
ket).

3. Csatlakoztassa a halozati kabelt a halézati csatlakozohoz.
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Kiegészitd szerelési anyag

Leiras Rendelési
sz.
Hibaaram-védékapcsold 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0

Aquastop, vizszivargasjelz6 magnesszeleppel és |6.640-291.0
sargaréz csavarkotéssel, G 3/4”

Nyomascsokkentd 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Vizblokk, elarasztas elleni védelem 6.640-338.0
Visszafolyasgatlo, jovahagyott 6.640-463.0

A sziir6 behelyezése
A FIGYELMEZTETES
Egészségkarosodds veszélye csirak bejutdasa miatt
A szlirbpatron cseréjekor kiilénésen (igyeljen a higiéniara és a
tisztasagra.
A szlir6 beszerelése soréan viseljen steril egyszer hasznalatos
kesztydit.
1. Nyissa ki a szlr6fedél reteszelését.
AbraD
2. Tavolitsa el az oldals¢ szlréfedelet.
. Tavolitsa el a gyarilag behelyezett szerviztalcat.
Abra E
a A szirétartot forditsa ki max. 45°-kal.
b Forgassa el a szerviztalcat az éramutaté jarasaval ellenté-
tes iranyba.
¢ Tavolitsa el a szerviztalcat.
. Helyezze be a szlir6t.
Abra F
a A szirétartot forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a sz(irét fellilrdl a szlirétartéba.
¢ Forgassa el a sz(rét ttkdzésig.
A sz(ir§ reteszelédik.
d Forditsa be a szlré6t a szlrétartoval egyitt a készllékbe.
5. Helyezze be az oldalsé szlir6fedelet.
6. Zarja be a szlréfedél reteszét.

Els6 lizembe helyezés

. Nyissa meg a vizbefolyast.

. Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

. Nyomja meg annyiszor a ,H(itétt viz” gombot, amig el nem éri
az 5 perces o6blitési id6t (kb. 10-15 liter).

. Nyomja meg és tartsa lenyomva 1 percig ,Htetlen viz’ gom-
bot (kb. 2 liter).

Megjegyzés

60 masodperces folyamatos vizeltavolitas utan a készlilék auto-

matikusan leéllitia az eltavolitast.

5. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a Kémiai tisztitas fejezetet).

A készilék Uzemkész.

Uzemeltetés
Miikodés
A viz a vizbemenettél elészor atfolyik a kombinalt szrén (a sziird
leirasat lasd a Fogyoeszkdzok cimii fejezetben). A hasznalt
gomb fliggvényében a viz athalad a hiitémodulon vagy kozvetle-
nil eltavolitasra keril. A teljes vizrendszert rendszeres id6k6zon-
ként kémiai tisztitasnak kell alavetni.

w
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Kezelés
Megjegyzés
/,\ megvilagitott érzékelbgombok kénnyl érintésre aktivalédnak.
Abra G
@ ,Hatétt viz” gomb
@ ,Hiitetlen viz” gomb
1. Helyezzen egy tartalyt a csepptalca kdzepére.
AbraH
2. Tartsa nyomva a kivant viztipus gombjat, amig a tartaly meg-
telik.
E folyamat soran a megnyomott gomb vilagit.



Uzemen kiviil helyezés
Ha az eszkdzt 4 napnal hosszabb ideig nem hasznalja:
1. Zarja el a vizellatast.
2. Kapcsolja ki a készliléket.

Uzembe helyezés iizemen kiviil helyezés utan
& FIGYELMEZTETES
Egészségiigyi veszély
Az (zemen Kiviil helyezés soran megnéhet a csirakoncentracio
a késziilék belsejében Iévé vizben.
Ha a késziiléket hosszu ideig (t6bb mint 7 napig) nem hasznalta,
a kévetkezd muiveleteket kell elvégezni a késziilék ujboli haszna-
lata el6tt.
1 Vizbefolyas kinyitasa
2 Kapcsolja be a készliléket.
A ledllitasi idétél fliggben hajtsa végre a kbvetkezd lépéseket:
7 napnal hosszabb leszerelés utan:
1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 1 litert, és dntse ki.
Leallitas utan 8-28 nappal:
1 Minden viztipusbél engedjen ki legalabb 5 litert, és dntse ki.
2 Rendkiviili vegytisztitas javasolt. (l4sd az "Apolas és karban-
tartas" fejezetet)
Leallitas utan tdbb mint 28 nappal:
1. Tavolitsa el a szlir6ket és helyezze be a szervizkazettakat.
2. Minden viztipusbdl engedijen ki legalabb 5 litert, és dntse ki.
3. Végezzen vegyi tisztitast (lasd az ,Apolas és karbantartas" fe-
jezetet).
4. Végezzen rendkivili sziir6cserét.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

® Ne szallitsa a készlléket fekvd helyzetben.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a mindenkori
érvényes iranyelvek szerint biztositsa csuszas és felborulas
ellen.

Késziilék feladasa

A késziléket nem szabad fekvd helyzetben szallitani. Kérjlk,

szallitas el6tt tajékoztassa a szallitd céget errdl a korilményrél.

® \/alasszon megdfelel6 csomagolast a széllitashoz, és jeldlje
meg azt kivilrél feltiing jeldléssel a fliggbleges helyzetben tor-
ténd szallitds szikségesseégérol.

® Ha lehetséges, helyezzen egy kisméreti fa raklapot a szallité-
doboz ala.

® Alternativ megoldasként vigye el a késziléket kozvetlenll egy
Karcher szervizbe.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készliilék sulyara.
1. A készuléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye a szakszeriitleniil javitott ké-
sziilék miatt
A késziiléket csak képzett szakemberrel javittassa.
A késziiléken végzett 6sszes munka el6tt:
1. A készulék nyomasmentesitése.

a Zarja el a vizbefolyast.

b Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

c A  H{tétt viz” gombot tartsa lenyomva, mig a vizeltavolitas

megsz(nik.

2. Kapcsolja ki a készuléket.
3. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
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Sziir6csere

A FIGYELMEZTETES
Egészségkarosodas veszélye csirak bejutasa miatt
A szlirbpatron cseréjekor klilénésen (igyeljen a higiéniara és a
tisztasagra.
A sz(ir6 beszerelése soran viseljen steril egyszer hasznalatos
kesztylit.
1. Zarja el a vizbefolyast.
2. Tartsa nyomva a ,H{it6tt viz” gombot, amig mar nem Iép ki
tébb viz.
3. Nyissa ki a szUr&fedél reteszelését.
4. Téavolitsa el az oldals6 szlréfedelet.
5. Tavolitsa el a cserélendd szlr6t.
Abral
a A sz(rét a sz(irétartoval egyiitt forditsa ki max. 45°-kal.
b Csavarja ki és vegye le a sz(irét.
6. Csomagolja ki az uj sz(irét.
7. Helyezze be az uj szirét.
Abra J
a Helyezze be a sziir6t a szlrétartéba, és forditsa el titk6zé-
sig.
A sz(ir§ reteszelddik.
b Forditsa be a sz(irét a szlrétartoval egyitt a készilékbe.
8. Helyezze be az oldalsé szliréfedelet.
9. Zarja be a szlir6fedél reteszét.
10.Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az aljzathoz.
11.Helyezzen egy tartalyt a vizkimenet ala.
12.Nyissa meg a vizbefolyast.
13.Nyomja meg annyiszor a ,Hitott viz’ gombot, amig el nem éri
az 5 perces o6blitési id6t (kb. 10-15 liter).
Megjegyzés
60 masodperces folyamatos vizkiadas utan a késziilék automati-
kusan leéllitja az adagolast.
14.Végezzen kémiai tisztitast (lasd a Kémiai tisztitas fejezetet).
Kémiai tisztitas
& VIGYAZAT
A Kilépé viz tisztitasi viz
A kilépd tisztitasi viz fogyasztasra nem alkalmas.
A kémiai tisztitast az els6é Uzembe helyezés utan, és alapvetéen
legaldbb hathavonta kell elvégezni. Ugyanez vonatkozik a 7 nap-
nal hosszabb ledllitasra és a soron kivili szlir6csere esetére is.
A kémiai tisztitashoz tisztitokészletre van szlikség (lasd a "Fo-
gyoeszkoz" cimi fejezetet).
Megjegyzés
A kémiai tisztitas kb. 45 percig tart.
1. Zarja el a vizcsapot.
2. Tartsa nyomva a ,HUtétt viz” gombot, amig mar nem Iép ki
tébb viz.
3. Kapcsolja ki a készliléket.
4. Tavolitsa el a kombinalt sz(irét (lasd a "Sz(ird cseréje" fejeze-
tet).
5. Helyezze be a szerviztalcat.
Abra K
a A szirétartot forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a szerviztalcat.
¢ Forgassa el a szerviztalcat az éramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyban.
d Forditsa be a szlr6tartét a készulékbe.
6. Tavolitsa el a vizellaté vezetéket.
7. Készitse el a tisztitokészletet.
Abra L

@ Vizbemenet
@ Injektor csavarzat
®) Tomitdgydri
® Injektorhaz
() Viz kimenet (csatlakoztatas a késziilékhez)
a Csavarja szét a tisztitokészletet.
b Helyezze be a 4 tisztitotablettat a tisztitokészletbe.
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c Csavarja 0ssze a tisztitokészletet, Ugyelve a tomitdgyrt
megfeleld helyzetére.
8. Csatlakoztassa a tisztitokészletet a készilék bemenetéhez.
9. Csatlakoztassa a vizellaté vezetéket a tisztitokészlethez.
10.Ha lehetséges, éllitsa a tisztitokészletet figgdleges helyzet-
be.
Abra M
11.Tavolitsa el a csepptalcat.
12.Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu edényt a
vizkimenet ala.
13.Csatlakoztassa a halozati dugaszcsatlakozot az aljzathoz.
14.Nyissa meg a vizbefolyast.
15.Kapcsolja be a késziléket.
Megjegyzés
A kévetkezd lépéseket rendkiviil gondosan hajtsa végre, hogy a
kémiai tisztitas a lehetd leghatasosabb legyen.
Megjegyzés
A kémiai tisztitdshoz hasznalt tisztitoszer kék szinindikatorral
és hatékonysagat.
Megjegyzés
A tisztitasi folyamat soran enyhe habképzd&désre keriil sor. Ez a
rendszer jellegébdl adédik, és normalisnak szamit.
16.Végezze el a tisztitdsi munkalatokat.
a Tartsa nyomva a ,H{tétt viz” gombot, amig a készlilék 60
masodperc elteltével leallitja a viz adagolasat.
b Varjon 60 masodpercet, amig a tisztitdszer feloldodik.
¢ Ismételje meg ezt az eljarast (6blités 60 masodpercig és va-
rakozas 60 masodpercig) 6sszesen 2-szer.
d Minden bedblitési folyamat utan Uritse ki a tartalyt.
e Tartsa nyomva a ,Htetlen viz” gombot 30 masodpercig.
A beodblitési folyamat befejez6dott. Megkezdddik a tisztito-
szer hatdideje. Ennek legalabb 15 percnek kell lennie, és
igény szerint meghosszabbithaté.
f Varjon legalabb 15 percet, amig a tisztitdszer hat.

17.Zarja el a vizcsapot.

18.Tartsa nyomva barmelyik gombot, amig mar nem lép ki viz.

19.Kapcsolja ki a késziiléket.

20.Tavolitsa el a tisztitokészletet.

21.1smét csatlakoztassa a vizbevezet6 tomlét a készilékhez.

22.Téavolitsa el a szerviztélcat, és helyezze vissza a szlirét.

Oblités a kémiai tisztitas utan

Megjegyzés

Az bblitési folyamat barmikor megszakithato révid idére, példaul

az Oblitéedény kiliritése céljabol.

1. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatt edényt a
vizkimenet ala.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Kapcsolja be a készuléket.

4. Nyomja meg ismételten a ,Hitétt viz” gombot, amig mar nem
lathatd kék elszinezddés.

5. Ezutan éblitsen le még legalabb tovabbi 4 litert.

6. Nyomja meg ismét a ,Htetlen viz” gombot, mig a kék elszine-
z6dés eltlinik.

7. Ezutan 6blitsen le még legalabb tovabbi 2 litert.
A készilék izemkész.

Mintavétel
A kémiai tisztitds hatékonysaganak ellenérzése érdekében kbz-
vetlenll a kémiai tisztitas befejezése utan, a mikrobioldgiai vize-
lemzés szabalyainak betartasa mellett mintakat kell venni,
amelyeket akkreditalt laboratériummal ki kell értékeltetni.

A csepptalca kiliritése

Az Usz6 azt jelzi, hogy a csepptalca megtelt. A maximalis tltési
szint elérésekor egy piros jelolé gylr( valik lathatova az uszon.
AbraN
1. Ovatosan vegye ki és Uritse ki a megtelt csepptalcat.
2. Ellendrizze a csepptélcat szennyez8dések tekintetében, és

szilkség esetén tisztitsa meg.
3. Tegye vissza a csepptalcat.

Segitség Uzemzavarok esetén

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem bocsat ki vi- A vizellatas megszakadt.
zet, de az ,,iizemkész” kijel-
zést mutatja. Az 6sszes gomb
vilagit.

1. Biztositsa a vizellatast.

2. Ellenérizze az elzaréberendezéseket.

3. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel.

A késziilék nem miikodik. A [Hiba tortént az aramellatasban.

® Ellendrizze az aramellatast.

gombok nem vilagitanak. A biztositék meghibasodott.

® Tavolitsa el a biztositék fedelét a késziilék kapcsoldja
mellett, és cserélje ki a biztositékot. Ha a biztositék is-
mét kiég, kapcsolja ki a készlléket, és vegye fel a kap-
csolatot a szervizzel.

ténik, annak ellenére, hogy |mérsékletét.
megnyomta a ,,Hiitott viz”

gombot

A vizkiadas hiités nélkil tor- |A hiitémodul még nem érte el az el6irt hd-|1. 20—40 perc varakozas utan ellendrizze ujra.

Ha a hiitési funkcio tartdsan nem mikodik:
2. Kapcsolja ki a készuléket.
3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A hiitott és hiitetlen viz gom- |H6mérséklet-szabalyozasi hiba.
bok felvaltva vilagitanak, és
hangjelzés hallhaté.

® \/egye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Minden orszégban az illetékes értékesitonk altal biztositott ga-
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaiddn beldl
a készuléknél hibak meriinek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk,
ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-
ben kérjlk, a szamlaval egytitt forduljon forgalmazoéjahoz vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talélhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érheték) megtekinthetsk a KARCHER Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letbltések” menijében.
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Tapfesziltség

Miszaki adatok

Rendelési szam WPD 25 WPD 25 WPD 25
1.024-407.0  1.024-420.0 A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi fesziiltség V. 230 230 A viz bemeneti nyomasa MPa (bar) 0,15 -0,6

Halézati frekvencia Hz |50 60 (1,5-6)

Halozati biztositék A 6 6 A viz bemeneti hémérséklete °C 5-30

Max. teljesitményfelvé- (W 300 300 Kornyezeti hémérséklet °C 5-32

tel Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastél és a sziir6 allapotatol

fliggben)

Hatott viz I/h 120
Hutetlen viz I/h 120
HGtott viz hémérséklete, min °C 6
Méretek és sulyok

Szélesseég mm 300
Mélység mm 440
Magassag mm 395
Suly kg 19

A miszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.

Karbantartasi terv

Idépont Elvégzendo feladat

naponta Vegye ki és tisztitsa meg a csepptalcat.

Miutan a készllék éjszakara ledllt, engedjen le és artalmatlanitson el 0,5 liter vizet minden viztipusbdl.

tén gyakrabban
tisztitdszereket.

hetente, szlikség ese- |Tisztitsa meg a készlilék kilsejét, tisztitsa meg a csepptalcat forrd vizzel vagy mosogatogépben.
A mianyag fellletek tisztitAsahoz ne hasznaljon alkoholt, savas 6sszeteviket vagy surolészert tartalmazé

félévente Rossz vizminéség esetén cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(irét.
Végezzen kémiai tisztitast, lasd a Kémiai tisztitas fejezetet.
évente Cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(r6t.

A szilr6csere-intervallum dontd tényezbje az adagolt viz mennyisége és a bemend viz minésége.
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Obecné pokyny

A Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento

pGvodni navod k pouzivani a postupujte podle né;.

Uschovejte pavodni navod k pouzivani pro pozdéjsi pouziti nebo

dalSiho vlastnika.

e Aby byla zaru€ena kvalita vody, smi byt pouzita pouze pitna
voda od vefejného dodavatele vody. Kvalita musi alespon
odpovidat smérnicim Svétové zdravotnické organizace
(WHO).

e Pokud je k instalaci zafizeni vyzadovan zasah do sité pitné
vody, musi to provést vySkoleny odborny personal, ktery ma
schvaleni v souladu s mistné platnymi zakony a pfedpisy. Tuto
praci si musi v pfipadé potfeby objednat zakaznik.
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e Pro ochranu pfed poskozenim zplsobenym prasklou vodni
hadici doporu€ujeme do pfivodniho potrubi vody nainstalovat
uzaviraci zafizeni a ,aqua stop“ (volitelné).

o Udrzbové prace uvnitf pistroje smi provadét pouze
provozovatel zafizeni, ktery si pfecetl tento navod k obsluze.

e K Cisténi zafizeni nepouzivejte vodni paprsek.

e Plastové povrchy se nesmi Cistit alkoholickymi, agresivnimi
nebo drsnymi Cisticimi prostfedky. Doporucuje se Cisti¢
povrch CA 30 R (6.295-686.0).

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede
k t&Zkym urazum nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k téZkym Grazam nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k lehkym drazum.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.

Bezpeénostni pokyny
A NEBEZPECI e Nebezpedi trazu elektrickym proudem. Pred
zahéjenim prace na zafizeni vZdy vytédhnéte sitovou zastrcku.
Zasuvka musi byt chranéna proudovym chrani¢em 30 mA.
e Nebezpeci vybuchu. V zafizeni neuchovavejte Zadné vybusné
predméty, jako jsou spreje s hoflavou hnaci latkou.
& VAROVANI e Pii nastavovani zafizeni se ujistéte, ze
napéjeci kabel neni priskfipnuty nebo poskozeny. e Neumistujte
za zafizeni vicenasobné zasuvky ani pfenosny napajeci zdroj.
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e Riziko pfehiati. Nezavirejte vétraci otvory v zafizeni.

e Nebezpeci poskozeni. K urychleni procesu rozmrazovani
nepouZzivejte jiné mechanické nebo jiné pomucky, neZ které
doporucuje vyrobce. e NepoSkodte chladici okruh. e Ohrozeni
zdravi prostfednictvim zarodkd. PFi vyméné filtracni kartuSe
dbejte na hygienu a Cistotu. Pii vyméné filtru pouZivejte osobni
ochrannou vystroj. Pravidelné Cistéte odkapavaci misku a
povrchy. Nikdy se nedotykejte davkovace vody prsty ani Cisticim
hadrikem. Provedte chemické Cisténi zafizeni nejméné kazdych
6 mésicl. Pokud vas vas dodavatel pitné vody varoval pred
mikrobiologickou kontaminaci, musite po uplném vycisténi
provést chemické Cisténi zafizeni. e Zdravotni riziko diky
zvy$ené koncentraci zarodk( ve vodé. Pokud jste zafizeni
nepouZzivali déle nez 4 dny, musite jej zapnout, otevrit pfivod
vody a provést chemické Cisténi, viz kapitola Chemické Cisténi.
e Nebezpeci pro zdravi zplisobené nespravné opravenym
zafizenim. Pristroj smi uvéadét do provozu pouze vyskoleny
kvalifikovany personél. e Nebezpeci poranéni Cisticim
prostredkem. PFi manipulaci s Cisticimi prostfedky dodrZujte
bezpecnostni pokyny pro Cistici prostfedek a pouzivejte
ochranné bryle a rukavice.

POZOR e Po$kozeni chladici jednotky zafizeni. Pokud bylo
zarizeni uloZzeno nebo pfepraveno vleZe, musite pfed uvedenim
do provozu pockat nejméné 24 hodin.

Symboly na pristroji

AVAROVANI
Nebezpeci pozdru, hoflavy material

V tomto pristroji se pouziva horlavé chladivo.
Pokud unikne chladivo, udrzujte zapalné zdroje mimo pristroj.

Pouziti v souladu s uréenim

& VAROVANI

Toto zafizeni neni uréeno k pouziti osobami (véetné déti) se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,

ledaZe jsou pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost,
nebo pokud dfive nedostaly pokyny k pouZivani zafizeni.

& VAROVANI

Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pfistrojem nehraly.

& VAROVANI

Poskozeny sitovy kabel musi byt vyménén vyrobcem, jeho

zakaznickym servisem nebo stejné kvalifikovanou osobou, aby

nedoslo k ohrozZeni.

e Pristroj se pouziva k vydeiji filtrované, chlazené nebo
nechlazené vody v potravinaiské kvalité v samoobsluzném
rezimu.

e P¥istroj Ize pouzit v nasledujicich oblastech:

— V pracovnim prostoru kuchyné obchod(, kancelafi a dalSich
pracovnich prostor

— V zemédélstvi

— V hotelech, motelech, penzionech a jinych ubytovacich
zafizenich

— V stravovani a podobné velkoobchodni pouziti

e Zafizeni je vybaveno kombinovanym filtrem.

e Zafizeni musi byt instalovano v mistnosti bez nebezpeci
mrazu.

e NepouzZivejte ani parkujte zafizeni venku.

o Nepokladejte, neskladujte ani nepfepravujte zafizeni.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je nepfipustné.
Obsluha ruéi za Skody vzniklé kvuli pouziti v rozporu s uréenim.
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Ochrana zivotniho prostredi

oy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
B Jikvidujte ekologickym zpiisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
™= akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky uzaviené
zafizeni
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Spotiebni material

Filtr
Oznacen |Popis Objed
i naci
¢.
Filtr Hy- |Kombinovany filtr z aktivniho uhli a ultrafiltru. |2.644-
Pure- Zachovava chlor, tézké kovy, zbytky z linie, |200.0
Plus bakterie a viry a zajiStuje dobrou chut.
V8echny minerdly zGstavaiji ve vodé.

Cistici prostfedek pro chemické éisténi
Oznacen |Popis Objed
i naci

c.
Cistici Pro nasazeni chemického Cisticiho prostfedku |2.643-
sada (zasadity Bevi Tabs), opakované pouzitelny {941.0
Tablety |Chemicky Cistici prostfedek pro Sestimési¢ni |6.295-
Bevi vnitfni ¢isténi WPD, balici jednotka 1 x 10 891.0
alkalické |tablet

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zafizeni zkontrolujte obsah baleni pomoci navodu k
obsluze. V pfipadé chybgjiciho prislusenstvi nebo vyskytu
poskozeni pfi pfepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(M Uzamykaci kryt filtru

@ Krytfiltru

® Hlavni spinac

@ Vodni pfipojka

(®) Sitove pfipojeni

®) Kryt drZzéku pojistek s pojistkou 6 A
@ Typovy §titek

Vétraci otvory

(® Kombinovany filtr

Drzak filtru

@ Tlacitko ,Chlazena voda*
@ Tlacitko ,Nechlazena voda“
@3 Otvor pro odtok vody
Odkapavaci miska



Pripojte zafizeni

Bé&hem pocatecni instalace a jakychkoli oprav spojenych s

vyménou dild pfislusenstvi je tfeba zajistit, aby byly pouzity

pouze dily schvalené spolecnosti KARCHER (pfipojovaci sada,

filtr, servisni kelimek). Tyto komponenty byly testovany a

certifikovany, aby splfiovaly vysoké standardy kvality KARCHER.

Nesméji byt pouzity Zadné jiné komponenty.

e Sitové pfipojeni a vstupni tlak vody musi odpovidat hodnotam
uvedenym v technickych udajich (viz kapitola , Technické
udaje”).

e Podle mistnich pfedpist musi byt nainstalovan schvaleny
zpétny ventil.

e QOdstavte pfistroj na rovnou plochu.

e Sitova zastr¢ka a zasuvka musi byt vzdy volné pfistupné.

e Hlavni spinac, pojistka a vodni pfipojka (zadni strana
pFistroje) musi byt volné pfistupné. Minimalni vzdalenost od
stény je 100 mm.

e Pro snizeni spotfeby energie muze byt napajeni preruseno
b&hem preruseni provozu (napf. Casovym spinacem).

e Zafizeni pfipojujte pouze s pfilozenymi hadicovymi vedenimi.

e Nepouzivejte pouzité hadicové vedeni.

Schéma pripojeni:

llustrace B

(» Zasuvka (pojistka s proudovym chranicem 30 mA)

) Sitovy kabel

(® Davkovac vody

@ Hadice pro pfivod vody (pfipojovaci sada)

(6 Redukéni ventil s manometrem Snutny pouze pfi vstupnim
tlaku vody nad 6 baru (0,6 MPa)

(® Vodovodni kohoutek pro stavebni instalaci

(@ Potrubi na pitnou vodu pro stavebni instalaci

Aqua stop (volitelné)

(® Zpétna armatura (volitelné)

Pripojky:

llustrace C

® Vodni pfipojka

@) Sitové pfipojeni

® Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A

(@ Osveétleny spinac zafizeni

1. Pfipojte hadici pro pfivod vody k vodni pfipojce ,H,0O".

2. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodovodnimu kohoutku pro
stavebni instalaci (pokud je to nutné, pfipojte dalsi
komponenty).

3. Zapoijte sitovy kabel do sitové pfipojky.

Doplnikovy instala¢ni material

Popis Objednaci
c.

Proudovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0

Aqua stop, detektor uniku vody s 6.640-291.0

elektromagnetickym ventilem a mosaznym

Sroubovym pfipojenim G 3/4“

Redukce tlaku 1,5 - 6 bard - 1/2 6.640-625.0

Vodni blok, protipovodfiové ochrana 6.640-338.0

Zpétna armatura, schvalena 6.640-463.0

Nasad'te filtr

& VAROVANI
OhroZeni zdravi prostfednictvim vstupu zdrodku
Pri instalaci filtracni kartu$e vénujte zvlastni pozornost hygiené a
Cistoté.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.
1. Otevrete zajisténi krytu filtru.
llustrace D
2. Sejméte bocni kryt filtru.
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3. Vyjméte servisni kelimek, ktery byl nainstalovan v tovarné.
llustrace E
a Drzak filtru naklonte o max. 45°.
b Otocte servisni pohar proti sméru hodinovych rucicek.
¢ Vyjméte servisni kelimek.
. Nasadte filtr.
llustrace F
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Nasadte filtr do drzaku filtru shora.
¢ Otocte filtr az na doraz.
Filtr je uzamcen.
d Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
5. Vlozte boéni kryt filtru.
6. Zavrete zapadku krytu filtru.

Prvni uvedeni do provozu

1. Otevrete pfivod vody.

2. Umistéte nadobu pod vytok vody.

3. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud neni
dosazeno doby proplachovani 5 minut (pfiblizné 10 - 15 litrd).

4. Stisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“ po dobu 1 minuty
(priblizné 2 litry).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepfretrzitého vydeje vody pristroj automaticky

pferusdi vydej.

5. Provedte chemickeé ¢isténi (viz kapitola Chemické ¢&isténi).

Pfistroj je pfipraven k provozu.

Provoz

Funkce
Voda zpocatku vytéka ze vstupu vody kombinaénim filtrem
(popis filtru viz kapitola Spotfebni material). V zavislosti na
stisknutém tlacitku pak voda protéka chladicim modulem nebo
pfimo k vydeji vody. Cely vodni systém musi byt v pravidelnych
intervalech chemicky cistén.

N

Ovladani
Upozornéni
Osvétlena tlacitka senzoru se aktivuji lehkym dotykem.
llustrace G

@ Tlagitko ,Chlazena voda“

@ Tlacitko ,Nechlazena voda“

1. Umistéte nadobu doprostfed odkapavaci misky.
llustrace H

. Stisknéte tlagitko pro pozadovany typ vody, dokud se nadoba
nenaplni.
Bé&hem tohoto procesu se stisknuté tlacitko rozsviti.

N

Odstaveni
Pokud se zafizeni nepouziva déle nez 4 dny:
1. Zavfete pfivod vody.
2. Vypnéte pfistroj.
Uvedeni do provozu po vyfazeni z provozu
& VAROVANI
Zdravotni riziko
Béhem vyrazeni z provozu se mizZe zvysit koncentrace
choroboplodnych zarodkt ve vodé v zafrizeni.
Pokud nebylo zafizeni del$i dobu pouzivano (vice nez 7 dni), je
treba pred dalsim pouzitim zafizeni provést nasledujici ¢innosti.
1 Otevfeni pfivodu vody
2 Zapnéte zafizeni.
V zavislosti na dobé trvani odstavky provedte nasledujici kroky:
Po odstavce na vice nez 7 dni:
1 Zkazdého typu vody odeberte nejméné 1 litr vody a zlikvidujte
ji
Po odstévce na 8 az 28 dni:
1 Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litrd vody a
zlikviduijte ji.
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2 Doporuéuje se mimoradné chemické ¢isténi. (viz kapitola
.PécCe a udrzba")

Po odstavce na dobu vice nez 28 dni:

1. Vyjméte filtr a viozte servisni kazety.

2. Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litr(i vody a
zlikviduijte ji.

3. Provedte chemickeé ¢isténi (viz kapitola ,Péce a udrzba").

4. Provedte mimofadnou vymeénu filtru.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezmeéte v uvahu hmotnost stroje.

® Nepfepravujte zafizeni vodorovné.

® P¥i prepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle pfislusnych
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevrzeni.

Preprava pristroje
PFistroj se nesmi pfepravovat v poloze nalezato. Informujte o tom
svou prepravni spole¢nost pfed odeslanim.
® Vyberte vhodny obal pro pfepravu a na vnéjsi strané jej
oznacte zfetelnym oznacenim pro pfepravu ve svislé poloze.
® Pokud je to mozné, vlozte pod pfepravni lepenku malou
dfevénou paletu.
® Pfipadné odneste pfistroj pfimo do servisniho stfediska
Karcher.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovani vezméte v tivahu hmotnost pristroje.
1. Pf¥istroj uloZte na misto chranéné pfed mrazem.
& VAROVANI
Nebezpeci pro zdravi zplisobené nesprdavné opravenym
zafizenim
Opravy zarizeni provadéjte pouze vyskolenym odbornym
personalem.
Pfed zahajenim veSkerych praci na pfistroji:
1. Tlakové odleh&eni zafizeni.
a Zavrete pfivod vody.
b Umistéte nadobu pod vytok vody.
¢ Tlagitko ,Chlazena voda” tisknéte tak dlouho, dokud se
nevypusti veskera voda.
2. Vypnéte pfistroj.
3. Odpojte sitovou zastréku.
Vymeénte filtr
& VAROVANI
OhrozZeni zdravi prostfednictvim vstupu zarodk
Pri instalaci filtracni kartu$e vénujte zvlastni pozornost hygiené a
Cistoté.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.
1. Zavrete pfivod vody.
2. Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda“, dokud nevytece veskera
voda.
. Otevrete zajisténi krytu filtru.
. Sejméte bocni kryt filtru.
. Vyjméte filtr, ktery chcete vyménit.
llustrace |
a Filtr s drzakem filtru naklorite max. o 45°.
b OdSroubujte a vyjméte filtr.
. Rozbalte novy filtr.
. Nasadte novy filtr.
llustrace J
a Nasadte filtr do drzak filtru a otoCte jej az na doraz.
Filtr je zajistén.
b Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.

a b~ w

~N o

90 Cestina

8. Vlozte bocni kryt filtru.
9. Zavrete zapadku krytu filtru.
10.Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
11.Umistéte nadobu pod davkovac vody.
12.0tevfete pfivod vody.
13.0Opakované stisknéte tla¢itko ,Chlazena voda“, dokud neni
dosazeno doby proplachovani 5 minut (pfiblizné 10 - 15 litrd).
Upozornéni
Po 60 sekundach nepretrzitého napajeni se zarizeni automaticky
vypne.
14.Provedte chemické Cisténi (viz kapitola Chemické cisténi).
Chemické cisténi
& UPOZORNENI
Vystupni voda je Cistici voda
Viypousténa cistici voda neni vhodna ke spotrebé.
Chemické ¢isténi musi byt provedeno po prvnim uvedeni do
provozu a obecné nejméné kazdych 6 mésicl. Totéz plati po
odstaveni na vice nez 7 dni nebo po mimofadné vyméné filtru. K
chemickému Cisténi je nutna Cistici sada (viz kapitola "Spotrebni
material").
Upozornéni
Chemické cisténi trva asi 45 minut.
1. Zavfete pfivod vody.
2. Tisknéte tlacitko ,Chlazena voda” tak dlouho, dokud se
nevypusti veSkera voda.
3. Vypnéte pfistroj.
4. Vymontujte kombinovany filtr (viz kapitola "Vyména filtru").
5. Vlozte servisni kelimek.
llustrace K
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Viozte servisni kelimek.
¢ Otocte servisni pohar ve sméru hodinovych rucicek.
d VloZte baterie do pristroje.
. Odpojte pfivodni vedeni vody.
7. Pripravte Cistici sadu.
llustrace L

(™ PFivod vody
(@) Vstfikovaci Sroubovy injektor
®) Tésnici krouzek
(® Skfin vstfikovace
(&) Odtok vody (pfipojeni k zafizeni)
a OdSroubuijte Cistici sadu.
b VlozZte 4 Cistici tablety do Cistici sady.
¢ ZaSroubuijte Cistici soupravu dohromady s ohledem na
spravné ulozeni tésniciho krouzku.
8. Pripojte Cistici sadu ke vstupu zafizeni.
9. Pripojte pfivodni vedeni vody k Cistici sadé.
10.Pokud je to mozné, uvedte Cistici sadu do svislé polohy.
llustrace M
11.Vyjméte odkapavaci misku.
12.Pod davkova¢ vody umistéte vhodnou nadobu o objemu
nejméné 1 litr.
13.Zastrcte sitovou zastr¢ku do zasuvky.
14 .Otevrete pfFivod vody.
15.Zapnéte pristroj.
Upozornéni
Nasledujici kroky provadéjte velmi peclivé, abyste zajistili, Ze
chemické Cisténi ma co nejvétsi ucinek.
Upozornéni
Cistici prostfedek pro chemické &isténi je vybaven modrym
indikatorem. Barva vydavané vody oznacuje koncentraci a
ucinnost detergentu.
Upozornéni
Béhem procesu cisténi dochazi k mirnému pénéni. Je to kvuli
systému a je to normailni.
16.Provedte Cisténi.
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a Stisknéte tla¢itko ,Chlazena voda”, dokud pfistroj po 60
sekundach nezastavi vydej vody.
b Pockejte 60 sekund, nez se Cistici prostfedek rozpusti.
¢ Tento postup opakujte (oplachnéte 60 sekund a vyckejte 60
sekund) celkem 2krat.
d Vyprazdnéte nadobu po kazdé indukci.
e Tisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“ po dobu 30 sekund.
Proces indukce je dokond&en. Cistici prostfedek zaéina
fungovat. Méla by byt alespor 15 minut a maze byt podle
potfeby prodlouzena.
f Vyckejte nejméné 15 minut, aby praci prostfedek plsobil.
17.Zaviete pfivod vody.
18.Stisknéte libovolné tlacitko, dokud se nevypousti zadna voda.
19.Vypnéte pristroj.
20.Vyjméte distici sadu.
21.P¥ipojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do pfistroje.
22.Vyjméte servisni kelimek a znovu vloZte filtr.
Po suchém cisténi oplachnéte

Upozornéni
Proces oplachovani muzete kdykoli prerusit, napr. pro
vyprazdnéni oplachovaciho kelimku.
1. Pod davkovac vody umistéte vhodnou nadobu o objemu

nejméné 1 litr.
2. Otevrete pfivod vody.

3. Zapnéte pfistroj.

4. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda*“, dokud se
nebude zobrazovat zadna modra barva.

5. Poté proplachnéte alespon dalsi 4 litry.

6. Stisknéte tlacitko ,Nechlazena voda“, dokud se nebude
zobrazovat zadna modra barva.

7. Poté proplachnéte alespori dalsi 2 litry.
PFistroj je pfipraven k provozu.

Odbér vzorku
Aby bylo mozné otestovat u€innost chemického €isténi, mély by
byt vzorky odebirany ihned po dokon&eni chemického &isténi, s
pfihlédnutim k pravidlim pro mikrobiologickou analyzu vody a
vyhodnoceny akreditovanou laboratofi.

Vyprazdnéte odkapavaci misku

Plovak signalizuje plny odkapavaci misku. Po dosazeni
maximalni urovné je na plovaku viditelny ¢erveny znackovaci
krouzZek.
llustrace N
1. Opatrné vyjméte a vyprazdnéte celou odkapavaci misku.
2. Denné kontrolujte vétraci mfizku, zda je znecisténa, a

pfipadné ji vycistéte.
3. Znovu nainstalujte odkapavaci misku.

Napoveéda pri poruchach

Chyba Pricina

Odstranéni

Zarizeni neuvoliuje vodu, ale [Pfivod vody je prerusen.
zobrazuje ,,Pfipraveno k
pouziti“. VSechna tlacitka se
rozsviti.

1. Zajistéte pfivod vody.
2. Zkontrolujte uzaviraci zafizeni.
3. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

Zarizeni nefunguje. Tla¢itka |Napajeni je vadné.

® Zkontrolujte napajeni.

se nerozsviti. Pojistka je vadna.

® Odstrarnite kryt pojistky vedle spinace zafizeni,
vyménte pojistku. Pokud pojistka znovu shofi, vypnéte
zafizeni a kontaktujte servisni stfedisko.

kdyz bylo stisknuto tlacitko
,Chlazena voda“

teploty.

Vystup vody neni chlazeny, i |Chladici modul je$té nedosahl cilové 1. Zkontrolujte znovu po ¢ekani 20 az 40 minut.

Pokud funkce chlazeni trvale selze:
2. Vypnéte pfistroj.
3. Obratte se na sluzbu.

Tlacitka pro chlazenou a
nechlazenou vodu se
stridavé rozsviti a uslysite
signalni ton.

Porucha regulace teploty.

® Obratte se na sluzbu.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfisluSnou
distribu¢ni spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihdty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy KARCHER v
¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Elektrické napajeni

Objednaci cislo WPD 25 WPD 25
1.024-407.0 1.024-420.0

Provozni napéti \Y, 230 230

Sitova frekvence Hz |50 60

Sitové jisténi A 6 6

Max. pfikon w 300 300

Cestina

Technické udaje

WPD 25

Vykonnostni udaje pristroje
Tlak pfivodu vody

MPa (bar) 0,15 -0,6

(1,5-6)
Teplota pfivodu vody °C 5-30
Teplota prostredi °C 5-32
Vydej vody (v zavislosti na privodnim tlaku a stavu filtru)
Chlazena voda I/h 120
Nechlazena voda I/h 120
Teplota chlazené vody, min °C 6
Rozméry a hmotnosti
Sitka mm 300
Hloubka mm 440
Vyska mm 395
Hmotnost kg 19

Technické zmény vyhrazeny.
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Plan udrzby

Kdy provadét Postup

kazdy den Vyjméte a vycistéte odkapavaci misku.

Po zastaveni zafizeni pfes noc odeberte 0,5 | vody z kazdého typu vody a zlikvidujte ji.

Tydné, Castéji v
pfipadé potreby

vyCistéte vnéjsi Cast zafizeni, odkapavaci misku ocistéte horkou vodou nebo v myé&ce na nadobi.
K &isténi plastovych povrchu nepouzivejte Cistici prostredky, které obsahuiji alkohol, kyselé slozky nebo

abraziva.
Pololetné Pokud je kvalita vody Spatna, vymérite filtr Hy-Pure-Plus.
Provedte chemické ¢isténi, viz kapitola Chemické cisténi.
Rocné Vymeénite filtr Hy-Pure-Plus.

Rozhodujicim faktorem pro interval vymény filtru je mnozstvi vydavané vody a kvalita vody vstupni vody.
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A Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento p6-
L_l vodny navod na pouzitie a riadte sa podla neho. P6-
vodny navod na pouzitie si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

e Na zarucCenie kvality vody sa smie sa pouzivat iba pitna voda
od verejného dodavatela vody. Kvalita musi zodpovedat mini-
malne smernici Svetovej zdravotnickej organizacie (WHO).

e Ak je pri inStalacii pristroja potrebny zasah do siete pitnej vo-
dy, musi to vykonat vySkoleny odborny personal, ktory ma po-
volenie v sulade s miestnymi platnymi zakonmi a predpismi. V
pripade potreby tieto prace musi zabezpecit zakaznik.

e Aby ste prediSli poSkodeniu spdsobeného prasknutou hadicou
na vodu, odporiu¢ame do vodovodného potrubia nainstalovat’
uzatvaracie zariadenie a Aquastop (dodava sa ako volitelné
vybavenie).

o Udrzbarske prace vo vnltornej &asti pristroja smie vykonavat
iba prevadzkovatel pristroja, ktory si precital tento navod na
obsluhu.

e Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody.

e Plastoveé povrchy sa nesmu Cistit agresivnymi alebo drsnymi

Cistiacimi prostriedkami s obsahom alkoholu. Odpori¢ame
Cisti¢ povrchov CA 30 R (6.295-686.0).

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpeéenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznt nebezpeénu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecndu situaciu, ktora méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.

POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest
k vecnym Skodam.

Bezpeénostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Nebezpedenstvo zasiahnutia elek-
trickym pradom. Pred pracou na pristroji vZdy vytiahnite sietovu
zastréku. Zasuvka musi byt chranena ochrannym vypinacom
proti chybnému prudu 30 mA. e Nebezpecenstvo vybuchu. V pri-
stroji neuchovavajte Ziadne vybusné predmety, ako napriklad
spreje s horfavou hnacou latkou.
A VYSTRAHA e Pri instalovani pristroja skontrolujte, &i nie je
napéjaci kabel stlaceny alebo poSkodeny. e Za pristroj neumiest-
riujte viacnasobnu zasuvku ani mobilné napajanie pradom. e Ri-
ziko prehriatia. Nezatvarajte vetracie otvory v pristroji.
e Nebezpecenstvo poskodenia. Na zrychlenie procesu rozmra-
zovania pouzivajte len tie mechanické alebo iné pomécky, ktoré
odporuca vyrobca. e Neposkodzujte chladiaci okruh. e Nebezpe-
censtvo ohrozenia zdravia spésobené baktériami. Pri vymene fil-
tracnej kartuSe davajte pozor na hygienu a Cistotu. Pri vymene
filtra pouzivajte sterilné jednorazové rukavice. Pravidelne Cistite
odkvapkavaciu misku a povrchy. Nikdy sa nedotykajte vytoku vo-
dy prstami ani utierkou. Minimaine kazdych 6 mesiacov vykonaj-
te chemické Cistenie pristroja. Ak vas vas dodavatel pitnej vody
upozornil na mikrobiologickt kontaminéciu, po tomto varovani
musite vykonat’ chemickeé Cistenie pristroja. ¢ Nebezpeclenstvo
ohrozenia zdravia v désledku zvysenej koncentracie baktérii vo
vode. Ak ste pristroj nepouzivali dlhSie ako 4 dni, musite ho zap-
nuat, otvorit privod vody a vykonat’ chemické Cistenie, pozrite si
kapitolu Chemické Cistenie. ® Nebezpecenstvo ohrozenia zdra-
via v d6sledku nespravne opraveného pristroja. Pristroj méze
opravovat len vyskoleny odborny personél. ¢ Nebezpecenstvo
poranenia Cistiacim prostriedkom. Pri manipulacii s Cistiacimi pro-
striedkami dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre cistiaci pro-
striedok a pouZivajte ochranné okuliare a rukavice.
POZOR e Poskodenie chladiacej jednotky pristroja. Ak bol pri-
stroj uskladneny alebo prepraveny v leZatej polohe, pred uvede-
nim do prevadzky musite pockat najmenej 24 hodin.

Symboly na pristroji

AVYSTRAHA
Nebezpecéenstvo poziaru, horlavy material

V tomto pristroji sa pouZiva horlavé chladivo.
Pri tniku chladiva udrziavajte zapalné zdroje mimo dosahu pri-
stroja.

Pouzivanie v sulade s Gi¢elom

& VYSTRAHA

Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti)
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami, pokial nie st pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, alebo ak predtym im tato osoba neposkytla instruk-
cie na pouZivanie pristroja.

& VYSTRAHA

Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.

92 Slovencina



& VYSTRAHA

Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, jeho zakaznicky

servis alebo rovnako kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebez-

pecenstvam.

e Pristroj sa pouziva na vydaj filtrovanej, chladenej alebo

nechladenej vody v samoobsluznom reZime v kvalite potreb-

nej pre potravinarsky priemysel.

Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblastiach:

— V kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inych pracovnych priestoroch

— V pofnohospodarstve

— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajucich ranajky a
inych ubytovacich zariadeniach

— V cateringu a na podobné velkoobchodné pouzitie

Pristroj je vybaveny kombinovanym filtrom.

Pristroj musi byt nainStalovany v miestnosti chranenom proti

mrazu.

Pristroj nepouzivajte ani neodkladajte vonku.

Pristroj nepolozte, neskladujte ani neprepravujte v lezatej po-

lohe.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s u¢elom je nepripustné.
Obsluzny personal je zodpovedny za poSkodenie, ktoré vznikaju
pri pouzivani v rozpore s ucelom.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materidly a Casto aj komponenty, akymi su napr. ba-
= terie, akumulatory alebo olej, ktoré mézu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pristroje
oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu s domo-
vym odpadom.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky uzavreté za-
riadenie

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach s uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Spotrebny material

Filter

Nazov |Popis Obj. €.
Filter Hy- [Kombinovany filter z aktivneho uhlia a ultrafil- |2.644-
Pure- tra. Zachytava chlér, tazké kovy, zvySky z po- (200.0
Plus trubia, baktérie a virusy a zaistuje dobru chut.
VSetky mineralne latky zostavaju vo vode.

Cistiaci prostriedok na chemické Cistenie

Nazov |Popis Obj.
c.
Cistiaca |Na upevnenie chemického gistiaceho pro- 2.643-
sUprava |striedku (alkalické tabletky Bevi), moznost 941.0
opatovného pouzitia.

Alkalické |Chemicky Cistiaci prostriedok na polro¢né in- |6.295-
tabletky |terné Cistenie WPD, obalova jednotka 1 x 10 {891.0
Bevi tabliet

Rozsah dodavky

Pri vybalovani pristroja skontrolujte uplnost obsahu balenia po-
mocou navodu na obsluhu. V pripade chybajuceho prisluSenstva
alebo pri vyskyte poSkodeni spdsobenych prepravou informujte
Vasho predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Blokovanie krytu filtra

@ Krytfiltra

(® Spinac pristroja

@ Pripojka vody

(5) Sietova pripojka

(® Veko bezpecnostného drziaka s poistkou 6 A
@ Typovy §titok

Vetracie otvory

(® Kombinovany filter

Drziak filtra

@ Tlacidlo ,Chladena voda“
@ Tlacidlo ,Nechladena voda*“
@3 Otvor na vydaj vody
Odkvapkavacia miska

Pripojenie pristroja
Pri prvej indtalacii a pripadnych opravach spojenych s vymenou
dielov prisluSenstva je nutné zabezpedit, aby boli pouzité vyhrad-
ne diely schvalené spoloénostou KARCHER (pripajacia stprava,
filter, servisna Salka). Tieto konstrukéné diely boli preskusané a
certifikované, aby zodpovedali vysokému Standardu kvality spo-
lo¢nosti KARCHER Nesmu sa pouzivat Ziadne iné konstrukéné
diely.
e Elektricka pripojka a vstupny tlak vody musia zodpovedat
hodnotam uvedenym v technickych Udajoch (pozrite si kapito-
lu ,Technické udaje”).
V zmysle miestnych predpisov musi byt namontovany schva-
leny spatny ventil.
Pristroj inStalujte na rovhom podklade.
Sietova zastréka a zasuvka musia byt vzdy volne pristupné.
Spinac pristroja, poistka a pripojka vody (zadna strana pristro-
ja) musia byt volne pristupné. Minimalna vzdialenost od steny
je 100 mm.
Aby sa znizila spotreba energie, napajanie sa moze prerusit
pocas prestavok v pouzivani (napr. Casovacom).
Pristroj pripajajte iba pomocou priloZzenych hadicovych vede-
ni.
e Nepouzivajte pouzité hadicové vedenia.
Schéma pripojenia:
Obrazok B
() Zasuvka (poistka s pradovym chrani¢om 30 mA)
() Sietovy kabel
(® Davkovat vody
(® Hadica na privod vody (pripojovacia suprava)

(5) Redukény ventil s manometrom (potrebny iba pri vstupnom
tlaku vody nad 6 barov (0,6 MPa))

(6 Vodovodny kohutik v budove

(@ Vodovodné potrubie v budove

Aquastop (volitelné)

(® Spétny ventil (volitelné)

Pripojky:

Obrazok C

@ Pripojka vody

(@ Sietova pripojka

(® Veko bezpecnostného drziaka s poistkou 6 A
@ Osvetleny spinac pristroja

1. Hadicu na privod vody pripojte k pripojke vody ,H,O"
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2. Hadicu na privod vody pripojte k vodovodnému kohutiku v bu-
dove (v pripade potreby pripojte aj dalSie konstrukéné diely).
3. Sietovy kabel spojte so sietovou pripojkou.

Doplnkovy instalaény material

Popis Obj. €.

Pradovy chrani¢ 30 mA, 230V, 50 Hz 6.640-427.0

Aquastop, detektor uniku vody s elektromagnetic- 6.640-291.0
kym ventilom a mosadznym skrutkovym spojom
G3/4"

Redukény ventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Vodny blok, poistka proti preteceniu 6.640-338.0
Spatny ventil, schvaleny 6.640-463.0

Vlozenie filtra
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené baktériami
Pri instalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnt pozornost hygie-
ne a cistote.
Pri inStalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové rukavice.
1. Otvorte blokovanie krytu filtra.
Obrazok D
2. Odstrante bocny kryt filtra.
. Vyberte servisnu podlozku, ktora bola nainstalovana v tovarni.
Obrazok E
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Otocte servisnu podlozku proti smeru hodinovych ruciciek.
¢ Vyberte servisnu podlozku.
. Vlozte filter.
Obrazok F
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Zhora vlozte filter do drziaka filtra.
¢ Otocte filter az na doraz.
Filter je zablokovany.
d Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
5. Vlozte boc¢ny kryt filtra.
6. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

Prvé uvedenie do prevadzky

. Otvorte privod vody.

. Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

. Opakovane stlacajte tlaCidlo ,Chladena voda®“, az kym sa ne-
dosiahne 5 minut preplachovania (priblizne 10 - 15 litrov).

. Stlacte tlacidlo ,Nechladena voda“ a podrzte ho 1 minutu stla-
Cené (cca 2 litre).

Upozornenie

Po 60 sekundach nepretrzitého vydaja vody pristroj automaticky

prerusi vydaj vody.

5. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu Chemické

cistenie).
Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Funkcia
Voda najprv tecie z privodu vody cez kombinovany filter (popis fil-
tra je uvedeny v kapitole Spotrebny material). V zavislosti od stla-
¢eného tlaCidla potom voda tecie cez chladiaci modul alebo
priamo k otvoru na vydaj vody. Cely vodny systém musi byt pra-
videlne chemicky cCisteny.

w
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Ovladanie

Upozornenie
Osvetlené tlagidla snimaca sa aktivuji lahkym dotykom.
Obrazok G

(™ Tlacidlo ,Chladena voda*
@ Tlacidlo ,Nechladena voda“

1. Vlozte nadobu do stredu odkvapkavacej misky.
Obrazok H

2. Tlacgidlo pre pozadovany typ vody stla€ajte, az kym sa nadoba
nenaplni.
Pocas tohto procesu stlacené tlacidlo svieti svetlejSie.

Odstavenie
Ak sa pristroj nepouziva dlhSie ako 4 dni:
1. Zatvorte privod vody.
2. Vypnite pristroj.

Uvedenie do prevadzky po odstaveni

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Pocas odstavenia méze déjst’ k zvySeniu koncentracie baktérii vo

vode nachéadzajucej sa v pristroji.

Ak sa pristroj nepouzival dihsiu dobu (viac ako 7 dni), pred opé-

tovnym pouzitim pristroja musite vykonat nasledujuce ¢innosti.

1 Otvorte privod vody.

2 Zapnite pristroj.

V zavislosti od doby odstavenia vykonajte nasledujtce kroky:

Po odstaveni na viac ako 7 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 1 liter a vodu zlikvi-
dujte.

Po odstaveni na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov a vodu zlik-
vidujte.

2 Odporu¢ame mimoriadne chemickeé Cistenie (pozrite si kapito-
lu ,Starostlivost a udrzba“).

Po odstaveni na viac ako 28 dni:

1. Demontujte filtre a viozte servisné kazety.

2. Z kazdého druhu vody odoberte najmene;j 5 litrov a vodu zlik-

vidujte.
. Vykonajte chemickeé Cistenie (pozrite si kapitolu ,Starostlivost
a udrzba®).
. Vykonajte mimoriadnu vymenu filtra.

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj neprepravujte v lezatej polohe.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu v sulade s prislusne platnymi smernicami.

w

IN

Odoslanie pristroja

Pristroj sa nesmie prepravovat nalezato. Pred odoslanim infor-

mujte o tejto okolnosti svoju prepravnu spolo¢nost.

® Vyberte vhodny obal na prepravu a na vonkajsej strane ho
oznacte napadnym oznacenim pre vertikalnu prepravu.

® Ak je to mozné, vlozZte pod prepravnu Skatufu malu drevenu
paletu.

® Pripadne pristroj odneste priamo do servisného strediska Kar-
cher.

Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.
1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku nespravne
opraveného pristroja
Pristroj nechajte opravovat’iba vy$kolenym odbornym persona-
lom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji:
1. Dekompresia tlaku pristroja.

a Zatvorte privod vody.

b Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.
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¢ Stlacajte tla¢idlo ,Chladena voda*“, az kym uz nebude vyda-
vana Ziadna voda.
2. Vypnite pristroj.
3. Vytiahnite sietovu zastrcku.

Vymena filtra
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia sp6sobené baktériami
Pri instalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnt pozornost hygie-
ne a Cistote.
Pri inStaléacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové rukavice.
1. Zatvorte privod vody.
2. Tlagidlo ,Vychladena voda“ stlacajte dovtedy, az kym uz nevy-
teka ziadna voda.
3. Otvorte blokovanie krytu filtra.
4. Odstrarite bo¢ny kryt filtra.
5. Vyberte filter, ktory sa ma vymenit.
Obrazok |
a Filter s drziakom filtra vyklopte max. o 45°.
b Odskrutkujte a vyberte filter.
. Vybalte novy filter.
7. Vlozte novy filter.
Obrazok J
a Filter vloZte do drziaka filtra a otocte ho az na doraz.
Filter je zablokovany.
b Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
8. Vlozte bocny kryt filtra.
9. Zatvorte blokovanie krytu filtra.
10.Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
11.Pod vytok vody vloZte nadobu.
12.0tvorte privod vody.
13.0Opakovane stlacajte tlaCidlo ,Vychladena voda®, az kym sa
nedosiahne 5 minut preplachovania (priblizne 10 - 15 litrov).
Upozornenie
Po 60 sekundach nepretrZitého davkovania vody pristroj automa-
ticky prestane s vydavanim vody.
14 .Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu Chemické
cistenie).

(e2)

Chemické cistenie
&N UPOZORNENIE
Davkuje sa Cistiaca voda
Viypustena cCistiaca voda nie je vhodna na spotrebu.
Chemickeé Cistenie sa musi vykonat’ po prvom uvedeni do pre-
vadzky a vo vSeobecnosti najmenej kazdych 6 mesiacov. To isté
plati po odstaveni na viac ako 7 dni alebo po mimoriadnej vyme-
ne filtra. Cistiaca stiprava je potrebna na chemické &istenie (po-
zrite si kapitolu ,Spotrebny material®).
Upozornenie
Chemické Cistenie trva asi 45 minut.
1. Zatvorte privod vody.
2. Tlagidlo ,Vychladena voda“ stlacajte dovtedy, kym neprestane
vytekat voda.
3. Vypnite pristroj.
4. Odmontujte kombinovany filter (pozrite si kapitolu ,Vymena fil-
tra®).
5. Vlozte servisnu podlozku.
Obrazok K
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Vlozte servisnu podlozku.
¢ Servisnu podlozku otocte v smere hodinovych ruciciek.
d Drziak filtra sklopte do pristroja.
6. Odstrante privodné vedenie vody.
7. Pripravte Cistiacu supravu.
Obrazok L
@ Privod vody
@) Injektor so skrutkovym spojom
®) Tesniaci kruzok
@ Puzdro vstrekovaca

(®) Vystup vody (pripojenie k pristroju)
a Odskrutkujte Cistiacu supravu.
b VloZte 4 Cistiace tabletky do Cistiacej supravy.
¢ Cistiacu stpravu priskrutkuijte k sebe, pritom zohradnite
spravne umiestnenie tesniaceho krazku.
8. Pripojte Cistiacu supravu k vstupu pristroja.
9. Pripojte privodné vedenie vody k Cistiacej suprave.
10.Ak je to mozné, Cistiacu supravu umiestnite do zvislej polohy.
Obrazok M
11.0dstrarite odkvapkavaciu misku.
12.Pod davkova¢ vody umiestnite vhodnu nadobu s objemom
najmenej 1 liter.
13.Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
14.0Otvorte privod vody.
15.Zapnite pristroj.
Upozornenie
Nasledujuce tkony vykonavajte s mimoriadnou opatrnostou, aby
ste sa uistili, Ze chemické Cistenie méa ¢o najvacsi ucinok.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok na chemické Gistenie je vybaveny modrym in-
dikatorom farby. Sfarbenie vytekajucej vody znazorrfiuje koncen-
traciu a tucinnost Cistiaceho prostriedku.
Upozornenie
Pocas procesu Cistenia sa vytvara nepatrné mnozstvo peny. Toto
je podmienené systémom a je normalne.
16.Vykonaijte Cistenie.
a Tlagidlo ,Chladena voda“ stlacajte dovtedy, az kym pristroj
po 60 sekundach prestane vypustat vodu.
b Pockajte 60 sekund, aby sa Cistiaci prostriedok rozpustil.
¢ Tento postup zopakujte (60 sekund preplachovanie a 60 se-
kund doba ¢akania) celkom 2x.
d Po kazdom preplachovani vyprazdnite zachytnu nadobu.
e Tlacidlo ,Nechladend voda“ stla€ajte 30 sekund.
Proces preplachovania je ukon&eny. Cistiaci prostriedok za-
¢ne Ucinkovat. Malo by to byt najmenej 15 minit a méze sa
lubovolne predizit.
f Pockajte najmenej 15 minut, kym Cistiaci prostriedok za¢ne
ucinkovat.
17.Zatvorte privod vody.
18.Stlacte lubovolné tlacidlo, az kym prestane vytekat voda.
19.Vypnite pristroj.
20.0Odstrarite Cistiacu supravu.
21.Privodnu hadicu vody znovu pripojte k pristroju.
22.Vyberte servisnu podloZku a znova vlozte filter.

Preplachovanie po chemickom gisteni
Upozornenie
Proces preplachovania mézete kedykolvek prerusit, napr. na vy-
prazdnenie nadoby na preplachovanie.
1. Pod davkovacg vody umiestnite vhodnu nddobu s objemom
najmenej 1 liter.
2. Otvorte privod vody.
3. Zapnite pristroj.
4. Opakovane stlacte tlacidlo ,Chladena voda®, az kym uz nie je
viditefné modré sfarbenie.
5. Potom preplachnite najmenej dalSie 4 litre.
6. Tlacidlo ,Nechladena voda“ stla€ajte dovtedy, kym uz nebude
viditelné modré sfarbenie.
7. Potom preplachnite najmenej dalSie 2 litre.
Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Odobratie vzoriek
Aby bolo mozné skontrolovat’ u€innost’ chemického Cistenia, mali
by sa vzorky odobrat okamzite po dokonéeni chemického Ciste-
nia, pri zohladneni pravidiel pre mikrobiologicku analyzu vody a
zabezpedit ich vyhodnotenie akreditovanym laboratériom.
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Vyprazdnenie odkvapkavacej misky
Plavak signalizuje pInu odkvapkavajucu misku. Po dosiahnuti
maximalneho stavu naplnenia je na plavaku viditelna znacka -
Cerveny kruzok.

Obrazok N

1. Opatrne vyberte a vyprazdnite plni odkvapkavaciu misku.

2. Denne skontrolujte a pripadne vycistite odkvapkavaciu misku.
3. Znova vlozte odkvapkavaciu misku.

Pomoc pri poruchach

Chyba Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nevydava vodu, ale
zobrazuje ,,Pripraveny na po-
uzitie“. VSetky tlacidla svie-
tia.

Privod vody je preruseny.

1. Zabezpecte privod vody.
2. Skontrolujte uzatvaracie zariadenia.
3. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Pristroj nefunguje. Tla¢idla |Napdjanie napéatim je chybné.

® Skontrolujte napajanie napatim.

nesvietia. Poistka je chybna.

® Odstranite kryt poistky vedla spinaca pristroja a poistku
vymerite. Ak poistka znova vypali, vypnite pristroj a
skontaktujte sa so servisom.

ked' bolo stlacené tlacidlo
»Vychladena voda“

vanu teplotu.

Nevydava sa chladna voda, aj |(Chladiaci modul eSte nedosiahol poZzado- |1. Po 20 az 40 minutach ¢akania znovu skontrolujte.

Ak chladiaca funkcia natrvalo vypadne:
2. Vypnite pristroj.
3. Skontaktujte sa so servisom.

Striedavo svietia tlacidla pre |Porucha regulacie teploty.
chladenu a nechladent vodu
a znie signalny ton.

® Skontaktujte sa so servisom.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu¢nou spolo€nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou

Technické udaje

WPD 25

Vykonové udaje pristroja

boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa  Privodny tlak vody MPa (bar) 0,15-0,6
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na (1,5-6)
najblizSie autorizované servisné stredisko. Teplota vody na privode °C 5-30
(vadresa je uvedena na zadnej strane) Teplota okolia °C 5-32
Dalsie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu filtra)
Servis na vasej miestnej webovej stranke KARCHER v &asti ,Na -
: o Ochladena voda I/h 120
stiahnutie®.
- — Neochladena voda I/h 120
Zdr0j napatia Teplota vychladenej vody, min. °C 6
Objednavacie cCislo WPD 25 WPD 25 Rozmery a hmotnosti
1.024-407.0 1.024-420.0 Sirka mm 300
Prevadzkové napatie |V 230 230 Hibka mm 440
Sietova frekvencia Hz |50 60 Vyska mm 395
Zaistenie siete A 6 6 Hmotnost kg 19
Maximaliny prikon W 300 300 Technické zmeny vyhradené.

Plan udrzby

Cas Realizacia

denne Vyberte a vyCistite odkvapkavaciu misku.

Po odstaveni pristroja cez noc odstrarite z kazdého typu vody 0,5 | vody a zlikvidujte ju.

treby CastejSie
abrazivne latky.

tyzdenne, v pripade po-|Vydcistite vonkajSiu stranu pristroja, odkvapkavaciu misku Cistite hordcou vodou alebo v umyvacke riadu.
Na Cistenie plastovych povrchov nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju alkohol, kyslé zlozky alebo

polro¢ne Ak je kvalita vody zla, vymerite filter Hy-Pure-Plus.
Vykonajte chemickeé Cistenie, pozrite si kapitolu Chemické Cistenie.
ro¢ne Vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Rozhodujucim faktorom pre interval vymeny filtra je mnozstvo vypustenej vody a kvalita vody privadzanej vody.
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Splosni napotki
& Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte
|__| ta izvirna navodila. Izvirna navodila shranite za ka-
snej$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.

e Za zagotovitev kakovosti vode se sme uporabljati samo pitna
voda javnega dobavitelja vode. Kakovost mora ustrezati vsaj
smernicam Svetovne zdravstvene organizacije (WHO).

o Ce je za namestitev naprave potreben poseg v omreZje pitne
vode, mora to opraviti usposobljeno strokovno osebje, ki ima
dovoljenje v skladu z lokalno veljavnimi zakoni in predpisi. To
delo mora stranka naroditi, €e je potrebno.

e Za zaSCito pred Skodo zaradi vode, ki nastane zaradi po¢ene
cevi za vodo, priporo¢amo, da v dovod vode namestite zapor-
no napravo in aqua stop (po izbiri).

e Vzdrzevalna dela v notranjosti naprave sme izvajati samo
upravljavec naprave, ki je prebral ta navodila za uporabo.

e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte vodnega curka.

e Plasti¢nih povrsin ne smete Cistiti z alkoholnimi, agresivnimi ali
abrazivnimi Cistilnimi sredstvi. Priporo€amo sredstvo za CiSce-
nje povrsin CA 30 R (6.295-686.0).

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci teZke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno $kodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost elektricnega udara. Pred deli na
napravi vedno izvlecite elektricni vti€. Vticnica mora biti zaSCitena
z za$citnim stikalom okvarnega toka z moc¢jo 30 mA. e Nevarnost
eksplozije. V napravi ne hranite eksplozivnih predmetov, kot so
razprSila z gorljivim potisnim sredstvom.

&N OPOZORILO e Pri postavijanju naprave pazite, da napajalni
kabel ni ukle$¢en ali poSkodovan. e Za napravo ne names$cajte
razdelilnika ali mobilnega napajalnika. e Nevarnost pregrevanja.
Ne zapirajte prezralevalnih odprtin na napravi. e Nevarnost
poSkodovanja. Za pospeSitev odtajanja ne uporabljajte mehan-
skih ali drugih pripomockov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec.

e Hladilnega krogotoka ne smete poskodovati. ® Nevarnost za

zdravje zaradi bakterij. Pri menjavi filtrske kartuse bodite pozorni
na higieno in &isto¢o. Pri menjavi filtra nosite sterilne rokavice za
enkratno uporabo. Redno Cistite pladenj za kapljanje in povr$ine.
Nikoli se ne dotikajte izpusta vode s prsti ali krpo za CisCenje.
Vsaj vsakih 6 mesecev napravo kemiéno ocistite. Ce je va$ do-
bavitelj pitne vode opozoril na mikrobiolosko kontaminacijo, je po
prenehanju nevarnosti treba napravo nujno kemicno ocistiti.

e Nevarnost za zdravje zaradi poveCane koncentracije bakterij v
vodi. Ce naprave ne uporabljate veé& kot 4 dni, morate vklopiti na-
pravo, odpreti dovod vode in opraviti kemic¢no Cis¢enje, glejte
poglavje Kemicno cCis¢enje. @ Nevarnost za zdravje zaradi ne-
strokovno popravijene naprave. Napravo lahko popravi samo
strokovno usposobljeno osebje. ® Nevarnost poskodb zaradi is-
tilnega sredstva. UpoStevajte varnostna navodila za Cistilo in pri
ravnanju s Cistili nosite zaSc¢itna ocala in rokavice.

POZOR e Poskodbe hladilne enote naprave. Ce ste napravo
shranili ali prevazali v leze¢em polozaju, morate pred zagonom
pocakati vsaj 24 ur.

Simboli na napravi

MNOPOZORILO
Nevarnost pozara, vnetljiv material

V tej napravi se uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva, poskrbite, da se viri vz-
iga ne nahajajo v blizini naprave.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO
Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki)
z zmanj$animi fizi¢nimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposob-
nostmi, razen ce jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so prejeli predhodna navodila o uporabi naprave.
&N OPOZORILO
Otrokom preprecite igro z napravo.
AN OPOZORILO
Poskodovani elektricni kabel mora zamenjati proizvajalec, njego-
va sluzba za pomo¢ strankam ali enako usposobljena oseba, da
preprecite nevarnosti.
e Naprava se uporablja za to€enje filtrirane, ohlajene ali neohla-
jene vode Zivilske kakovosti za samopostrezbo.
e Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih podrocjih:
— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
prostorih,
— v poljedelstvu,

nastanitev,
— v gostinstvu in za podobne vrste uporabe na podrocju trgo-
vine na debelo.
V napravi je namesc¢en kombiniran filter.
Napravo je treba namestiti v prostoru brez zmrzali.
Naprave ne uporabljajte in ne postavljajte na prostem.
Naprave ne prevracajte, ne shranjujte ali prevazajte v leze€em
polozaju.

Predvidena napac¢na uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni dovoljena.
Uporabnik odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe, ki ni v
skladu z namenom uporabe.

Zascita okolja

&y, Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
& na okolju varen nacin.

ElektriCne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
— le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.
R-290 Vsebuje toplogredni plin R290 — hermeti¢no zaprt.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Potrosni material

Filter
Ime Opis St. za
naro-
Cilo
Filter Hy- |[Kombinirani filter iz aktivhega oglja in ultrafil- |2.644-

tra. Zadrzi klor, tezke kovine, ostanke iz vodo-|200.0
Plus voda, bakterije in viruse ter zagotavlja dober
okus. Vsi minerali ostanejo v vodi.

Cistilo za kemiéno &iséenje

Ime Opis St. za
naro-
cilo

Cistilni  |Nastavek za kemi&no &istilo (tablete Bevi, al- [2.643-

komplet |kalne), za ponovno uporabo 941.0

Tablete |Kemi¢no Cistilo za CiS€enje notranjosti naprave |6.295-

Bevi, al- |WPD, enota pakiranja 1 x 10 tablet 891.0

kalne

Obseg dobave

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo preverite,
ali so prilozeni vsi sestavni deli. Ce manjka pribor ali ¢e so med
transportom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(1) Zaklep pokrova filtra

@ Pokrov filtra

(® Stikalo naprave

@ Prikljucek za vodo

& Omrezni prikljucek

®) Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A
@ Tipska ploscica
PrezracCevalne odprtine
(® Kombinirani filter
Nosilec filtra

@ Gumb "ohlajena voda"
@ Gumb "nehlajena voda"
@3 Odprtina za iztok vode
Pladenj za kapljanje

Priklop naprave
Pri prvi namestitvi in pri morebitnih popravilih, ki so povezana z
zamenjavo delov pribora, je treba zagotoviti, da so uporabljeni
samo deli, ki jih je odobrilo podjetie KARCHER (prikljuéni kom-
plet, filter, servisna skodelica). Ti sestavni deli so preverjeniin po-
trieni, da ustrezajo strogim standardom kakovosti podjetja
KARCHER. Drugih sestavnih delov ni dovoljeno uporabljati.
e Elektricni prikljuCek in vstopni tlak vode morata ustrezati vred-
nostim v tehni¢nih podatkih (glejte poglavje "Tehni¢ni podat-
ki").
Glede na lokalne predpise je treba vgraditi odobren protipo-
vratni ventil.
Napravo postavite na ravno povrsino.
Elektri¢ni vti€ in vti€nica morata biti vedno prosto dostopna.
Stikalo naprave, varovalka in priklju¢ek za vodo (na hrbtni
strani naprave) morajo biti prosto dostopni. Najmanjsi odmik
do stene je 100 mm.

e ZazmanjSanje porabe elektri¢nega toka se lahko oskrba z ele-
ktriénim tokom med premori uporabe prekine (npr. s stikalno
uro).

e Napravo priklju€ite samo s prilozenimi cevmi.

e Ne uporabljajte rabljenih cevni.

Priklju€éna shema:

SlikaB

O) Vt'ibc::)nica (zavarovana z za$¢itnim stikalom na diferen¢ni tok 30
m

@) Omrezni kabel

(® Avtomat za vodo

@ Cev za dovajanje vode (priklju¢ni komplet)

(5) Reduktor tlaka z manometrom (potreben samo pri tlaku doto-
ka vode nad 6 barov (0,6 MPa))

(&) Pipa gradbene inStalacije

@ Cev za pitno vodo gradbene instalacije

Agua stop (neobvezno)

(® Protipovratni ventil (neobvezno)

Prikljucki:

Slika C

(@ Priklju¢ek za vodo

@ Omrezni prikljucek

®) Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A

(@ Osvetljeno stikalo naprave

1. Cev za dovajanje vode prikljucite na priklju¢ek za vodo “H,0”.

2. Cev za dovajanje vode prikljucite na vodovodno pipo gradbe-
ne instalacije (po potrebi dodajte dodatne sestavne dele).

3. Omrezni kabel povezite z omreznim priklju¢kom.

Dopolnilni material za namestitev

§t. za naro-
Cilo

Zascitno stikalo na diferen¢ni tok 30 mA, 230V, 50 6.640-427.0
Hz
Aqua stop, javljalnik pus€anja vode z magnetnim |6.640-291.0
ventilom in medeninasti navojem G 3/4”

Opis

Reduktor tlaka 1,5-6 bar — 1/2 6.640-625.0
Water Block, protipoplavna zas¢ita 6.640-338.0
Protipovratni ventil, odobren 6.640-463.0

Vstavljanje filtra
&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij
Pri vgradnji filtrske kartu$e $e posebej pazite na higieno in Cisto-
co.
Pri vgradnji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno uporabo.
1. Odprite zaklep pokrova filtra.
Slika D
2. Odstranite stranski pokrov filtra.
3. Odstranite tovarnisko vstavljeno servisno posodo.
Slika E
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Servisno posodo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.
¢ Odstranite servisno posodo.
4. Vstavite filter.
Slika F
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Filter od zgoraj vstavite v nosilec filtra.
¢ Filter obrnite do konca.
Filter je zapahnjen.
d Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
5. Vstavite stranski pokrov filtra.
6. Zaprite zapah pokrova filtra.
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. Odprite dotok vode.

. Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne doseZete ¢asa spi-
ranja 5 minut (priblizno 10-15 litrov).

. Gumb "nehlajena voda" drzite pritisnjen 1 minuto (priblizno 2
litra).

Napotek

Po vsakih 60 sekundah neprekinjenega oddajanja vode naprava

samodejno prekine oddajanje.

5. Izvedite kemic¢no CiSCenje (glejte poglavie Kemicno ciséenje).

Naprava je pripravljena za obratovanje.

Obratovanje

Delovanje
Voda iz vhoda za vodo najprej stee skozi kombinirani filter (za
opis filtra glejte poglavje Potro$ni material). Glede na pritisnjeno
tipko voda nato tece prek hladilnega modula ali neposredno do
iztoka vode. Celoten vodni sistem je treba redno kemicno distiti.

WN =

N

Upravljanje
Napotek
Osvetliene senzorske tipke je mogoce aktivirati z rahlim dotikom.
Slika G
@ Gumb "ohlajena voda"
(@ Gumb "nehlajena voda"
1. Postavite posodo na sredino pladnja za kapljanje.
Slika H
. Pritisnite in drzite gumb za Zeleno vrsto vode, dokler posoda
ni napolnjena.
Med tem postopkom gumb, ki ste ga pritisnili, sveti svetleje.

N

Priprava na mirovanje
Ce naprave ne boste uporabljali ves kot 4 dni:
1. Zaprite dotok vode.
2. lzklopite napravo.

Zagon po pripravi ha mirovanje

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Med pripravo na mirovanje se lahko poveéa koncentracija mikro-

bov v vodi v napravi.

Ce naprave niste uporabljali dlje dasa (veé kot 7 dni), morate pred

ponovno uporabo naprave opraviti naslednje aktivnosti.

1 Odpiranje dotoka vode

2 Vklopite napravo.

Glede na trajanje mirovanja izvedite naslednje korake:

Po pripravi na mirovanje, ki traja ve¢ kot 7 dni:

1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 1 liter in jo odvrzite.

Po pripravi na mirovanje od 8 do 28 dni:

1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzite.

2 Priporogljivo je izredno kemi¢no ¢is€enje. (glejte poglavje "Ne-
ga in vzdrzevanje")

Po pripravi na mirovanje dlje od 28 dni:

1. Odstranite filter in vstavite servisne vlozke.

2. Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzite.

3. lzvedite kemi¢no CiS€enje (glejte poglavje "Nega in vzdrzeva-
nje").

4. Izvedite izredno menjavo filtra.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

® Naprave ne transportirajte v lezeCem polozaju.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom in pre-
vrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Posiljanje naprav

Naprave ni dovoljeno prevazati lezece. O tem pred poSiljanjem

obvestite prevoznika.

® Za transport izberite primerno embalazo in jo na zunaniji strani
oznacite z vidnimi oznakami za navpicni prevoz.

o Ceje mogode, pod transportno $katlo postavite manj§o leseno
paleto.

® Napravo lahko odnesete tudi neposredno v servisni center
Karcher.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravljene napra-
ve
Napravo lahko popravija samo izSolano strokovno osebje.
Pred vsemi deli na napravi:
1. Sprostite tlak naprave.

a Zaprite dotok vode.

b Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

¢ Pritiskajte gumb "Ohlajena voda", dokler ne izpustite vse vo-

de.

2. lIzklopite napravo.
3. lzvlecite omrezni vtic.

Zamenjava filtra

&N OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij
Pri vgradniji filtrske kartuSe $e posebej pazite na higieno in Cisto-
co.
Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno uporabo.
. Zaprite dotok vode.
. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne izte€e vsa voda.
. Odprite zaklep pokrova filtra.
. Odstranite stranski pokrov filtra.
. Odstranite filter, ki ga je treba zamenjati.
Slika |
a Filter z nosilcem filtra zavrtite navzven za najvec 45°.
b Odvijte in odstranite filter.
. Razpakirajte novi filter.
. Vstavite novi filter.
Slika J
a Vstavite filter v nosilec filtra in ga zavrtite do konca.
Filter je zapahnjen.
b Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
8. Vstavite stranski pokrov filtra.
9. Zaprite zapah pokrova filtra.
10.Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
11.Postavite posodo pod iztok vode.
12.0Odprite dotok vode.
13.Veckrat pritiskajte gumb "ohlajena voda", da bo izpiranje tra-
jalo 5 minut (priblizno 10 do 15 litrov).
Napotek
Po 60 sekundah neprekinjenega iztekanja vode naprava samo-
dejno prekine iztekanje.

14.1zvedite kemi¢no CiSCenje (glejte poglavje Kemicno cis¢enje).

A wOwN -
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Kemic¢no c¢iS¢enje
AN PREVIDNOST
IzteCena voda je voda za ¢iS¢enje
IzteCena voda za ciS¢enje ni primerna za uZivanje.
Kemigno CiS€enje je treba opraviti po prvem zagonu in vsaj vsa-
kih 6 mesecev. Enako velja po mirovanju za ve€ kot 7 dni ali po
izredni menjavi filtra. Za kemic¢no ¢iscenje je potreben komplet za
¢isCenje (glejte poglavje "Potro$ni material").
Napotek
Kemicno cis¢enje traja priblizno 45 minut.
1. Zaprite dotok vode.
2. Tipko za "ohlajeno vodo" drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler
vet ne oddaja vode.
3. Izklopite napravo.
4. Odstranite kombinirani filter (glejte poglavje "Zamenjava fil-
tra").
5. Vstavite servisno skodelico.
Slika K
a Drzalo filtra zasukajte navzven za najvec 45°.
b Vstavite servisno skodelico.
¢ Servisno skodelico obrnite v smeri urinega kazalca.
d Drzalo filtra zasukajte v napravo.
6. Odstranite cev za dovod vode.
7. Pripravite komplet za €iS¢enje.
Slika L

(™ Vstop vode

@ Vijacni spoj injektorja

®) Tesnilni obro¢

@ Ohi§je injektorja

() lzstop vode (prikljucek za povezavo z napravo)

a Odvijte komplet za ¢iS¢enje.
b Vstavite 4 Cistilne tablete v komplet za ¢iS¢enje.
¢ Komplet za ¢is€enje privijte skupaj in se prepri¢ajte, da je te-
snilni obro€ pravilno namescen.
8. Komplet za €iS¢enje priklju€ite na vhod v napravo.
9. Cev za dovod vode prikljucite komplet za CiSCenje.
10.Ce je mogoce, postavite komplet za €iS€enje v navpiéni polo-
Zaj.
Slgka M
11.0dstranite pladenj za kapljanje.
12.Pod izpust za vodo postavite ustrezno posodo s prostornino
vsaj 1 litra.
13.Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti€nico.
14.0Odprite dotok vode.
15.Vklopite napravo.
Napotek
Naslednje korake izvajajte zelo previdno, da zagotovite najvecji
mozni ucinek kemicnega ¢&iscenja.
Napotek
Cistilu za kemiéno &iséenje je priloZzen moder indikator. Barva iz-
dane vode pokaZe koncentracijo in ucinkovitost Cistila.

Napotek

Med ¢is¢enjem nastaja malo pene. To je sistemsko pogojeno in
obic¢ajno.

16.1zvedite CiSCenje.

a Pritisnite tipko "ohlajena voda", dokler naprava po 60 sekun-
dah ne preneha z oddajanjem vode.

b Pocakajte 60 sekund, da se Cistilo raztopi.

¢ Postopek (60 sekund izpiranja in 60 sekund ¢akanja) pono-
vite Se dvakrat.

d Po vsakem izpiranju izpraznite prestrezno posodo.

e Tipko "nehlajena voda" drzite pritisnjeno 30 sekund.
Postopek izpiranja je kon¢an. Zac¢ne se ¢as ucinkovanja ¢i-
stila. Trajati mora vsaj 15 min in se lahko po potrebi podalj-
Sa.

f Pocakajte vsaj 15 minut, da Cistilo za¢ne ucinkovati.

17.Zaprite dotok vode.

18.Pritisnite poljubno tipko, da voda preneha iztekati.

19.lzklopite napravo.

20.Odstranite komplet za ¢iScenje.

21.Gibko cev za dovajanje vode ponovno prikljucite na napravo.

22.0dstranite servisni lon¢ek in ponovno vstavite filter.

Izpiranje po kemiénem ¢is¢enju

Napotek

Spiranje lahko kadarkoli za kratek ¢as prekinete, na primer da

izpraznite posodo za izpiranje.

1. Pod iztok vode postavite primerno posodo z najmanj 1 litrom
prostornine.

2. Odprite dotok vode.

3. Vklopite napravo.

4. Tolikokrat pritisnite gumb "ohlajena voda", da modra barva ni
ve€ vidna.

5. Nato izperite Se vsaj dodatne 4 litre.

6. Tolikokrat pritisnite gumb "nehlajena voda", da modra barva ni
ve¢ vidna.

7. Nato izperite Se vsaj dodatna 2 litra.
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Vzoréenje
Da bi lahko preverili delovanje kemi¢nega CiS€enja, je treba vzor-
ce odvzeti neposredno po zaklju¢enem kemi¢nem ¢is€enju, ob
upostevanju pravil za mikrobiolosko analizo vode, in oceniti s
strani akreditiranega laboratorija.

Praznjenje odcejalnega pladnja
Plovec kaZe, da je odcejalni pladenj poln. Ce je doseZeno stanje
polnosti, se na plovcu pojavi rde€ oznacevalni krogec.
Slika N
1. Previdno odstranite in izpraznite poln odcejalni pladen].
2. Preverite, ali je odcejalni pladenj umazan, in ga po potrebi
oCistite.
3. Znova vstavite odcejalni pladen;.

Pomog¢€ pri motnjah

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne izpuséa vode,
ampak prikazuje "pripravije-
nost za obratovanje". Lucke v
vseh tipkah svetijo.

Dovajanje vode je prekinjeno.

1. Zagotovite dovajanje vode.
2. Preverite zaporne naprave.
3. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Naprava ne deluje. Gumbi ne |Oskrba z napetostjo je motena.

® Preverite oskrbo z napetostjo.

svetijo. Varovalka je pokvarjena.

® Odstranite pokrov varovalke ob stikalu naprave in za-
menjajte varovalko. Ce varovalka znova pregori, izklo-
pite napravo in se obrnite na servis.

Iztecena voda ni ohlajena,
Ceprav je bil pritisnjen gumb |rature.
"ohlajena voda"

Hladilni modul Se ni dosegel Zelene tempe-|1.

1. PoCakajte od 20 do 40 minut, nato pa znova preverite.
Ce je funkcija hlajenja ves ¢as izklopljena:

2. |zklopite napravo.

3. Stopite v stik s servisom.

Gumba za ohlajeno in nehla- [Motnja pri regulaciji temperature.
jeno vodo izmeni€no zasveti-
ta in zaslisi se signalni ton.

® Obrnite se na servis.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala na3a pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezplacno, €e je njihov

Tehniéni podatki

WPD 25

Podatki o zmogljivosti naprave

vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju Tlak dotoka vode MPa (bar) 0,15-0,6
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda- (1,5-6)
jalcem ali najblizjim servisom. Temperatura dotoka vode °C 5-30
Naslov najdete na hrbtni strani. Okoljska temperatura °C 5-32
Dodgtne garancijvgke informapije (ée. S0 na_ V°|j9) _So na voljo na Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in stanja filtra)
servisnem obmoqu na lokalni spletni strani podjetja KARCHER v Ohlajena voda /h 120
razdelku "Prenosi".
- Nehlajena voda I’h 120

Temperatura ohlajene vode, min. °C 6
Stevilka za naroéilo WPD 25 WPD 25 Mere in mase

1.024-407.0 1.024-420.0 Sirina mm 300
Delovna napetost \Y, 230 230 Globina mm 440
Omrezna frekvenca Hz |50 60 Vigina mm 395
Omrezna varovalka A 6 6 Teza kg 19
Maks. vhodna mo¢ W [300 300 Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Vzdrzevalni nacrt

Cas Izvedba

dnevno Odstranite in oCistite odcejalni pladen;.

Ko se naprava ¢ez noc ustavi, iztoCite 0,5 | vsake vrste vode in jo zavrzite.

tedensko, pogosteje po |O¢istite zunanjost naprave, odcejalni pladenj odistite z vro¢o vodo ali v pomivalnem stroju.

potrebi Za CiSCenje plasti¢nih povrsin ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo alkohol, kisline ali abrazivna sredstva.
polletno Ce je kakovost vode slaba, zamenjajte filter Hy-Pure-Plus.

Izvedite kemi¢no CiS€enje, glejte poglavie Kemic¢no &iscenje.
letno Zamenijaijte filter Hy-Pure-Plus.

Odlogilni dejavnik za interval menjave filtra je koli€ina izte¢ene vode in kakovost dovajane vode.
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Indicatii generale
A Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
L_l structiuni originale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile originale pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

e Pentru a garanta calitatea apei a apei, se poate utiliza numai
apa potabila de la un furnizor public de apa. Calitatea trebuie
sa corespunda cel putin reglementarilor Organizatiei Mondiale
a Sanatatii (OMS).

e Daca este necesara o interventie in reteaua de apa potabila
pentru instalarea dispozitivului, aceasta trebuie sa fie efectua-
ta de personal de specialitate instruit, care are aprobare in
conformitate cu legile si reglementarile locale in vigoare. Daca
este necesar, aceasta lucrare trebuie comandata de catre cli-
ent.

e Pentru a va proteja impotriva pagubelor produse de apa pro-
venita de la un furtun de apa deteriorat, va recomandam sa in-
stalati un dispozitiv de Tnchidere si un aquastop (disponibil
optional) pe conducta de apa.

e Lucrarile de intretinere in interiorul aparatului pot fi efectuate
numai de operatorul aparatului, care a citit aceste instructiuni
de functionare.

e Nu folositi un jet de apa pentru a curata aparatului.

e Suprafetele din plastic nu trebuie curatate cu substante de cu-
ratare pe baza de alcool, agresive sau abrazive. Se recoman-
da agentul de curatare pentru suprafete CA 30 R (6.295-
686.0).

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatdmaéri corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tadmari corporale ugoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta

A\ PERICOL e Pericol de electrocutare. Trageti intotdeauna figa
de retea inaintea lucrarilor. Priza trebuie sa fie protejata cu un co-
mutator protectie impotriva curentilor vagabonzi de 30 mA. e Pe-
ricol de explozie. Nu péastrati in aparat obiecte explozive, precum
sprayuri cu agent de separare inflamabil.

&N AVERTIZARE e La amplasarea aparatului, asigurati-va cé
cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat. ® Nu agezati
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prize multiple sau surse de alimentare mobile in spatele aparatu-
lui. e Pericol de supraincélzire. Nu inchideti orificiile de aerisire
de la aparat. e Pericol de deteriorare. Nu utilizati materiale auxi-
liare mecanice sau de altd natura cu exceptia celor recomandate
de producétor pentru accelerarea procesului de dezghetare.

o Nu deteriorati circuitul de récire. ® Pericol pentru sénétate din
cauza bacteriilor. Asigurati igiena si curatenia la inlocuirea cartu-
sului filtrant. La inlocuirea filtrului, purtati manusi de unica folosin-
ta sterile. Curéatati periodic tava de scurgere si suprafetele. Nu
atingeti niciodata distribuitorul de apa cu degetele sau cu carpe
de curétare. Efectuati o curédtare chimica a aparatului la cel putin
fiecare 6 luni. Daca furnizorul de apé potabila v-a avertizat cu pri-
vire la contaminarea microbiologicd, trebuie sa efectuati in mod
obligatoriu o curdtare chimica a aparatului, dupéa eliminarea pro-
blemei. e Pericol pentru sanatate din cauza concentratiei bacte-
riene crescute in apd. Daca nu ati folosit aparatul mai mult de

4 zile, trebuie s& porniti aparatul, s& deschideti admisia apei gi s&
efectuati o curdtare chimicd, vezi cap. Curétarea chimica. e Pe-
ricol pentru sanatate din cauza aparatului reparat in mod neco-
respunzator. Aparatul poate fi reparat numai de personal de
specialitate instruit. @ Pericol de ranire din cauza substantei de
curdtare. Respectati instructiunile privind siguranta pentru sub-
Stanta de curétare si purtati ochelari de protectie si médnusi de
protectie, atunci cand manipulati substante de curéatare.
ATENTIE e Deteriorarea unitétii de récire a aparatului. Daca apa-
ratul a fost depozitat sau transportat pe orizontala, trebuie sa as-
teptati cel putin 24 de ore inainte de punerea in functiune.

Simbolurile de pe aparat

ANAVERTIZARE
Pericol de incendiu, material inflamabil

In acest aparat se foloseste agent de récire inflamabil.
Nu apropiati de dispozitiv surse de aprindere, dacéd exista scur-
geri de agent de réacire.

Utilizarea corespunzatoare

&N AVERTIZARE
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu excep-
tia cazurilor in care sunt supravegheate de o persoana responsa-
bila de siguranta lor sau daca au primit anterior de la aceasta
instructiuni despre utilizarea aparatului.
&N AVERTIZARE
Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu se
jJoaca cu dispozitivul.
&N AVERTIZARE
Un cablu de alimentare de la retea deteriorat trebuie inlocuit de
catre producator, serviciul de relatii cu clientii sau de o persoana
calificata similar, in vederea evitarii pericolelor.
e Aparatul este utilizat pentru distribuirea de apa filtrata, racita
sau neracita cu calitate alimentara in modul de autoservire.
e Dispozitivul poate fi utilizat in urmatoarele zone:
— Tn bucatarii destinate personalului din magazine, birouri Si
alte zone de lucru
— Tn agricultura
— Tn hoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si micul de-
jun, precum si in alte unitati de cazare
— in servicii de catering sau in alte utilizari comerciale angro.
e Aparatul este echipat cu un filtru combinat.
e Aparatul trebuie instalat intr-o incapere protejata impotriva in-
ghetului.
e Nu folositi si nu montati aparatul in aer liber.
e Nu asezati, nu depozitati si nu transportati pe orizontala apa-
ratul.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate de utiliza-
rea neconforma cu destinatia.

Protectia mediului

oy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati ambalaje-
& le Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
toare sau uleiuri, care, Tn cazul utilizarii incorecte sau al eli-
minarii necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pentru
functionarea corecta a aparatului, aceste componente sunt nece-
sare. Aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate im-
preuna cu gunoiul menajer.
R-290 Contine gaz cu efect de sera R290 - echipament inchis er-
metic
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la componenti sunt disponibile la
adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Consumabile

Filtru
Denumi- |Descriere Nr.
rea co-
man-
da

Filtru Hy- |Filtru combinat din filtru cu carbune activ si ul-|2.644-
trafiltru. Retine clorul, metalele grele, reziduu- [200.0
Plus rile, bacteriile si virusurile si asigura un gust
bun. Toate mineralele raman in apa.

Substanta de curatare pentru curatare uscata

Denumi- |Descriere Nr.

rea co-
man-
da

Setde |Pentru colectarea substantei de curatare chi- [2.643-

curatare |mica (tablete alcaline Bevi), reutilizabile 941.0
Tablete |Substanta de curatare chimica pentru curata- |6.295-
Bevi, al- |rea interioara semestriala a WPD, unitate de 891.0
caline ambalare 1 x 10 comprimate

Pachet de livrare

La despachetarea aparatului, verificati daca continutul cutiei este
complet, folosind instructiunile de utilizare. Informati imediat dis-
tribuitorul daca lipsesc parti componente sau daca intervin defec-
tiuni la transport.

Descrierea aparatului
Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(@ Blocarea capacului filtrului

@) Capac filtru

(® Comutator aparat

@ Racord de alimentare cu apa

() Racord la retea

® Capacul suportului de sigurant&, cu siguranta 6 A
@ Placuta de tip

Orificii de aerisire

©® Filtru combinat

Suport filtru

@) Tasta ,apa racitd”
@2 Tasta ,Apa neracitd”

@ Orificiu de distributie a apei
Tava de scurgere
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Racordarea aparatului

La prima punere in functiune si in cazul efectuarii de reparatii in

cadrul carora se inlocuiesc componente accesorii, asigurati-va

cé se folosesc exclusiv componente autorizate de KARCHER

(set de racordare, filtru, cupa de service). Aceste componente au

fost testate si certificate pentru a indeplini naltele standarde de

calitate KARCHER. Este interzisa utilizarea altor componente.

e Racordul electric si presiunea de intrare a apei trebuie sa co-
respunda valorilor din figsa tehnica (vezi capitolul ,Date tehni-
ce”’).

o In functie de prevederile locale, trebuie instalata o clapeta an-
tiretur omologata.

e Asezaii aparatul pe o suprafata plana.

e Fisa de retea si priza de la retea trebuie sa fie intotdeauna ac-
cesibile.

e Intrerupétorul principal, siguranta precum si racordul de ap&
(din spatele masinii) trebuie sa fie accesibile. Distanta minima
fata de perete este de 100 mm.

e Pentru reducerea consumului de energie, consumul de curent
poate fi intrerupt in timpul pauzelor de utilizare (de exemplu,
cu ajutorul unui cronometru).

e Racordati aparatul doar cu conductele flexibile livrate.

e Nu utilizati conducte flexibile folosite.

Schema de conectare:

Figura B

(™) Prizé (asigurata cu comutator de protectie pentru curenti va-
gabonzi de 30 mA)

(@) Cablu de retea

® Distribuitor de apa

@ Furtun de alimentare cu apa (set de racordare)

(5) Reductor de presiune cu manometru (necesar doar in caz de
presiune de intrare a apei mai mare de 6 bar (0,6 MPa))

(® Robinetul de apa de la instalatia cladirii

@ Conducta de apa potabila a instalatiei cladirii
Aquastop (optional)

(© Clapeta antiretur (optional)

Racorduri:

Figura C

( Racord de alimentare cu apa

@ Racord la retea

(® Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A

®@ Intrerupatorul aparatului, iluminat

1. Racordati furtunul de alimentare cu apa la racordul de apa
,H20O”.

2. Conectati furtunul de alimentare cu apa la robinetul de apa de
la instalatia cladirii (daca este necesar, conectati componente
suplimentare intermediare).

3. Conectati cablul de alimentare de la retea la racordul de retea.

Material suplimentar pentru instalare

Descriere Nr. coman-
da
Comutator de protectie la curenti vagabonzi 6.640-427,0

30 mA, 230 V, 50 Hz

Aquastop, detector de scurgeri de apa. cu supapa |6.640-291,0
magnetica si imbinare filetata din alama G 3/4”

Reductor de presiune 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625,0
Bloc de apa, protectie la preaplin 6.640-338,0
Clapeta antiretur, omologata 6.640-463.0

Montarea filtrului
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartusului de filtru trebuie respectate normele de igi-
end si de curéatenie.

Purtati manusi de unicé folosinta sterile atunci cdnd montati fil-
trul.
1. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
Figura D
. Scoateti capacul lateral de la filtru.
. Scoateti cupa de service montat din fabrica.
Figura E
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Rotiti cupa de service in sens invers acelor de ceasornic.
¢ Scoatefi cupa de service.
. Montati filtrul.
Figura F
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Introduceti filtrul in suportul de filtru, prin partea de sus.
¢ Tnsurubati filtrul cat se poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
d Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul de filtru.
5. Montati capacul lateral al filtrului.
6. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

Prima punere in functiune

1. Deschideti admisia de apa.

2. Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a apei.

3. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand s-a atins
un timp de spalare de 5 minute (aproximativ 10 - 15 litri).

4. Apasati tasta ,apa neracita” timp de 1 minut (aprox. 2 litri).

Indicatie

Dupéa 60 de secunde de curgere continud, aparatul opregte auto-

mat distribuirea.

5. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul Curatarea chimi-
ca).

Aparatul este gata de functionare.

Functionarea
Apa curge de la admisia apei, mai intai prin filtrul combinat (pen-
tru descrierea filtrului, vezi capitolul Materiale de consum). in
functie de tasta apasata, apa curge apoi prin modulul de racire
sau direct la distribuirea apei. intregul sistem de apa trebuie cu-
ratat chimic, la intervale de timp regulate.

w N

N

Operarea
Indicatie
Butoanele iluminate ale senzorului se activeaza printr-o atingere
usoara.
Figura G

(@ Tasta ,apa racitd”

() Tasta ,Apa neracitd”

1. Asezati un recipient sub tava de picurare.
Figura H

2. Tineti apasata tasta pentru tipul de apa dorit, pana la umplerea
recipientului.
Tn timpul acestui proces, tasta apasaté se aprinde.

Oprirea
Daca dispozitivul nu este utilizat mai mult de 4 zile:
1. Inchideti admisia apei.
2. Opriti aparatul.

Punerea in functiune dupa oprire
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate
In timpul opririi, concentratia de germeni in apa din aparat poate
creste.
Dacé aparatul nu a fost utilizat pentru o perioadd mai lunga de
timp (mai mult de 7 zile), trebuie sé efectuati urméatoarele activi-
tati inainte de a utiliza din nou aparatul.
1 Deschiderea alimentarii cu apa
2 Porniti aparatul.
In functie de durata opririi, efectuati urmétorii pasi:
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Dupa o oprire de mai mult de 7 zile:

1 Luati cel putin 1 litru din fiecare tip de apa si aruncati-o.

Dupa oprirea intre 8 si 28 de zile:

1 Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-o.

2 Serecomanda curatarea chimica extraordinara. (vezi capitolul
,,Tngrijire si intretinere”)

Dupa oprirea mai lunga de 28 de zile:

1. Scoateti filtrul si introduceti cartusele de service.

2. Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-o.

3. Efectuati o curatarea chimica (vezi capitolul ,Ingrijire si intreti-
nere”).

4. Efectuati o inlocuire extraordinara a filtrului.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport fineti cont de greutatea aparatului.

® Nu transportati aparatul pe orizontala.

® La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in conformi-
tate cu directivele in vigoare, pentru a impiedica alunecarea si
rasturnarea.

Expedierea aparatului

Aparatul nu trebuie transportat orizontal; informati compania de

transport cu privire la acest lucru Thainte de expediere.

® Utilizati un ambalaj adecvat pentru transport si marcati-l in ex-
terior cu un marcaj clar pentru transport pe verticala.

® Daca este posibil, asezati un mic palet din lemn sub cutia de
transport.

® Optional, duceti aparatul direct la un centru de service Kar-
cher.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul Tntr-un loc ferit de inghet.

Ingrijirea si intretinerea

AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate in cazul repararii necorespunzatoare
a aparatului
Dispuneti repararea aparatului de catre personal de specialitate
calificat.
nainte de orice lucrare la aparat:
1. Decompresiunea aparatului.

a Inchideti alimentarea cu apa.

b Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a apei.

¢ Actionati tasta ,Apa racita”, pana ce nu se mai distribuie

apa.

2. Opriti aparatul.
3. Trageti fisa de retea.

inlocuirea filtrului
AN AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartusului de filtru trebuie respectate normele de igi-
end si de curétenie.
Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cand montati fil-
trul.
. Inchideti alimentarea cu apa.
. Apasalti tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai iese apa.
. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
. Scoateti capacul lateral de la filtru.
. Scoateti filtrul care trebuie Tnlocuit.
Figura |
a Rabatati spre exterior filtrul cu suportul filtrului cu max. 45°.
b Desurubati si scoateti filtrul.
6. Despachetati noul filtru.

A wON -
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7. Montati noul filtru.
Figura J
a Introduceti filtrul In suportul filtrului si rotiti-l cat se poate de
mult.
Filtrul se blocheaza.
b Rabatati spre interior, Tn aparat, filtrul cu suportul de filtru.
8. Montati capacul lateral al filtrului.
9. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.
10.Introduceti stecarul de retea in priza.
11.Puneti un recipient sub distribuitorul de apa.
12.Deschideti admisia de apa.
13.Apasati In mod repetat tasta ,Apa racitad”, pana cand s-a atins
un timp de spalare de 5 minute (aproximativ 10 - 15 litri).
Indicatie
Dupa 60 de secunde de udare continud, aparatul opregte auto-
mat distribuirea.
14.Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul Curéatarea chimi-
cd).
Curatarea chimica

AN PRECAUTIE
Apa evacuata este apa provenita de la curatare
Apa provenita de la curatare nu este adecvata pentru consum.
Curatarea chimica trebuie efectuata dupa prima punere in functi-
une si, in mod obligatoriu, cel putin la fiecare 6 luni. Acelasi lucru
este valabil si dupa o oprire mai mare de 7 zile sau o inlocuire ex-
ceptionala a filtrului. Pentru curatarea chimica este necesar setul
de curatare (vezi capitolul ,Consumabile”).
Indicatie
Curdatarea chimica dureaza aproximativ 45 de minute.
. Inchideti aspiratia apei.
. Apasati tasta pentru ,Apa racita”, pana ce nu mai curge apa.
. Opriti aparatul.
. Demontati filtrul combinat (vezi capitolul Jnlocuirea filtrului”).
. Montati cupa de service.

Figura K

a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.

b Montati cupa de service.

¢ Rotifi cupa de service in sens orar.

d Rabatati spre interiorul aparatului suportul filtrului.
6. Indepéartati conducta de alimentare cu apa.
7. Pregatiti setul de curatare.

Figura L

A wON -

@ Intrarea apei

@) Imbinarea filetata a injectorului
®) Inel de etansare

@ Carcasa injector

(&) Evacuare apa (racord la aparat)

a Desurubati si demontatii setul de curatare.
b Introduceti cele 4 tablete cu substanta de curatare in setul
de curatare.
¢ Insurubati de curatare tinand cont de asezarea corecta a
inelului de etansare.
8. Racordati setul de curatare la intrarea aparatului.
9. Racordati conducta de alimentare cu apa la setul de curatare.
10.Daca este posibil, aduceti setul de curatare in pozitie vertica-
1a.
Figura M
11.Scoateti tava de picurare.
12.Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel putin 1 litru,
sub distribuitorul de apa.
13.Introduceti fisa de retea in priza.
14 .Deschideti admisia de apa.
15.Porniti dispozitivul.
Indicatie
Efectuati urmatorii pagi cu atentie extrema pentru a va asigura ca
curdtarea chimica se realizeaza cét se poate de eficient.



Indicatie

Substanta de curéatare chimica dispune de un indicator de culoa-
re albastra. Culoarea apei distribuite indica concentratia si efica-
citatea substantei de curéatare.

Indicatie

In timpul procesului de curétare apare o spuma usoara. Acest lu-
cru se datoreaza sistemului si este normal.

16.Efectuati lucrarile de curatare.

a Actionati tasta ,Apa racita”, pana ce aparatul opreste distri-
buirea apei dupa 60 de secunde.

b Asteptati 60 de secunde, pentru ca substanta de curatare sa
se dizolve.

¢ Repetati de 2 ori in total acest proces (spalare 60 de secun-
de si asteptare 60 de secunde).

d Dupa fiecare proces de spalare preliminara, goliti recipientul
colector.

e Apasati tasta ,Apa neracita” timp de 30 de secunde.
Procesul de spalare preliminara s-a incheiat. Durata de ac-
tiune a substantei de curatare incepe. Ea trebuie sa fie de
cel putin 15 minute si poate fi prelungita dupa dorinta.

f Asteptati cel putin 15 minute pentru ca substanta de curata-
re sa actioneze.

17.Inchideti aspiratia apei.

18.Apasati orice tasta, pana cand nu se mai distribuie apa.
19.0priti aparatul.

20.Scoateti setul de curatare.

21.Racordati din nou furtunul de alimentare cu apa la aparat.
22.Scoateti paharul de service si montati la loc filtrul.

Spalarea dupa curatarea chimica

Indicatie

Puteti intrerupe procesul de spélare, in orice moment, pentru

scurt timp, de exemplu pentru a goli recipientul de spélare.

1. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel putin 1 litru,
sub distribuitorul de apa.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti aparatul.

4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai
este vizibila culoarea albastra.

5. Apoi spalati cu inca cel putin 4 litri.

6. Apasati tasta ,Apa neracitad”, pana cand nu mai este vizibila
culoarea albastra.

7. Apoi spalati cu inca cel putin 2 litri.
Aparatul este gata de functionare.

Prelevarea de probe
Pentru a putea testa eficacitatea curatarii chimice, esantioanele
trebuie evaluate de catre un laborator acreditat, imediat dupa fi-
nalizarea curatarii chimice, {indnd cont de regulile pentru analiza
microbiologica a apei.

Golirea tavii de picurare
Plutitorul semnaleaza o tava umpluta. Cand nivelul maxim este
atins, la plutitor este vizibil un marcaj rosu.
Figura N
1. Tndepértati cu grija tava de picurare umpluté si goliti-o.
2. Verificati zilnic daca exista urme de murdarie la tava de picu-
rare si curatati-o, daca este necesar.
3. Montati la loc tava de picurare.

Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu distribuie apa,
dar arata ,,Gata de utilizare”.
Toate butoanele se aprind.

Alimentarea cu apa este intrerupta.

1. Asigurati alimentarea cu apa.

2. Verificati dispozitivele de inchidere.

3. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departa-
mentul de service.

Aparatul nu functioneaza.

Alimentarea cu tensiune este defecta. ® Verificati sursa de alimentare cu tensiune.

Tastele nu se aprind. Siguranta este defects.

® Scoateti capacul sigurantei de langa intrerupatorul
principal, Tnlocuiti siguranta. Daca siguranta se arde
din nou, opriti aparatul, luati legatura cu departamentul
de service.

chiar daca a fost apasata tas-|tura nominala.
ta ,,Apa racita”

Apa distribuita nu este racita, [Modulul de racire nu a atins inca tempera-|1. Verificati din nou dupa 20 pana la 40 de minute.

Daca functia de racire ramane deconectata permanent:
2. Opriti aparatul.
3. Luati legatura cu departamentul de service.

Tastele pentru apa racita si
neracita se aprind alternativ
si se aude un semnal sonor.

Defectiune la reglarea temperaturii

® |uati legatura cu departamentul de service.

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in

limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER din tara dvs.
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Alimentare cu tensiune

Date tehnice

Numar de comanda WPD 25 WPD 25 WPD 25
1.024-407.0  1.024-420.0 Date privind puterea aparatului

Tensiune de functionareV. 230 230 Presiunea de intrare a apei MPa (bar) 0,15-0,6

Frecventa de retea Hz |50 60 (1,5-6)

Securitatea retelei A 6 6 Temperatura de intrare a apei °C 5-30

Putere de intrare max. (W 300 300 Temperatura ambianta °C 5-32

Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare si de sta-
rea filtrului)

Apa racita I’h 120
Apa neracita I/h 120
Temperatura apei racite, min °C 6
Dimensiuni i greutati

Latime mm 300
Adancime mm 440
Inaltime mm 395
Greutate kg 19

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Plan de intretinere

Moment Efectuare

Zilnic Scoateti si curatati tava cu picurare.

Dupa ce dispozitivul s-a oprit peste noapte, scoateti cate 0,5 | de apa din fiecare tip de apa si aruncati-o.

saptamanal, mai des
daca este necesar
tele din plastic.

Curatati in exterior aparatul, curatati tava de picurare cu apa fierbinte sau intr-o masina de spalat vase.
Nu folositi substante de curatare care contin alcool, componente acide sau abrazive pentru a curata suprafe-

semestrial Daca calitatea apei este necorespunzatoare, inlocuiti filtrul Hy-Pure-Plus.
Efectuati curatarea chimica, vezi capitolul Curétarea chimica.
anual Tnlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.

Factorul decisiv pentru intervalul de schimbare a filtrului este cantitatea de apa distribuita si calitatea apei din apa de intrare.
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A Prije prve uporabe uredaja procitajte ove orivginalne
L_l upute za rad i postupajte u skladu s njima. Cuvaijte
originalne upute za rad za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg vlasni-
ka.

e Kako bi se zajamcila kvaliteta vode, smije se koristiti samo vo-
da za piée javnog opskrbljivaca vodom. Pritom kvaliteta mora
odgovarati najmanje smjernicama Svjetske zdravstvene orga-
nizacije (WHO).

e Ako instalacija uredaja zahtijeva intervenciju u mrezu pitke vo-
de, to mora uciniti obu¢eno stru¢no osoblje koje posjeduje
odobrenje u skladu s lokalno vazec¢im zakonima i propisima.
Ako je to potrebno, ove radove mora naruciti kupac.
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e Za zaStitu od oStecenja uzrokovanih pucanjem crijeva za vo-
du, preporu¢ujemo ugradnju zapornog uredaja i uredaja Aqu-
astopp (opcionalno) u dovod vode.

e Radove na odrzavanju u unutras$njosti uredaja smije izvoditi
samo korisnik uredaja koji je procitao ove upute za uporabu.

e Ne Cistite uredaj mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine ne smiju se Cistiti agresivnim ili abrazivnim
sredstvima za CiSéenje na bazi alkohola. Preporuca se sred-
stvo za ¢iSc¢enje povrSina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine
A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teske ozljede ili smrti.
&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.
AN OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostec¢enja imovine.
Sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Opasnost od strujnog udara. Prije radova na
uredaju uvijek izvucite utikac iz uticnice. Uticnica mora biti osigu-
rana zastitnom strujnom sklopkom od 30 mA. e Opasnost od ek-
splozije. U uredaju nemojte drZati nikakve eksplozivne predmete
kao $to primjerice su rasprsivaci sa zapaljivim gorivom.
&N UPOZORENJE e Pri postavijanju uredaja pazite da se ne
uglavi ili oSteti mrezni kabel. e Iza uredaja nemojte stavijati vise-
struku uticnicu ili priienosno napajanje. ¢ Opasnost od pregrijava-



nja. Nemojte zatvarati ventilacijske otvore u uredaju. e Opasnost
od ostecenja. Za ubrzavanje procesa odmrzavanja nemojte kori-
stiti mehanicka ili druga pomagala osim onih koja preporucuje
proizvodac. e Nemojte oStetiti krug hladenja.  Opasnost po
zdravije uslijed klica. Prilikom zamjene ulo$ka filtra pazite na hi-
gijenu i Cistocu. Prilikom zamjene filtra nosite sterilne jednokratne
rukavice. Redovito Cistite posudu za skupljanje vode i povrSine.
Nikada ne dodirujte mjesto za ispustanje vode prstima ili krpom
za Ci8¢enje. Uredaj kemijski Cistite najmanje svakih 6 mjeseci.
Ako je vas opskrbljivac pitke vode upozorio na mikrobioloSku
kontaminaciju, nuzno je da uredaj kemijski ocCistite nakon $to
upozorenje vise nije na snazi. ¢ Opasnost po zdravije zbog pove-
Cane koncentracije klica u vodi. Ako uredaj niste Koristili dulje od
4 dana, morate ukljuciti uredaj, otvoriti dovod vode i provesti ke-
mijsko ¢is¢enje, vidi poglavije Kemijsko ¢is¢enje. ® Opasnost po
zdravije zbog nestrucnog popravka uredaja. Uredaj smije po-
pravijati samo obuceno stru¢no osoblje. ® Opasnost od ozljeda
sredstvom za cis¢enje. PridrZzavajte se sigurnosnih uputa za
sredstvo za ¢isc¢enje, a pri rukovanju sredstvima za ¢iScenje no-
site zaStitne naocale i zaStitne rukavice.

PAZNJA e Ostecenja na rashladnoj jedinici uredaja. Ako je ure-
daj skladisten ili transportiran u polegnutom polozaju, prije stav-
lianja u pogon morate pri¢ekati najmanje 24 sata.

Simboli na uredaju

AUPOZORENJE
Opasnost od pozara, zapaljivi materijal

U ovom se uredaju koristi zapaljivo rashladno sred-
stvo.
Ako rashladno sredstvo curi, drZite izvore paljenja podalje od ure-
daja.

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljuéu-

juci djecu) sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposob-

nostima, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost ili su od nje prethodno primili upute o uporabi
uredaja.

&N UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne

igraju s uredajem.

&N UPOZORENJE

OSteceni kabel za napajanje mora zamijeniti proizvodac, njegova

servisna sluzba ili slicno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla

opasnost.

e Uredaj se koristi za izdavanje filtrirane, ohladene ili neohlade-
ne vode koja odgovara kvaliteti prehrambenih proizvoda u sa-
moposluznom radu.

e Uredaj se moze koristiti u sliede¢im podrucjima:

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim rad-
nim podrucjima

— U poljoprivredi

— U hotelima, motelima, pansionima i drugim oblicima smje-
Staja

— U cateringu i sli¢nim primjenama u veletrgovini

e Uredaj je opremljen kombiniranim filtrom.

e Uredaj mora biti instaliran u prostoriji zasticenoj od smrzava-
nja.

e Nemojte koristiti ili postavljati uredaj na otvorenom.

e Nemojte postavljati, skladistiti ili transportirati uredaj u vo-
doravnom polozaju.
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Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjenske upo-
rabe.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozite
&E ambalazu na ekolo3ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
=== vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoliS. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.
R-290 Sadrzi staklenicki plin R290 - hermeticki zatvorena kom-
ponenta
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Potrosni materijal

Filtar

Kata-
loski
br.
Hy-Pure- |[Kombinirani filtar od aktivhog ugljena i ultra fil-|2.644-
Plus filtar |tra. Zadrzava klor, teSke metale, ostatke iz sla-|200.0
vine, bakterije i viruse te osigurava dobar okus.
Svi minerali u vodi ostaju sa¢uvani.

Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje

Opis Opis

Opis Opis Kata-
loski
br.

Komplet |Za prihvat kemijskog sredstva za CiS¢enje (al- [2.643-

za CiSc¢e- kalne Bevi tablete), za viSekratnu upotrebu 941.0

nje

Bevi ta- |Kemijsko sredstvo za polugodiSnje unutarnje |6.295-

blete, al- |CiS¢enje WPD-a, jedinica pakiranja 1 x 891.0

kalne 10 tablete

Sadrzaj isporuke
Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze s pomoc¢u uputa za upora-
bu provjerite je li sadrzaj kutije kompletan. U slu€aju nedostatka
pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite svog pro-
davaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(®) Blokada poklopca filtra

@ Poklopac filtra

(3 Sklopka uredaja

(@ Priklju¢ak za vodu

®) Prikljucak na mrezu

(8 Poklopac drZzaca osiguraca s osiguracem 6 A
(@ Natpisna plocica
Ventilacijski otvori

(® Kombinirani filtar

Drzag filtra

@) Tipka "Rashladena voda"
@ Tipka "Neohladena voda"
@3 Otvor za ispustanje vode
Posuda za skupljanje vode
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Prikljuéivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravaka povezanih sa
zamjenom dodatne opreme, treba osigurati da se koriste samo
dijelovi koje je odobrio KARCHER (prikljucni set, filtar, servisna
¢a8a). Ti dijelovi su ispitani i certificirani kako bi odgovarali viso-
kim standardima kvalitete tvrtke KARCHER. Drugi se dijelovi ne
smiju koristiti.

e Priklju¢ak za struju i ulazni tlak vode moraju odgovarati vrijed-
nostima u tehnic¢kim podacima (vidi poglavlje "Tehni¢ki poda-
ci").

e Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja odobrenog
nepovratnog ventila.

e Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

e Utikac i uti¢nica moraju uvijek biti slobodno dostupni.

e PrekidaC uredaja, osigurac€ i priklju¢ak za vodu (straznji dio
uredaja) moraju biti slobodno dostupni. Minimalna udaljenost
od zida iznosi 100 mm.

e Kako bi se smanjila potrosnja struje, napajanje se moze preki-
nuti tijekom stanki u uporabi (npr. pomoc¢u vremenske sklop-
ke).

e Uredaj spajajte samo s prilozenim crijevima.

o Nemoijte koristiti koriStena crijeva.

Prikljuéna shema:

Slika B

(™ Uti¢nica (zasticena prekidatem zaostale struje 30 mA)
@ Mrezni kabel

®) Dozator za vodu

@ Crijevo za dovod vode (komplet za spajanje)

(5) Reduktor tlaka s manometrom (potreban samo ako je tlak do-
voda vode veci od 6 bara (0,6 MPa))

) Slavina instalacije u zgradi

@ Cijev za pitku vodu instalacije u zgradi

Aquastopp (opcionalno)

(® Nepovratni ventil (opcionalno)

Prikljucci:

Slika C

(™ Priklju¢ak za vodu

@) Priklju¢ak na mrezu

®) Poklopac drzaca osiguraca s osiguratem 6 A

@ Osvijetljeni prekidac uredaja

1. Spojite crijevo za dovod vode na prikljuéak za vodu ,H,O”.

2. Spojite crijevo za dovod vode na slavinu za vodu instalacije u
zgradi (po potrebi dodajte dodatne dijelove).

3. Spojite mrezni kabel s mreznim prikljuckom.

Dopunski materijal za instalaciju

Opis Kataloski
br.
Prekida¢ zaostale struje 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-427.0

Aquastopp, detektor propustanja vode s magnet- 6.640-291.0
skim ventilom i mjedenim vijéanim spojem G 3/4"

Reduktor tlaka 1,5 - 6 bara - 1/2 6.640-625.0
Vodeni blok, zastita od poplave 6.640-338.0
Nepovratni ventil, odobren 6.640-463.0

Umetanje filtra

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog unosenja klica
Pri postavljanju filtarskog uloska posebno pazite na higijenu i Ci-
stocu.
Kod postaviljanja filtra nosite jednokratne sterilne rukavice.
1. Otvorite zapor poklopca filtra.

Slika D
2. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.
3. lzvadite tvornicki postavljenu servisnu Salicu.

Slika E

a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.

b Servisnu Salicu okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.
¢ lzvadite servisnu Salicu.
. Umetnite filtar.
Slika F
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Filtar odozgo umetnite u drzag filtra.
¢ Okrecite filtar do grani¢nika.
Filtar se blokira.
d Filtar s drzaCem filtra zakrenite u uredaj.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtra.
6. Zatvorite zapor poklopca filtra.

Prvo pustanje u rad

Otvorite dovod vode.
. Stavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.
. Pritisnite tipku ,Rashladena voda“ viSe puta dok se ne dose-
gne vrijeme ispiranja od 5 minuta (priblizno 10 - 15 litara).
. Pritisnite tipku "Neohladena voda" 1 minutu (priblizno 2 litre).
Napomena
Nakon svakih 60 sekundi neprekinute isporuke vode, uredaj au-
tomatski prekida ispustanje vode.
5. Provedba kemijskog CiS¢enja (vidi poglavlje Kemijsko ¢Cisce-
nje).
Uredaj je spreman za rad.

Funkcija
Voda prvo iz ulaza za vodu te€e kroz kombinirani filtar (za opis
filtra vidi poglavlje Potro$ni materijal). Ovisno o tome koja je tipka
pritisnuta, voda potom teCe kroz modul za hladenje ili izravno do
ispustanja vode. Citav sustav vode se redovito mora kemijski ¢i-
stiti.

IN
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Rukovanje

Napomena
Osvijetljene tipke senzora aktiviraju se laganim dodirom.
Slika G

(@ Tipka "Rashladena voda"
@ Tipka "Neohladena voda"

1. Stavite posudu na sredinu posude za skupljanje vode.
SlikaH

2. Pritisnite tipku za Zeljenu vrstu vode tako dugo dok posuda ni-
je napunjena.
Tijekom ovog postupka tipka koju ste pritisnuli svijetli jaCe.

Stavljanje u mirovanje
Ako se uredaj ne koristi dulje od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite uredaj.

Pustanje u rad nakon stavljanja u mirovanje

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Tijekom iskljucivanja moZe se povecati koncentracija klica u vodi

u uredaju.

Ako uredaj nije koristen dulje vrijeme (vise od 7 dana), potrebno

Je provesti sljedece radnje prije ponovne uporabe uredaja.

1 Otvaranje dotoka vode

2 Ukljucite uredaj.

Ovisno o trajanju mirovanja, provedite sljedeée korake:

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 7 dana:

1 Uzmite najmanje 1 litru svake vrste vode i bacite je.

Nakon stavljanja u mirovanje 8 do 28 dana:

1 Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

2 Preporuca se izvanredno kemijsko CiS¢enje. (vidi poglavlje
"Njega i odrzavanje")

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 28 dana:

1. Izvadite filtar i umetnite servisne uloSke.

2. Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

3. Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje "Njega i odrzava-
nje").

4. lzvrsite izvanrednu zamjenu filtra.
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AN OPREZ

NepridrZzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oS$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Uredaj nemoijte transportirati u polegnutom polozaju.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od klizanja i prevr-
tanja prema trenutno vazecim direktivama.

Dostava uredaja

Uredaj se ne smije transportirati u leze¢em polozaju. Obavijestite

svoju tvrtku za dostavu o tome prije slanja.

® Odaberite prikladnu ambalazu za transport i oznacite je s vanj-
ske strane vidljivom oznakom za okomiti transport.

® Ako je moguce, ispod transportne kutije stavite malu drvenu
paletu.

® Alternativno, odnesite uredaj izravno u Karcher servisni cen-
tar.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i oS$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzavanja.

Njega i odrzavanje

AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog nestru¢nog popravka uredaja
Uredaj dajte na popravak samo obuéenom struénom osoblju.
Prije bilo kakvih radova na uredaju:
1. Ispustite tlak iz uredaja.

a Zatvorite dovod vode.

b Stavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

¢ Pritisnite tipku ,Rashladena voda*“ sve dok voda ne prestane

izlaziti.

2. Iskljucite uredaj.
3. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Zamjena filtra

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog unosSenja klica
Pri postavijanju filtarskog ulo$ka posebno pazite na higijenu i &i-
stocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne rukavice.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Priticite tipku ,ohladena voda” sve dok voda ne prestane izla-
ziti.
. Otvorite zapor poklopca filtra.
. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.
. Uklonite filtar koji treba zamijeniti.
Slika |
a Filtar s drzaCem filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Odvijte filtar i izvadite ga.
. lzvadite novi filtar iz ambalaze.
. Stavite novi filtar.
Slika J
a Filtar stavite u drzac filtra i okrenite ga do grani¢nika.
Filtar se blokira.
b Filtar s drzacem filtra zakrenite u uredaj.
8. Postavite bocni poklopac filtra.
9. Zatvorite zapor poklopca filtra.
10.Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
11.Ispod otvora za ispustanje vode stavite posudu.
12.0tvorite dovod vode.
13.Pritid¢ite tipku ,ohladena voda" toliko puta koliko je potrebno
da se postigne vrijeme ispiranja od 5 minuta (oko 10 — 15 lita-
ra).
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Napomena
Nakon svakih 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode uredaj au-
tomatski prestaje ispustati vodu.
14 Provedite kemijsko CiS¢enje (vidi poglavlje Kemijsko Cisce-
nje).
Kemijsko €is¢enje
AN OPREZ
Ispustena voda je voda za ¢iséenje
IspuStena voda za ¢is¢enje nije prikladna za konzumaciju.
Kemijsko &iS¢enje mora se provesti nakon prvog pustanjaurad i
opcenito najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vrijedi i nakon stavljanje
u mirovanje dulje od 7 dana ili izvanredne zamjene filtara. Za ke-
mijsko CiS¢enje potreban je komplet za iSéenje (vidi poglavlje
“Potrosni materijal”).
Napomena
Kemijsko ¢is¢enje traje oko 45 minuta.
1. Zatvorite dotok vode.
2. Pritisnite tipku ,Ohladena voda“ sve dok voda ne prestane
izlaziti.
3. Iskljudite ureda;j.
4. Uklonite kombinirani filtar (vidi poglavlje "Zamjena filtra").
5. Umetnite servisnu Casicu.
Slika K
a Zakrenite drzac filtra za maksimalno 45° prema vani.
b Umetnite servisnu ¢aSicu.
¢ Okrenite servisnu ¢aSicu u smjeru kazaljke na satu.
d Zakrenite drzac filtra u ureda.
6. Skinite dovod vode.
7. Pripremite pribor za €idc¢enje.
Slika L
@ Ulaz za vodu
@ Vij¢ani spoj ubrizgivaca
(®) Brtveni prsten
® Kuciste ubrizgivaca
() lzlaz vode (priklju¢ak na uredaj)
a Rastavite komplet za ¢iScenje.
b Umetnite 4 tablete za CiS¢enje u komplet za CiScenje.
¢ Pricvrstite komplet za iScenje, pazedi da je brtveni prsten
ispravno postavljen.
8. Prikljucite komplet za €iS¢enje na ulaz uredaja.
9. Spojite dovod vode na komplet za CiScenje.
10.Postavite komplet za ¢iS¢enje po moguénosti u okomiti polo-
Zaj.
Slika M
11.Uklonite posudu za skupljanje tekucine.
12.Stavite prikladnu posudu kapaciteta najmanje 1 litre ispod do-
zatora za vodu.
13.Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
14.0Otvorite dovod vode.
15.Ukljucite ureda.
Napomena
Sljedece korake provedite s najvecom paZnjom kako biste osigu-
rali da kemijsko ¢iS¢enje ima najvec¢i moguci ucinak.
Napomena
Sredstvo za kemijsko &iScenje sadrzi plavi indikator u boji. Boja
vode koja istjeCe pokazuje koncentraciju i u€inkovitost sredstva
za Cisc¢enje.
Napomena
Tijekom postupka cisc¢enja dolazi do neznatnog stvaranja pjene.
To je uvjetovano sustavom i normalno je.
16.1zvrsite CiS¢enje.
a Pritisnite tipku “Ohladena voda” dok uredaj nakon 60 sekun-
di ne prestane ispustati vodu.
b Pric¢ekajte 60 sekundi da se sredstvo za CiS¢enje otopi.
¢ Ponovite ovaj postupak (60 sekundi ispiranja i 60 sekundi
Cekanja) ukupno 2 puta.
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d Ispraznite posudu za prikupljanje nakon svakog postupka
ispiranja.
e Tipku ,Neohladena voda ” drzite 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrsen. Pocinje vrijeme djelovanja
sredstva za CiSCenje. Trebalo bi trajati najmanje 15 minuta i
po zelji se moze produziti.
f Pri¢ekajte najmanje 15 minuta da sredstvo za ¢i§éenje poc-
ne djelovati.
17.Zatvorite dotok vode.
18.Pritisnite bilo koju tipku sve dok se voda viSe ne ispusta.
19.Iskljucite uredaj.
20.Uklonite komplet za €is¢enje.
21.Spojite crijevo za dovod vode opet na ureda;.
22.Uklonite servisnu €asicu i ponovno umetnite filtar.
Ispiranje nakon kemijskog €iS¢enja
Napomena
Postupak ispiranja moZete nakratko prekinuti u bilo kojem trenut-
ku da biste npr. isprazniti posudu za ispiranje.
1. Stavite prikladnu posudu zapremine od najmanije 1 litre ispod
otvora za ispustanje vode.
2. Otvorite dovod vode.
3. Ukljucite uredaj.

4. Pritisnite tipku "Rashladena voda" toliko puta dok plava boja
viSe ne bude vidljiva.

5. Zatim isperite s jo$ najmanje 4 litre.

6. Pritisnite tipku "Neohladena voda" dok plava boja vise ne bude
vidljiva.

7. Zatim isperite s jo$ najmanje 2 litre.
Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogla provijeriti u€inkovitost kemijskog €iS¢enja, uzorke
treba uzeti odmah nakon zavrSetka kemijskog €iS¢enja uz pridr-
Zavanije pravila za mikrobioloSku analizu vode i analizirati ih u
ovlastenom laboratoriju.

Praznjenje sabirne posude za vodu koja kapa
Plovak signalizira punu sabirnu posudu za vodu koja kapa. Kad
je maksimalna razina punjenja postignuta, na plovku je vidljiv cr-
veni oznacni prsten.

Slika N

1. Pazljivo izvadite i ispraznite punu sabirnu posudu za vodu koja
kapa.

2. Provjerite je li sabirna posuda za vodu koja kapa prljava i oCi-
stite je, ako je to potrebno.

3. Ponovno umetnite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje

Uredaj ne daje vodu, ali prika-|Prekinut je dovod vode. 1. Osigurajte dovod vode.

zuje ,,Spreman za rad”. Sve 2. Provjerite zaporne uredaje.

tipke svijetle. 3. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Uredaj ne radi. Tipke ne svije-Smetnja napajanja. ® Provjerite napajanje.

tle. Osigurac je neispravan. ® Uklonite poklopac osiguraga pored sklopke uredaja,

zamijenite osigura¢. Ako osigura¢ ponovo pregori, is-
klju€ite uredaj i obratite se servisu.

Ispustena voda nije ohlade-
na, iako je pritisnuta tipka
,ohladena voda”

zadanu temperaturu.

Rashladni modul jo$ nije postigao svoju |1

. Nakon 20 do 40 minuta ¢ekanja provjerite ponovno.
Ako funkcija hladenja trajno ne radi:

2. Iskljucite uredaj.

3. Obratite se servisu.

Tipke za rashladenu i neohla-|Smetnja regulacije temperature.
denu vodu svijetle naizmjen-
ce i €uje se zvuéni signal.

® Obratite se servisu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slu€aju koji

Tehnicki podaci

WPD 25

Podaci o snazi uredaja
Tlak dovodne vode

MPa (bar) 0,15-0,6

podlijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o plaéanju Vasem pro- (1,5-6)
davacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi. Temperatura dovodne vode °C 5-30
(vidi adresu na poledini) ' ) B Okolna temperatura °C 5-32
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronadi u ser- Ispustanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju filtra)
visnom podrucju vase lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod Hiad d /h 120
“Preuzimanja”. adena voda

— — - Nehladena voda I/h 120

Napajan-le elektricnom energiom Temperatura ohladene vode, min. °C 6
Kataloski broj WPD 25 WPD 25 Dimenzije i tezine
1.024-407.0 1.024-420.0 Sirina mm 300

Radni napon V 230 230 Dubina mm 440
Frekvencija elektricne |Hz |50 60 Visina mm 395
mreze TeZina kg 19
Strujni osigurac A 6 6 Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
Maks. ulazna snaga w 300 300
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Plan odrzavanja

Vrijeme Provodenje

Svakodnevno

Izvadite i oCistite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Nakon mirovanja uredaja preko noci od svake vrste vode uklonite 0,5 | vode i zbrinite je.

Tjedno, po potrebi Ce-

ili abrazivna sredstva.

Ocistite uredaj izvana, sabirnu posudu za vodu koja kapa ocistite vru¢om vodom ili u perilici posuda.
Sée Za Cis¢enje plasti¢nih povrsina nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje koja sadrze alkohol, komponente kiselina

Svakih 6 mjeseci

Ako je kvaliteta vode loSa, zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Provedite kemijsko CiS¢enje, vidi poglavlje Kemijsko ¢iScenje.

Godis$nje Zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Odluéujuci ¢imbenik za interval promjene filtra je koli¢ina ispustene vode i kvaliteta ulazne vode.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe uredaja, proditajte ovo originalno
L_l uputstvo za rad i postupajte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili za buduée
vlasnike.

e Da bi se mogao garantovati odgovarajuci kvalitet vode, sme
da se koristi isklju€ivo voda za pice iz javne mreze za
snabdevanje vodom. Pri tome kvalitet mora da bude najmanje
u skladu sa smernicom Svetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Ako je u svrhu instalacije uredaja neophodan zahvat u
vodovodnu mrezu, onda to treba da izvrSi Skolovano stru¢no
osoblje, koje poseduje dozvolu u skladu sa vazeéim lokalnim
zakonima i propisima. Nalog za izvodenje ovih radova, po
potrebi, treba sati kupac.

e Za zastitu od o$tecenja vodom usled pucanja creva za vodu,
preporu¢ujemo ugradnju uredaja za blokadu i uredaja za
zaustavljanje vode (opciono dostupno) u dovod vode.

e Radove na nezi u unutrasnjosti uredaja sme da obavlja samo
vlasnik uredaja koji je pro€itao ovo uputstvo za rad.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine se ne smeju Cistiti deterdzentima koji
sadrze alkohol, odnosno agresivnim ili abrazivnim
deterdzentima. Preporucuje se sredstvo za €iS¢enje povrsina
CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
te$kih telesnih povreda ili smrti.

Srpski

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja mozZe dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih o$tecenja.

Sigurnosne napomene
A OPASNOST e Opasnost od strujnog udara. Pre radova na
uredaju, uvek izvucite strujni utika¢. Utiénica mora da bude
obezbedena automatskom zastitnom sklopkom od 30 mA.
e Opasnost od eksplozije. Nemojte cuvati u uredaju nikakve
predmete kod kojih preti opasnost od eksplozije, kao $to su
sprejevi sa zapaljivim pogonskim sredstvima.
AN UPOZORENJE e Prilikom postavijanja uredaja obratite
paznju da mrezni kabl ne bude priklesten ili oStecen. e Nemojte
postavijati viSestruke uticnice ili mobilno napajanje strujom iza
uredaja. e Opasnost od pregrevanja. Nemojte zatvarati
ventilacione otvore u uredaju. e Opasnost od o$tecenja. Nemojte
koristiti mehanic¢ka ili druga pomocna sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim sredstava koja je preporucio
proizvodac. e Nemojte ostetiti ktug hladenja. e Opasnost po
zdravilje usled klica. Prilikom zamene filterske patrone vodite
racuna o higijeni i ¢istoci. Prilikom zamene filtera nosite sterilne
Jjednokratne rukavice. Redovno Cistite posudu za kapanje i
povrsine. Nikada nemojte dodirivati prstima ili krpom za Cis¢enje
mesto za ispuS$tanje vode. Izvrsite hemijsko Ci§¢enje uredaja
najmanje jednom svakih 6 meseci. Ako ste od vaSeg snabdevaca
pitkom vodom dobili upozorenje na mikrobioloSko zagadenje,
onda obavezno morate nakon prestanka upozorenja izvrsiti
hemijsko ¢&iScenje uredaja. @ Opasnost po zdravlje usled
povecane koncentracije klica u vodi. Ako uredaj niste koristili
duZe od 4 dana, morate da ukljucite uredaj, otvorite dovod vode
i izvrSite hemijsko ciScenje, pogledajte poglavlje Hemijsko
Cisc¢enje. e Opasnost po zdravije usled nestrucne popravke
uredaja. Popravku uredaja sme da vrsi samo obuceno stru¢no
osoblje. e Opasnost od povreda usled sredstva za ¢iScenje.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene sredstva za ¢is¢enje i
nosite zastitne naocare i zastitne rukavice prilikom rukovanja
deterdzentima.
PAZNJA e Osteéenja na rashladnoj jedinici uredaja. Ako je
uredaj bio skladisten ili transportovan u poloZzenom poloZaju,
onda se mora saCekati najmanje 24 sata do pustanja u pogon.

Simboli na uredaju

ANUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal

U ovoj jedinici se koristi zapaljivo rashladno sredstvo.
Kada iscuri rashladno sredstvo, drzite izvore paljenja dalje od
uredaja.
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Namenska upotreba
&N UPOZORENJE
Ovaj uredaj nije predviden za koriséenje od strane lica
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzori¢kim ili
psihi¢kim sposobnostima, osim ako se ne nalaze pod nadzorom
lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost ili su od tog lica
dobili detaljna uputstva o bezbednom koris¢enju uredaja.
&N UPOZORENJE
Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju uredajem.
&N UPOZORENJE
Da bi se izbegle opasnosti, oSteceni mrezni kabl mora da zameni
proizvodac, njegova servisna sluzba ili jednako kvalifikovano lice.
e Uredaj se koristi za potroSnju filtrirane, rashladene ili
nerashladene vode u kvalitetu Zivotnih namirnica u pogonu
samousluzivanja.
Uredaj moze da se koristi u slede¢im podrucjima:
— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama, kancelarijama i
drugim podrucjima rada
— u poljoprivredi
— u hotelima, motelima, pansionima sa no¢enjem i doru¢kom
i drugim smestajnim objektima
— u ugostiteljstvu i sli€¢nim primenama u veletrgovini
Uredaj je opremljen kombinovanim filterom.
Uredaj mora biti postavljen na mestu zastiéenom od mraza.
Uredaj nemoijte Koristiti ili odlagati na otvorenom.
Uredaj nemoijte polagati, skladistiti ili transportovati u
poloZzenom polozaju.

Predvidiva pogresSna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Zastita zivotne sredine

oy, AmbalaZa moZe da se reciklira. Pakovanja odloZite u otpad
6o u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene materijale
koji se mogu reciklirati, a Cesto i komponente kao $to su
baterije, akumulatori ili ulje, koje, u slu€aju pogresnog
rukovanja ili pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kucni otpad.
R-290 Sadrzi gas staklene baste R290 - hermeticki zatvoren
uredaj
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Potrosni materijal

Filter
Naziv Opis Katal
oski
br.
Hy-Pure- [Kombinovani filter od filtera aktivnog ugljiai  |2.644-

Plus filter |ultra filtera. Onemogucéava prodor hlora, teskih |200.0
metala i ostataka u vod, zadrzava bakterije i
viruse i obezbeduje dobar ukus. U vodi se
zadrzavaju sve mineralne materije.

112 Srpski

Deterdzenti za hemijsko ¢iS¢enje

Naziv Opis Katal
oski
br.

Komplet |Za prihvatanje hemijskih deterdZzenata (Bevi |2.643-

za Tabs alkalne), moguénost ponovne upotrebe [941.0

Ciscenje

Bevi Hemijski deterdzent za polugodis$nje 6.295-

Tabs unutrasnje €iS¢enje WPD-a, jedinica 891.0

alkalne |pakovanja 1 x 10 tableta

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost sadrzaja kutije
uz pomo¢ uputstva za upotrebu. Ukoliko nedostaje pribor ili u
slu€aju transportnih osteé¢enja obavestite vaseg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(® Bravica poklopca filtera

@) Poklopac filtera

(® Prekidac¢ uredaja

@) Priklju¢ak za vodu

® Priklju¢ak na elektricnu mrezu
® Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguracem 6 A
@ Natpisna plocica

Otvori za ventilaciju

(® Kombinovani filter

Drzac filtera

@ Taster “Rashladena voda”

(@2 Taster “Nerashladena voda”
@ Otvor za ispustanje vode
Posuda za kapanje

Prikljuéivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravki, koje su povezane
sa zamenom delova pribora, treba obezbediti isklju€ivo primenu
onih delova koje je odobrila kompanija KARCHER (prikljuéni
komplet, filteri, servisne posude). Ove komponente su ispitane i
sertifikovane, kako bi bile u skladu sa visokim standardima
kvaliteta kompanije KARCHER. Druge komponente se ne smeju
koristiti.
e Strujni priklju¢ak i ulazni pritisak vode moraju da budu u skladu
sa vrednostima iz tehnickih podataka (pogledajte poglavlje
"Tehni¢ki podaci").
U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je ugradnja
odobrenog nepovratnog ventila.
Uredaj postavite na ravnu povrsinu.
Strujni utika¢ i utinica moraju uvek da budu dostupni.
PrekidaC uredaja, osigura¢ kao i priklju¢ak za gas i vodu
(poledina uredaja) moraju biti slobodno pristupacni. Minimalno
odstojanje u odnosu na zid iznosi 100 mm.
U cilju smanjenja potroSnje struje, napajanje strujom moze da
se prekine tokom prekida rada (npr. preko vremenskog
uklopnog sata).
e Uredaj prikljucite iskljuivo pomocu prilozenih crevnih vodova.
o Nemojte upotrebljavati koriS¢éene crevne vodove.
Sema prikljuéivanja:
Slika B
(™) Uti¢nica (osigurana pomocu zastitne sklopke za struju kvara

30 mA)

@) Mrezni kabl
(® Vodomat
@ Crevo za dovod vode (priklju¢ni komplet)

(5) Reduktor pritiska sa manometrom (potrebno samo kod
pritiska dovoda vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

) Slavina za vodu instalacije u zgradi
@ Vod vode za pice instalacije u zgradi



Aquastopp (opciono)

(® Nepovratni ventil (opciono)

Prikljucci:

Slika C

(™ Priklju¢ak za vodu

@ Priklju¢ak na elektricnu mrezu

® Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguratem 6 A

(@ Osvetljeni prekidac¢ uredaja

1. Crevo za dovod vode prikljucite na priklju¢ak za vodu “H,O”

2. Crevo za dovod vode povezite sa slavinom za vodu instalacije
u zgradi (po potrebi povezati i dodatne komponente).

3. PoveZite mrezni kabl sa priklju¢kom na elektri¢nu mrezu.

Dopunski materijal za instalaciju

Opis Kataloski
br.

Zastitna sklopka za struju kvara 30 mA, 230V, 6.640-427.0

50 Hz

Aquastopp, uredaj za prijavu curenja vode sa 6.640-291.0

magnetnim ventilom i navojnim spojem od

mesinga G 3/4”

Reduktor pritiska 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0

Water Block, osiguranje od poplave 6.640-338.0

Blokator povratnog protoka, dozvoljen 6.640-463.0

Postavljanje filtera
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu pazZnju obratite na
higijenu i ¢istocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne rukavice.
1. Otvorite bravicu poklopca filtera.
Slika D
2. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
. Uklonite servisnu $olju koja je fabricki postavljena.
Slika E
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Okrenite servisnu Solju u smeru suprotnom od kazaljki na
satu.
¢ Uklonite servisnu Solju.
. Postavite filter.
Slika F
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Umetnite filter sa gornje strane u drzac filtera.
¢ Okrenite filter sve do grani¢nika.
Filter se blokira.
d Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u uredaj.
5. Postavite bocni poklopac filtera.
6. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

Prvo pustanje u rad

. Otvorite dovod vode.

. Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

. Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta sve dok se
ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja (oko 10 - 15 litara).

4. Pritiskajte taster ,neohladena voda“ 1 minut (oko 2 litre).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode, uredaj

automatski prekida ispustanje.

5. lzvrSite hemijsko ¢iS¢enje (pogledajte poglavlje Hemijsko

ciscenje).
Uredaj je spreman za rad.

Funkcija
Voda, od ulaza za vodu, prvo te¢e kroz kombinovani filter (za opis
filtera pogledajte poglavlje Potro$ni materijal). U zavisnosti od
aktiviranog tastera, voda zatim te¢e preko rashladnog modula ili
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Srpski

dodatno preko ispusta za vodu. U celokupnom vodovodnom
sistemu se mora vrsiti redovno hemijsko ¢iS¢enje.

Rukovanje
Napomena
Osvetljeni senzorski tasteri se aktiviraju blagim dodirom.
Slika G

() Taster “Rashladena voda”
) Taster “Nerashladena voda”

1. Postavite posudu na sredinu posude za kapanje.
Slika H

2. Aktivirajte taster za Zeljnu vrstu vode sve dok se posuda ne
napuni.
Tokom ovog postupka aktivirani taster svetlu u svetlijoj boji.

Mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite uredaj.

Pustanje u pogon nakon mirovanja
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije
Tokom stavijanja van pogona eventualno se povecava
koncentracija klica u vodi koja se nalazi u uredaju.
Ako uredaj nije koris¢en duZe vreme (vise od 7 dana), pre
ponovnog koris¢enja uredaja moraju se izvrsiti sledece
aktivnosti.
1 Otvaranje dovoda vode
2 Ukljuciti uredaj.
U zavisnosti od trajanja iskljucenja, izvrsite sledece korake:
Nakon stavljanja van pogona duzZe od 7 dana:
1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 1 litar vode i prospite.
Nakon isklju¢ivanja u trajanju od 8 do 28 dana:
1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i prospite.
2 Preporucuje se vanredno hemijsko CiScenje. (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje®)
Nakon isklju€ivanja duze od 28 dana:
1. Uklonite filtere i postavite servisne uloske.
2. Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i prospite.
3. lzvrSite hemijsko CiScenje (pogledajte poglavlje ,Nega i
odrzavanje®).
4. IzvrSite vanrednu promenu filtera.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na tezZinu uredaja.

® Uredaj nemojte transportovati u poloZzenom polozaju.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazecim direktivama.

Dostavljanje uredaja

Uredaj se ne sme transportovati u leze¢em polozaju. Obavestite

transportera o ovoj okolnosti pre isporuke.

® Za transport izaberite odgovaraju¢e pakovanje i sa spoljasnje
strane ga vidljivo oznacite da je namenjen za transport u
uspravnom polozaju.

® Ako je moguce, ispod dostavne kutije postavite malu drvenu
paletu.

® Alternativno uredaj mozZete doneti direktno u Karcher servisnu
sluzbu.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju nateZinu uredaja.
1. Uredaj €uvati na mestu zasticenom od mraza.
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Nega i odrzavanje

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled nestruc¢ne popravke uredaja
Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuceno stru¢no osoblje.
Pre svih radova na uredaju:
1. Rasterecenje uredaja od pritiska.

a Zatvorite dovod vode.

b Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

¢ Pritiskajte taster "rashladena voda" sve dok ne prestane

isticanje vode.

2. Iskljucite uredaj.
3. lzvuéi strujni utikac.

Zamena filtera
&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paZnju obratite na
higijenu i Cistocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne rukavice.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok ne prestane
isticanje vode.
3. Otvorite bravicu poklopca filtera.
4. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
5. Skinite filter koji treba da se zameni.
Slika |
a Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera z maks. 45°.
b Odvijte i izvadite filter.
6. Otpakujte novi filter.
7. Postavite novi filter.
Slika J
a Postavite filter u drzac filtera i okrenite do grani¢nika.
Filter se blokira.
b Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u uredaj.
8. Postavite bocni poklopac filtera.
9. Zatvorite bravicu poklopca filtera.
10.Strujni utika€ utaknite u uti€nicu.
11.Postavite posudu ispod ispustanja vode.
12.0tvorite dovod vode.
13.Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta sve dok se
ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja (oko 10 - 15 litara).
Napomena
Nakon 60 sekundi neprekidnog ispu$tanja vode, uredaj
automatski prekida ispustanje.
14.1zvrSite hemijsko CiS¢enje (pogledajte poglavlje Hemijsko
ciscenje).
Hemijsko €iscenje
AN OPREZ
Voda za potrosnju je voda za ¢iséenje
Ispus$tena voda za Cis¢enje nije pogodna za konzumaciju.
Hemijsko CiSéenje mora da se vrsi nakon prvog pustanja u rad i
principijelno najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vazi nakon stavljanja
van pogona duzeg od 7 dana ili nakon vanredne zamene filtera.
Za hemijsko CiS¢enje neophodan je komplet za iScenje
(pogledajte poglavlje ,Potrodni materijal®).
Napomena
Hemijsko cisc¢enje traje oko 45 minuta.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Taster za ,Rashladenu vodu“ aktivirajte sve dok ne prestane
isticanje vode.
3. Iskljudite uredaj.
4. Demontirajte kombinovani filter (pogledajte poglavlje ,Zamena
filtera®).
5. Postavite servisnu Solju.
Slika K
a Zakrenite drzag filtera za maks. 45°.
b Postavite servisnu Solju.
¢ Okrenite servisnu $olju u smeru kazaljki na satu.
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d Zakrenite drzag filtera u uredaj.
6. Uklonite vod za dovod vode.
7. Pripremite komplet za Cisc¢enje.
Slika L

@ Ulaz vode

@ Navojni spoj injektora

®) Zaptivni prsten

® Kuciste injektora

() Ispust vode (priklju¢ak na uredaj)

a Odvijte zavrtnje na kompletu za ¢iS¢enje.

b Ubacite 4 tablete deterdZzenta u komplet za €iSéenje.

¢ Pri¢vrstite zavrtnje na kompletu za ¢iS¢enje vodeéi racuna o
pravilnom polozZaju zaptivnog prstena.

8. Prikljucite komplet za CiS¢enje na ulaz uredaja.

9. Prikljucite vod za dovod vode na komplet za &iSéenje.

10.Komplet za &iS¢enje, po mogucnosti, postavite u uspravan
polozaj.

Slika M

11.Uklonite posudu za kapanije.

12.1spod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu sa
zapreminom od najmanje 1 litra.

13.Strujni utika€ utaknite u uti¢nicu.

14.0Otvorite dovod vode.

15.Ukljucite ureda.

Napomena

Izvrsite sledece korake sa najve¢om moguéom paznjom da biste

obezbedili najbolji moguci efekat hemijskog cisc¢enja.

Napomena

Deterdzent za hemijsko ¢is¢enje je opremljen plavim indikatorom

boje. Boja ispustene vode pokazuje koncentraciju i delotvornost

deterdzenta.

Napomena

Tokom postupka ¢is¢enja dolazi do neznatnog stvaranja pene.

To je sistemski uslovijeno i uobi¢ajeno.

16.1zvrsite CiS¢enje.

a Taster ,Rashladena voda“ aktivirajte sve dok uredaj nakon
60 sekundi ne prekine ispustanje vode.

b Sacekajte 60 sekundi kako bi se deterdZzent mogao
rastvoriti.

¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi vreme
zadr$ke) ponovite ukupno 2 x.

d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite prihvatnu
posudu.

e Aktivirajte taster ,Rashladena voda“ na 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrsen. Pocinje vreme delovanja
deterdZenta. To vreme treba trajati najmanje 15 min. i moze
da se produZzi po Zelji.

f Sacekajte vreme delovanja deterdzenta od najmanje 15
minuta.

17.Zatvorite dovod vode.

18.Pritisnite bilo koji taster sve dok ne prestane isticanje vode.
19.Iskljucite uredaj.

20.Uklonite komplet za CiSéenje.

21.Crevo za dovod vode ponovo prikljucite na uredaj.
22.Uklonite servisnu $olju i ponovo postavite filter.

Ispiranje nakon hemijskog ¢iSéenja
Napomena
Postupak ispiranja mozete prekinuti na kratko bilo kada da biste
npr. ispraznili ¢asu za ispiranje.
1. Ispod ispusta vode postavite odgovarajucu posudu sa
zapreminom od najmanje 1 litra.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljutite uredaj.

4. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok plava boja
viSe ne bude vidljiva.

5. Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 4 litra.

6. Taster "Nerashladena voda" pritiskajte sve dok plava boja vise

ne bude vidljiva.
7. Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 2 litra.
Uredaj je spreman za rad.



Uzimanje uzorka
Da bi se mogao proveriti efekat hemijskog ¢iS¢enja, potrebno je
uzeti uzorke neposredno nakon zavr§enog hemijskog ¢iSéenja,
uz uvazavanje propisa za mikrobioloSku analizu vode i iste
dostaviti na ispitivanje u akreditovanu laboratoriju.

Praznjenje posude za kapanje

Plovak signalizira napunjenu posudu za kapanje. Ako je
dostignut maksimalni nivo napunjenosti, na plovku postaje
vidljiva crvena prstenasta oznaka.
Slika N
1. Pazljivo izvadite napunjenu posudu za kapanje i ispraznite je.
2. Proverite da li ima necisto¢a na posudi za kapanje i, po

potrebi, ocistite.
3. Ponovo postavite posudu za kapanje.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne ispusta vodu, ali
prikazuje rezim "Spremnost
za rad". Svi tasteri svetle.

Dovod vode je prekinut.

1. Osigurajte dovod vode.

2. Proverite uredaje za blokadu.

3. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa
servisnom sluzbom.

Uredaj ne funkcionise. Postoji smetnja u napajanju.

® Proverite napajanje.

Tasteri ne svetle. Osigurac je neispravan.

® Skinite poklopac osigura¢a pored prekida¢a uredaja,
zamenite osigurag. Ako ponovo pregori osigurac,
iskljucite uredaj, stupite u kontakt sa servisnom

"Rashladena voda".

sluzbom.
Ne ispusta se rashladena Rashladni modul jo$ uvek nije dostigao  |1. Ponovo proverite nakon 20 do 40 minuta vremena
voda, iako je aktiviran taster |svoju zadatu temperaturu. zadrske.

Ako funkcija hladenja trajno izostane:
2. Iskljucite uredaj.
3. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Tasteri za hladenu i
nehladenu vodu svetle
naizmeni¢no i moze se ¢uti
signalni zvuk.

Smetnje u regulaciji temperature.

@ Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala na8a nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vaSem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greska u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaSéenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u
servisnom delu vase lokalne KARCHER internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

WPD 25

Podaci o snazi uredaja
Pritisak dovoda vode

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
Temperatura dovoda vode °C 5-30
Temperatura okoline °C 5-32

Predaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i stanja
filtera)

Rashladena voda I/h 120
Nerashladena voda i 120
Kataloski broj WPD 25 WPD 25 Temperatura rashladene vode, min. °C 6

1.024-407.0 1.024-420.0 Dimenzije i tezine

Radni napon V 230 230 Sirina mm 300
Mrezna frekvencija Hz |50 60 Dubina mm 440
Mrezna zastita A 6 6 Visina mm 395
Maks. potrosnja w 300 300 Tezina kg 19
energije ZadrZzano pravo na tehnicke promene.

Plan odrzavanja

Vreme Sprovodenje

dnevno Skinite i oCistite posudu za kapanje.

Nakon mirovanja uredaja tokom nodi, ispustite 0,5 | od svake vrste vode i odloZite je u otpad.

nedeljno, po potrebi
ceSce
abrazivna sredstva.

Ocistite uredaj spolja, ocistite posudu za kapanje vru¢om vodom ili u masini za pranje posuda.
Za CiS¢enje povrsina od plastije nemojte koristiti deterdZzente koji sadrze alkohol, sastavne delove kiseline ili

polugodisnje

Kod loSeg kvaliteta vode, zamenite Hy-Pure-Plus filter.

IzvrSite hemijsko CiS¢enje, pogledajte poglavlje Hemijsko ¢isc¢enje.

godisnje Zamenite Hy-Pure-Plus filter.

Za vremenski interval zamene filtera je od presudnog znacaja koli¢ina ispustene vode i kvalitet ulazne vode.

Srpski
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Fevikég utrodEigelg
& MpoToU BEaETE TN CUOKEUN YIO TTPWTN POPA OE
AeiToupyia, SiIaBAoTE TO TTAPOV TTPWTOTUTTO 0dNYIWV

XPAoNG kal akoAouBnaTe T0. PUAGETE TIG TTIPWTAOTUTTEG 0BNYiEg

XPrONG yia HETayEVEDTTEPN XPAON 1 YIa TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpokeiuévou va dIacPaAIoTEl n TTOI0TNTA TOU VEPOU,
ETMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI JOVO TTOCIPO VEPO ATTO
Onuoaoio TTpounBeuTh vepoU. H ToidTnTa TRETTEI TOUAGXIOTOV
va avTIoToIXEl OTIG 00nyieg Tou Maykdopiou Opyaviouou
Yyeiag (MOY).

e Edv amaiteitan Tapéupacn oto diktuo TéoIPou vepou yia TNV
EYKATAOTOON TNG OUCKEUNRG, QUTO TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIEITOI
aTT0 EKTTAIOEUPEVO EEEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTOU EXEI EYKPION
oUP@WVA PE TOUG TOTTIKA 1I0XUOVTEG VOUOUG KOl KAVOVIGHOUG.
AuTA n gpyacia TpéTTel va avateBei atrd Tov TTEAATN €Gv gival
aTTaPaITNTO.

e [0 TNV TTpooTacsia atrd ¢nuIEG aTrd TO VEPS TTOU TTPOKAAOUVTAI
atrd £vav eUKOPTITO CWARVA vEPOU, GAG CUVIOTOUUE VO
EYKATAOTHOETE PIO CUOKEUN SIOKOTTAG TTAPOXAS KAl PIC
BaABida Aquastopp (TTpoaipeTikd d1aBéaiun) oTn ypauun
TTapoxng vepou.

e QI epyaoieg ouVTAPNONG OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG
ETMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HGVO aTTd TOV XEIPIOTA TNG
OUOKeEUNG TTou £xel dladoel auTég TIG 0dnyieg Aeiroupyiag.

e Mnv xpnoipoTroleite Tidaka vepoU yia va KaBapioeTe TN
OUOKEUN.

o O1 TTAOOTIKEG £TTIPAVEIEG BEV TTPETTEI va KaBapifovTal pe
aAKOOAOUXa, ETTIOETIKG A AEIQVTIKG KABAPIOTIKA. ZuvIOTATAI TO
kaBapioTiké em@dveiag CA 30 R (6.295-686.0).

Y1mrodeigeig ao@alegiag

AiaBaBpioeig KIvOUVWV

A KINAYNOX

e Yodeién dueoou Kivduvou, o omroio¢ odnyei o€ cofapous
Tpauuariopous fj 6avaro.

AN TPOEIAOINOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardaTaaong, n oroia UTropei va
odnynoel ag ooBapous TpauuaTiouous n Bavaro.

AN NMPOXOXH

® Y1T60¢ién mbavwg eMiKivOuvnNg KardoTaong, n omoia urropei va
o0nynoel o€ eEAaQPEIc ToaUUATIoUOUCG.

MNMPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardaTaaong, n oroia UTopei va
odnynoel o€ UAIKES {nieg.

Y1modeieig acpaleiag
A KINAYNOZ e Kivouvog nAektpomAnéiag. Mavra va tpaBare 1o
QIS TPOQYOdOTIac TPIV EPYATTEITE OTH CUOKEUN. H TTpila Tpétrel va
givar mpoortareupévn ue S1akoTrTn d1agopikng mpooTaciag 30 mA.
o Kivduvog ékpnéng. Mnv QUAGOGTETE EKPNKTIKG QVTIKEIIEVQ,
orTw¢ doxeia WekaouoU e EUPAEKTO TTPOWONTIKG OTN CUOKEUT].
A\ TTPOEIAOINOIHZH e Kartd 1 pU6uIon 1¢ OUOKEUNG,
BeBaiwbeire 611 TO KAAWDIO TPOPOSOTIAS dev gival TrayIdEUuéVo N
karearpauuévo. ® Mnv rommoBereite moAAamAn mpila i kivnré
TPOQYOOOTIKO TTioW aTTo TN OUOKEUN. ® Kivduvog utrepBépuavong.
Mnv kAgivere Ta avoiyuara e€agpiouol otn ouokeur). e Kivouvog
mpokAnong {nuids. Mnv xpnoiuotoieite unxavika n GAAa
Bonbruara ekTé6¢ amé aurd TouU CUVIOTA 0 KATAOKEUAOTAS yia va
emrayuvere ) dladikaagia armowuéng. e Mnv KaraoTpéwere 10
KUKAwua wuéng. e Kivduvog yia tnv uyegia arré uikpofia. Awaore
TPOCOX!N OTNV UYIEIVH) Kal TNV KaBapidTtnTa Kard v
avrikardoTaaon Tou Quaiyyiou @iAtpou. Kard tnv aAAayn rou
QiATPOU, va QopdrTe ammooTeEIpWUEVA YAVTIA UIag XpHong.
KabBapilete TakTikd 10 doxEio QTOaTPAYYIONS KAl TIS ETTIQPAVEIES.
loté unv ayyilete 10 vePd e Ta 6GXTUAG oag 1 ue éva ravi
kaBapiouou. MNpayuaromoinaTe XNUIKO Kabapiouo 1N CUGKEUNS
TOUAGyI0TOV KGBE 6 unves. EQv o mpopun6eutni¢ Tooiuou vepouU
OG¢ Exel TTPOEIBOTTOINOE! YIa UIKPOBIOAOYIKN) uéAuvan, TPéTel va
EKTEAEOETE QUECT XNUIKO KaBapioud TS OUOKEUNG. o Kivduvog
yia Tnv uyegia Adyw tng auénuévng ouykEvipwang UIKpoRBiwv ato
vePO. Eav dev EXETE XpNOILOTTOINOEI TN CUOKEUN YIQ TTEPIOCTOTELO
arro 4 nUéEPES, TTOETTEI va EVEQPYOTTOINTETE TN CUCKEUN, va QVoiEeTe
TNV €100 VEPOU Kal va TTPAYUATOTTOINOETE XNIIKO KaBapiouo,
BA. KepdAaio Xnuik6s kabapiouds. e Kivouvog yia thv vyeia
Abyw eopaAuévng emOKeUNS THE ouokeuns. H ouokeun
EMTPETTETAI VA ETTIOKEUAETAl UIOVO ATTO EKTTAIOEUNEVO
TPOOWTTIKO. ® KivOUvo¢ TpauuaTiouou arrd 7o KabapioTiKO.
AkoAoubnare 1ic 0dnyies acpaleiac yia 1o KaBapiaTIKO Kal
(QOPATE TPOOTATEUTIKG YUaAIG Kal yavTia oTav XEipifeaTe
KaBapIoTIKG.
TTPOXOXH e Znuiég otn povada wuéng tng ouokeuns. Eav n
OUOKEUN £xel aTTOBNKEUTEI 1) peTapepBei opifovria, TPETel va
TTEPILEVETE TOUAGXITTOV 24 WPES TTPIV Q1T TNV évapén
Agiroupyiag.

ZUPBOAA eTTAVW OTN CUOKEUN

ANIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog mupkayidg, eUpAekra uAikd

2€ auTr T OUOKEUN XPNOIUOTTOIEITAI EUPAEKTO WUKTIKO
uéao.
Edv dia@Uyel wukTiKG péoo, KoaTHOTE TUXOV TTNYESC avapAeéng
HaKpId arré T OUOKEUN.

MpoBAerépevn xpRon

A& TPOEIAOIMNOIHEH

Autn n ouokeun dev mpoopileTal yia xpnon amé aroua

(ouutrepiAauBavouévwy Twv TaidiwV) UE LUEIWUEV OWUATIKT,

aiodnTnpIakn f dIavonTiKn IKavOTNTA, EKTOC EQV ETTOTTTEVETAI ATTO

dropo 1ou eivar utteUBuVo yia TNV aoQAAEIG Toug 1 Exel OWOaEl

TPONYOUNEVWCS 0ONYIES OXETIKA UE TOV TPOTTO XPHong tNS

OUOKEUNG.

A TPOEIAOIMNOIHEH

EmiBAémere Ta maidid, wore va giote BEBaior 611 dev Traifouv UE TN

OUOKEUN.

AN TPOEIAOINOIHEH

Eva kareoTpaupévo kaAwdio SIKTUOU TTPETTEI va avTIKATaoTaBEl

arro 1OV KAaTaoKEUQAaT, TNV EUTTNEETNON TTEAQTWY TOU 1) éva

e€e1dIkeupéVo aTopo yia va amopeuxBouyv Kivduvol.

e H ouOKeur XpNOIYOTIOIEITAI VIO TTAPAYWYT QIATPAPIOHEVOU,
KPUOU 1} un KpUou TTOCIKOoU veEPOU O€ AsIToupyia
auToEEUTTNPETNONG.

e H ouokeun PTTopEi va xpnoiyoTroinBei:

— 2€ XWPOUG TTPOCWTTIKOU KATAOTAUATWY KAl YPOPEIWV
KaBwWG Kal o€ AANOUG XWPOUG Epyaaiag
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— 27N yewpyia

— 2¢e Levodoyeia, YoTéA, bed and breakfast kai GAAa
KaTaAUpaTa

— 21NV Tpopodoaia Kal TTapduoia XovopIikn Xprion

H ouokeun d106€Tel oUVBETO PiATPO.

H ouokeun TTpETTel va eykaTaoTabei o€ XWpo Xwpig Kivouvo

TTayeTou.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE ] APVETE TN GUOKEUN O€ EWTEPIKOUG

XWPOUG.

Mnv TotroB¢TeiTe, PNV ammoBnKeleTE 0PICOVTIA KAl NV

METAPEPETE TN CUCKEUN.

MpoBAéyiun AavBaopuévn xpRon
Agv EMTPETTETAI KAMia YN evOEBEIYUEVN XPAON.
O xeIpIoTAG £X€l TNV €UBUVN yIa ¢nUIEG TTOU Ba TTPOKUWOUV aTrd
un evoedelyuévn xpron.

NMpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y, Ta uNikd cuokeuaaiag eival avakukAWOIPaA. AVOKUKAWVETE
6o TIG ouoKeuaoieg pe TTepIBallovTikd opBO TpodTTO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO AVOKUKAWGOIUA UAIKA Kal, GUXVA, ETTIONG
== eEapTANaTA OTTWC PTTOTAPIEC OTTAEC, ETTAVAPOPTICOMEVEC f
Aadia, TTou o€ TepITITwOon AavBaopévng xpAong r améppiwng
pTTOopOUV va BEcouv o€ Kiviuvo TNV avBpwITIvi UyEia Kal To
ePIBGAAOV. QoTOO0, AUTA T CUCTATIKA Eival ATTOPAITNTA YIA TN
owaTh Asitoupyia TG ouokeung. Ol CUOKEUEG TTOU QEPOUV UTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi e TA OIKIOKA
aTtroppippara.
R-290 Mepiéxel aépio Beppokntriou R290 - epunTIKA O@PAYIOUEVN
OUOKEUnR
Ymodeieig oxeTikd pe ouoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA UE T CUCTATIKG Ba Bpeite
otn dievbuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal avTAAAAKTIKA

XpPNOIKOTTOIEITE JOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVA Kal YV OO
QVTOAAOKTIKG, KABWG AuTa yyuwvTal TNV 0OQAAr Kal
atrPACKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNG.

MAnpo@opicg OXETIKA pe Ta TTAPEAKOPEVA KOl T AVTOAAOGKTIKG Ba
Bpeite otn dielBuvan www.kaercher.com.

AvaAwoipga uAika

®QiATpo

Ovopuaoi Mepiypaen Kwd.

o Tapa
YYEAi
ag

®iATpo | Z0vBeTO YiATPO aTTO EvePYO AvBpaKa Kal 2.644-

Hy-Pure- |@iATpo Ultra. Kpatd xAwplio, Bapéa pétaAda, 200.0

Plus UTTOAEIPaTa aTT6 TOUG CWANVEG, BaKTAPIA KAl

100G Kai e€ac@alilel kaAn yeuon. OAa 1a
avopyava CUCTATIKA TTAPAUEVOUV OTO VEPO.
ATTOppUTTAVTIKO YIa XNHIKO KaBapIouo

Ovoupagi Meprypaen Kwd.

a mapa
YYEAI
ag

SeT Ma ™ Aqyn Tou XnuikoU kaBapioTIKoU 2.643-

kaBapioy |(aAkaAiké Bevi Tabs), eravaypnaoiyotroiioipo (941.0

ou

Alokia [ Xnuikdg kaBapioTiké yia Tov e€apnviaio 6.295-

Bevi eowTePIkS kKabapioud Tou WPD, povdada 891.0

aAkaAikd (ouokeuaaiag 1 x 10 diokia

Mepiexépeva ocuokevaoiag

Katd 1o EETTOKETAPIOPA TNG CUOKEUNG, EAEYETE TNV TTANPATNTO
TOU TTEPIEXOUEVOU TOU KIBWTIOU XPNOIKMOTIOIWVTAG TIG 0dnyieg
AerToupyiag. e TePITTTWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA 1 £XOUV
TTPOKANBEI {NUIEG KOTA TN JETAPOPT, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTH Cag.

Meplypa@n cUOKEUNG
ZyxApata oTn ogAida SiaypappudaTWY
Eikéva A

@ KAgidwpa kaAuppaTog @iATpou
@ KaAuppa giAtpou

® AlakoéTrTng Asitoupyiag

@ Z0vdeon vepou

(5) HAekTpIKA 0UOVdeON

® Kdhuppa 8rnkng ac@aAeiag pe aopaieia 6 A
@ Mvakida 100U

Avoiyuata e€agpiouou

(@ Z0vBeTo QiATpO

Bdaon @iAtpou

@ MAAkTpo «KpUo vepd»

@ MAAKTPO «un Yuxpo vepo»

@ Avorypa g§6dou vepou

Aoxeio ammooTpdyyiong

ZuvapuoAdynon

Zuvd£EOTE TN CUOKEUN
Katd Tnv apxIKn eyKOTAoTAON KAl VIO TUXOV ETTIOKEUEG TTOU
OXETICOVTAI PE TNV QVTIKATAGTACT a&eCOUdp, TTPETTEI VA
dlao@alileTal OTI XpnoipoTTolouvTal uGvo avTaAAaKTIKG TTOU
éxouv eykpiBei atmd Tnv KARCHER (kiT ouvdeong, @iATpo,
KUTTEANO G£pBIG). AuTd Ta e€apTrpaTa €XOUV SOKIUAOTEI Kal
TMoTOTTOINOEI WOTE va TTANPOUV T UPNAG TTPOTUTTA TTOIOTNTAG
KARCHER. Aev emTpéTreTal N Xprion GAAwv €apTnUdTwy.
e H oUvdean 10006 Kal N TTiEon €10000U VEPOU TTPETTEN VA
QAVTIOTOIXOUV OTIG TIHEG TWV TEXVIKWYV OedOEVWV (BAETTE
KEPAAQIO «TEXVIKG DEDOPEVAY).
AvdaAoya g TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG, TTPETTEI VA
eykaTaoToBei eykekpiyévn BaABida avTETTIOTPOPNG.
ToTT0BETACTE TN CUCKEUR TTAVW O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
H Trpia kai To @Ig TTPETTEl va gival TTAvTa eAeUBepa
TTpooBAciya.
O d1akOTITNG TNG CUCKEUNG, N ao@AA&ia Kal n ouvdean vepoU
(TTiocw PEPOG TNG CUCKEUNG) TTPETTEN va gival EAeUBepa
TpooBaoipa. H eAdyiotn atréoTacn atd Tov Toixo eivar 100
mm.
MNa ™ peiwaon TNG KatavaAwaong evépyelag, N Tpogodoaia
pTTOPEl va SlaKOTTEl KaTA TN dIdpKEIa SIAKOTTWY XPHong (1T.X.
HE XpOvodIakOTITN).
® JUVOECQTE TN OUOKEUN JOVO HE TOUG TTOPEXOUEVOUG CWARVEG.
e MnV XPNOIYOTIOIEITE PETAXEIPIOPEVOUG CWANVEG.
Aiaypappa olvdeong:
Eikéva B

@ Mpida (ue aoPAAEIa BIAKOTITN KUKAWPATOG TTAPAUEVOVTOG
peuparog 30 mA)

@) HAekTpIKS KaAwdio

® WikTNng vepou

@ ZwAAvag TTapoxng vepou (KIT auvdeong)

() PuBuioTig TTieong pe pavOUETPO [ATTAITEITAI HOVO WE TTIEDN
€l0000uU vepoU TTavw atré 6 bar (0,6 MPa)]

® Bpuon tng eykardoTaong Kripiou

@ ZwAivag TooIYou VEPOU TNG EYKATAOTACNG KTIPiOU
BaABida Aquastopp (TTpoaipeTikd)

(©® BaABida avTeToTPOPAG (TTPOAIPETIKA)

Ymodoxég ouvdeong:

Eikéva C

(@ Z0vdeon vepou

@) HAekT1pIKr) oUVOEON

(® KdAuppa Brnkng acpdAeiag pe aopaAeia 6 A

® Pwrtevog BIAKOTITNG CUCKEUAG
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1. ZuvdéoTe Tov cwAAva TTapoxrnG vepou aTn ouvdean vepou
«H50».

2. ZuvdéaTe Tov OwARva TTapoxng vepou aTn Bpuon Tng
€YKATAOTOONG KTIPiOU (€AV gival ATTAPAITNTO, CUVOEDTE
TP6CoBeTa EEapTAATA).

3. ZuvdéaTe To KaAwdio TpoPodoaiag oTo BUoPa TPOPOdOTIaG.

ZUPTTANPWHATIKO UAIKO eykaTdoTaoNng

Kwbd.

mapayyeAia

S

AI0KOTITNG KUKAWMATOG TTapapéVovTog pelpaTog |6.640-427.0
30 mA, 230 V, 50 Hz

Meprypagn

Aquastopp, avixveuTrg vepou dIappong Ke 6.640-291.0
MayvnTikr) BaABida kal ouvdean atmd opeixaAko

G 3/4”

PuBuiotig trieong 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-625.0
Water Block, TpooTagia amré utrepyeiAion 6.640-338.0
MapeutddIion UdATWY AvVApPPONG, EYKPIONKE 6.640-463.0

TomroBéTnon @iATpou

AN TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv uvyeia amé v gioodo pikpofiwv
Awaore 101aiTEPN TTPOTOXN OTNV UYIEIV KaI TNV KaBapidtnTa Kard
TNV EyKATaoTacn Tou Quaolyyiou QiATpou.
®opdre amooreipwéva yavria piag xprong kard v
EYKATAOTACN TOU QIATPOU.
1. Avoi€te TNV ao@AaAEia Tou KAAUPPATOG IATPOU.

Eikéva D
2. Agaip€aTe To TTAAIVO KGAupPa Tou @iATpou.
3. ApaipéaTe T0 KUTTEANO GEPPIG TTOU TAV EYKATESTNUEVO OTO

€PYOOTACIO.

Eikéva E

a MepioTpéwTe TN BAKN @iATpoU KaTd péyIoTo 45°.

b TupioTe To KUTTEANO OEPPIG OPIaTEPOATPOGA.

¢ AgaipéaTe To KUTTEAAO GEPPIG.
4. ToTroBeTAOTE TO PIATPO.

Eikéva F

a MeploTpéyTe TN BAKN @iATPOU KaTd péyioTo 45°.

b TomroBetroTE TO PiATPO TN BAKN PiATPOU aTTd TTAVW.

¢ MeploTpéyTe TO QIATPO PEXPI TEPHQ.

To @iATpo givar ac@aliopévo.

d MepioTpéWTe TO QIATPO pE TN BrKN PIATPOU OTN CUOKEUN.
5. TotmoBetrioTe TO TTAQIVO KGAUPPA TOU PIATPOU.
6. KAgioTe TNV ao@AAIon Tou KAAUPPATOG QIATPOU.

Oéon o AsIToupyia yia TTPWTN Qopd

1. Avoi€te TNV TTAPOXN VEPOU.

2. TommoBeTAOTE £va doxeio KATW atrd TO Avolya £6d0u vepoU.

3. MarAoTe eavelAnuuéva 1o TTANKTPO «KPUO VEPO» PEXPI VO
TeEPAoEl 0 XpOvog EETTAUPATOC TV 5 AeTTTWV (TTEPiTToU 10 - 15
AiTpa).

4. MNatAaTe To TTAAKTPO «N WYuxXpo vepod» yia 1 AeTrTéd (Trepitrou
2 Aitpa).

Ymédeién

Metd amé 60 deutepOAeTTTa ouvexoUs udpodATNONG, N GUCKEUN

orauard aurouara mn o1avour].

5. MpayuatotroinaTte xNUIkG KaBapiopod (BAETTE Ke@AAalo
Xnuikég kabapiouog).

H ouokeun gival o€ AeIToupyikn €TOILOTNTA.

AsgiToupyia
To vepd apxIka péel atrd Tnv €icodo vepou Péow Tou oUvOETOU
@iATpou (yia TTEPIYPaQN] PIATPOU, BEITE TO KEPAAAIO AVOAWGCIUQ).
AvdAoya Je To TTATNUA TOU KOUWPTTIOU, TO vEPO PEEI OTN TUVEXEID
Méow TNG povadag Yuéng i atreubeiag otnv KatavaAwaon UdaTog.
OAGKANpO TO oUCTNHA vEPOU TTPETTEI VA KaBapieTal XNUIKA O€
TOKTA XpoviKd dlaoTrpaTa.

Xeipiopog
Ymodei§n
Ta pwnidéueva TANKTPa aigbnThpa evepyorroiouvral Ue éva
gAappu ayyiyua.
Eikéva G
@ MNAAkTpo «Kplo vepd»
@) MAAKTPO «un Yuxpo vepd»
1. TommoBeTAOTE £va doxeio oTn péon Tou doyeiou
ATTO0TPAYYIONG.
Eikéva H
2. NaTAoTe TO TTAAKTPO YIa TOV €TTIBUPNTS TUTTO VEPOU HEXPI VO
yepioel 10 doxeio.
Katd 1n didpkeia autig tng diadikaciag, To TTARKTPO avapel.

ATrevepyoTroinon
Edv n ouokeur dev XpnOIYOTTOIEITAI VIO TTEPIOCTOTEPO ATTO 4
NUEPEG:
1. KAgioTe TV Tapoxn vepou.
2. ATTevepyoTTOINGTE Tr) CUOKEUN).

O¢on ot AsiToupyia META aTTO BIAKOTIA XPNONg

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv vyeia

Kard 1n d1Gpkeia tng akivnaiag utopei va auénbei n ouykévipwaon

UIKpoBiwv 010 VEPO TN OUOKEUNG.

Edv n ouokeun bev éxel xpnoiuotroinBei yia ueydAo xpoviko

O1Gotnua (mévw amé 7 nuépeg), TPETEl va yivouv ol akGAouBeg

EVEPYEIES TTPIV XpnaoiuoTToinBei {ava.

1 Avoi€Tte TNV TTAPOXN VEPOU.

2 EvepyoTroinoTe T CUOKEUN.

AvdAoya pe tn SIGpKeIa TNS akivnoiag, EKTEAEDTTE Ta akOAouBa

Bruara:

Metd amd d1akoTTr) Xpriong avw TwV 7 NUEPWV:

1 MdapTte kai amroppiyTe TouAdyioTov 1 AiTpo atTd KABe TUTTO
vepoU.

MeTd amd diakoTrr) xpriong 8 £éwg 28 nuépeg:

1 Mdprte Kai ammoppipTe TOUAdYIOTOV 5 AiTpa atrd KGBe TUTTO
vepou.

2 ZuvioTdTal EKTAKTOG XNMIKOG KaBapiauds. (BAETTe ke@AAalio
"®povrida kal cuvtipnon".)

Metd ammd S1akoTr Xpriong TTavw ato 28 nuépeg:

1. AQaipéaTe TO QPIATPO Kal TOTTOBETACTE TIG KATETEG GEPPIG.

2. Mapte kal amroppiwTe TOUAdXIOTOV 5 AiTpa aTTO KABE TUTTO
vepou.

3. MpayuatoTtroifoTte xNuIkd kaBapiopo (BA. kepdAaio "®povTida
Kal ouvTipnon").

4. MpayuartoTroifoTe aAAayn QiATpou.

AN NPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyiwv OXETIKA U TO BAdpog

Kivduvo¢ tpaupuariouoU kai mpoékAnaong {nuiwv

Kara tn peragopd mpooéére 1o LAPOS TOU unxaviuarog.

® Mnv PETAPEPETE TN GUOKEUNR 0pICOVTIQ.

® KaTtd Tn JETAPOPA HE OXMMATA OTEPEWOTE T CUCKEUN
OUP@WVA WE TIG I0XUOUOEG 0ONYiEG WOTE va PNV YAIOTPROEN KAl
va Pnv TéCel.

ATTOOTOA CUOKEUNG

H ouokeun 0ev TTpéTTel va PeTaQEéPETal OpIfovTIa. EvnuepwaTe

TNV €TAIPEIA JETAPOPAG GAG VIO TO YEYOVOS AUTO TIPIV OTTO TNV

OTTOOTOAN).

® EmAEETE pia KATAAANAN CUOKeEUaoia yia HETAPOPA Kal
ONUEIWOTE TNV OTO EEWTEPIKO PE YIa €vTovn Crjuavan yia
KABETN PETAPOPA.

® Edv gival duvaTtov, TOTTO0ETAOTE WIa JIKET EUAIVN TTAAETA KATW
atrd TO KOUTI ATTOGTOANG.

® EvVOAGKTIKA, HETOPEPETE T CUOKEUN aTTEUBEIaG O€ KEVTPO
o€pPig TG Karcher.
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ATtrofnkeuon
AN NMPOXOXH
Mn tRpnon Twv odnyiwv GXeTIKA ue ToBdpog
Kivduvo¢ tpaupuatiouou Kai TpokAnonsCnuIwy
Kard tnv amrobrkeuaon mpooéére 1o BAPOSTNS CUOKEUNG.
1. ATTOBNKEUETE T CUCKEUN O€ XWPO XWPIG TTayeTo.

P®povrida Kal cuvThpnon
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv uysia Abyw so@aluévng emMOKEUAS TN
OUgKeUNS
AvabBéaTe TNV ETIOKEUN TNS GUOKEUNG [IOVO aTTO EKTTAIOEUNEVO
£EEIOIKEUUEVO TTPOOWTTIKO.
Mpiv TNV ekTEAEOT OAWV TWV EPYACIWV OTN CUOKEUN:
1. EKTOVWON TTiEONG ATTO T GUOKEUN.
a KAeioTte Tnv TTapoxn vepou.
b TomoBetAaTe éva doxeio kKATW aTd TO Avolypa 600U
vepoU.
¢ MatAoTe To TTAAKTPO «KPUO VEPO» £WG OTOU BEV DIAVEUETAI
TAéOV vEPO.
2. ATTevepyOTTOINOTE Tr) OUOKEUN).
3. ATToOUVOEOTE TO PEUPATOAATITN.

AvTtikaTtdoTaon @iATpou
A& TPOEIAOIMOIHEH
Kivduvog yia tnv uvyeia amé v gioodo pikpofiwv
AwoTe 181aiTEPN TTPOTOXN OTNV UYIEIVH KaI THV KaBapidTnTa Kard
TNV EYKATAoTaon ToU Qualyyiou @iATpou.
®opdre amooreipwéva yavria piag xprong kard v
EYKATAOTACH TOU QIATPOU.
1. KAegioTe Tnv TTapoxn vepou.
2. NaTACTE TO KOUWTTI «KPUO vEPO» €WG OTOU dev Byaivel TTAEOV
vepo.
. AvoiTe TNV ao@AAeia TOu KOAUPPATOG QIATPOU.
. ApaipéoTe TO TTAAIVO KAAUPPO TOU QiATpou.
. ApaipéoTe To QIATPO TTOU Ba AVTIKOTACTOOEI.
Eikéva |
a lMepioTpéwTe TO QiIATPO pE TN BrKN YiIATPOU KOTG pEYIoTO /
45°,
b ZeBIdWOoTE KAl APAIPETTE TO QIATPO.
. ZETTAKETAPETE TO KAIVOUPYIO QIATPO.
. TOTroBeTAOTE TO KAIVOUPYIO QIATPO.
Eikéva J
a Eicaydyete 10 QiATpO aTn Orjkn Tou QiATPOU KaI YUPIOTE TO
MEXPI TO TEPUQ.
To @iATpo cival ao@aAliouévo.
b MepioTpéwTe TO PIATPO PE TN BAKN QIATPOU OTN CUOKEUN).
8. TotroBeTACTE TO TTACIVO KAAUUUA TOU QIATPOU.
9. KAgioTe TNV a0@GAIoN TOU KAAUPPATOG QIATPOU.
10.ZuvdEaTE TO QIG PEUUATOG GTNV TTPICa.
11.TotroBetrOTE €va doxeio KATw aTrd TNV TTapoxn vepou.
12.Avoite TNV TTOPOXT) VEPOU.
13.MaTtAC0TE eTTAVEIANUUEVA TO KOUUTTI «KPUO VEPO» PEXPI Va
PTACEl 0 XPOVOG EETTAUUOTOG TwV 5 AeTTTwv (TTepiTrou 10 - 15
AiTpa).
Ymédeién
Merd amré 60 deutepOAeTTTa OUVEXOUS USPOOATNONG, N CUCKEUN
orauard auréuara tn diavoun.
14.MpaypaTtoTToInoTe XNUIKO KaBapIiopo (BAETTE ke@AAalio
Xnuiké¢ kabapiaudg).

a b w

~N o

XnUik6g KaBapIopog
AN TPOXOXH
To vepo e§6dou cival vepo kabBapiopou
To vepod kabapiouou dev eival katdAAnAo yia karavaAwon.
O XNMIKOG KaBapIGUOGS TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI JETA TNV
TPWTN €vapgn Xprong Kai yevikd TouAdxioTov KaBe 6 urveg. To
id10 10¥UEl Kal PeTd aTTO BIAKOTTH XPrONG YIA TTEPICCOTEPEG ATTO 7
NUEPEG N p1a EKTAKTN aAAayr @iATpou. [Na Tov XnuIkd Kabapiouo
aTTQITEITON TO 0T KABapIoPoU (BA. ke@dAaio "AvoAwaipa™).

Ymoédei§n
O xnuik6¢ kabapiouods OIapKei TTepitTou 45 AetrTad.
1. KAgioTe TV Tapoxn vepou.
2. MiéoTe TO KOUMTTI «KPUO vePO» €wg OTOU va un Byaivel TTAéov
vepo.
3. ATTevepyOTTOINOTE TN CUCKEUN.
4. AgaipéaTe To oUVOETO QIATPO (BAETTE KEPAAQIO
"AvTIKaTaaTaON QiATpOU").
5. TommoBetroTe TO KUTTEAAO GEPPIG.
Eikéva K
a lMepioTpéwTe TN BAKN PiIATPOU KATA pEYIOTO 45°.
b TomoBetAoTE TO KUTTEAAO TEPPIG.
¢ lupioTe 1o KUTTEANO O€PPIG BECIBGOTPOPA.
d Eiodyete Tn Brikn QIATPOU 0T GUCKEUN.
. AQaipéaTe Tov CWARVa TTOPOXNAS VEPOU.
7. NpoeToIudoTe TO 0T KABAPIGUOU.
Eikéva L

(«2}

@ Eioaywyn vepou
@) KoxMwtA olvdeon eyxutipa
(® ZteyavoTroinTikdg SaKTUAIOG
@ NepiBAnpa eyxutipa
(6) 'E€0d0G vepoU (0UVOEDN OTN CUOKEUR)
a =ePIdwaTe To O€T KABaPIoPOU.
b TomoBetroTE Ta 4 TAPTTAETEG KABAPIOUOU OTO CET
KaBapiopou.
¢ BidwoTe 10 o€T KABapIGPOU AapBAavovTag uTTown TN CWOoTH
Béon Tou BaKTUAIOU OTEYAVOTTOINONG.
8. ZuvdéaTe TO O€T KABaPITPOU OTNV €iI0000 TNG CUOKEUNG.
9. ZuvdéaTe Tov owArfva TTapoxig vepou oTo OET KaBapiouou.
10.Edv gival duvatdv, pépTe TO OET KABAPIoPOU o€ KABETN BEan.
Eikéva M
11.ApaipéoTe TO SOXEIO ATTOOTPAYYIONG.
12.TomroBetriOTE €va KATAAANAO BOXEIO UE XWwPNTIKOTATA
TOUAGXIOTOV 1 AiTpou KATW aTTd TOV diavopéa vepou.
13.2uvdéoTe TO QIG PpEUPATOG OTNV TTPICa.
14.Avoigte TNV TTOpPOXN vEPOU.
15.EvepyoTTOINOTE TN CUOKEUN).
Ymédeién
AkoAoubnaore Ta mapakdrw Bruara ue EaIPETIKA TTPOOOXN Yia va
o1aopalioere 611 0 XNUIKOS KABapIoudg Exel To ueyaAuTepo
ouvaro arroréAeoua.
Ymoédei§n
To ammopputavriké yia xnNUIKO kaBapioud o1abétel ummAe évoeién
xpwparog. To xpwua Tou vepou TTou SlavEéueTal Oeix Vel T
OUYKEVTOPWON KAl TNV ATTOTEAECLATIKOTNTA TOU ATTOPPUITAVTIKOU.
Ymédeién
EAagppd ouykévipwaon appou eupavileral kard mn diadikaoia
kaBapiouou. Auté ogeiAeTal oTo oUCTNUA Kai Eival UOIOAOYIKO.
16.MpayparoTroinoTe Tov Kabapiopo.
a Miéote 1o TARKTPO "KpUo vepd" £wg OTOU N CUCKEUR
oTapaTAoEl va Byddel vepod PeTd atrd 60 SeuTEPOAETTTA.
b Mepipévere 60 deutepOAeTTTA Yia va SIOAUBET TO
QATTOPPUTTAVTIKO.
¢ EmavaAdBete autrv Tn diadikagia (EETTAUvVETE yia 60
OEUTEPOAETTTA KAl TTEPIPEVETE YIa 60 DEUTEPOAETTTA)
OUVOAIKA 2 Qopécg.
d AdeidoTe 10 doyeio peTd ammd k&be yxuan.
e lNatroTe 1o KoupTri «Mn KpUo vepd» yia 30 SEUTEPOAETTTA.
H diadikaoia éyxuong £xel oAokAnpwOei. To atmoppuTtravTIKO
apyxiCel va dpa. @a TpéTTel va ival TOUAGYIoToV 15 AeTTTd Kal
JTTOpEi va etrekTaBei auBaipeTa.
f Mepipévere TouhdxioTov 15 AeTrTd yia va dpdaoel To
QATTOPPUTTAVTIKO.
17.KAeioTe TNV TTApOXA vEPOU.
18.MéoTe omrolodATTOTE TTAAKTPO PEXP! VO PNV dlaTeBEi
TTEPIOTOTEPO VEPD.
19.ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN).
20.AgaipéaTe TO OET KABAPIoPOU.
21.ZuvdéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA £1I0000U VEPOU OTN CUOKEUT).
22 ApaipéaTe To KUTTEANO G€PRIG KOl TOTTOBETAOTE EavA TO QPIATPO.
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ZemAUVETE PETA ATTO XNHIKO KABApPIONO
Ymodeién
Mrropeite va diakdwere yia Aiyo tn diadikaaoia EKTTAuong avd maoa
aTiyun, .X. yia va adeidoere 10 doxeio.
1. TommoBeTAOTE £va KATAAANAO doxeio pe xwpnTIKOTNTA
TOUAGIoTOV 1 AiTpOU KATW aTTd TOV dlavouEa vePOU.
. Avoite Tnv TTApOXN VEPOU.
. EvepyoTroIAoTe TN CUOKEUN.
. MartoTe eTavelAnuuéva 1o TTANKTPO «KPUO VEPOY €W OTOU
dev gival opaTd PTTAE XpWHA.
. ZTn ouvéxela EETTAUVETE TOUAGYIGTOV GAAa 4 AiTpa.
. MatoTe 10 TARKTPO «uNn Yuxpo vepd» EwG OTou Bev eival
opaTtd PTTAE XpWHA.
. XTn ouvéxela EETTAUVETE TOUAAYIOTOV GAAO 2 AiTpa.
H ouokeun gival o AeIToupyikn €ToINOTATA.

B WODN

[e24)]

~

AsgiypatoAnyia
MNa va gival duvatdg 0 EAeyX0G TNG ATTOTEAEOUATIKOTNTAG TOU
XNMIKOU KaBapiguou, Ta deiyuata TpéTrel va AapBdvovTal
AUECWG META TNV OAOKAAPWON TOu XNMIKOU KaBapiouou,
AapBavovTag utTréywn Toug KAVOVEG YIa TNV JIKPORBIOAOYIKI)
avaAuon vepou, Kal va aglohoyouvTal atro SIOTTIOTEUPEVO
€pyaacTriplo.

AdeidoTe TO SoxEio aTTOOTPAYYIONG
O TAWTAPAG onuaTodoTei éva yeudTo doxeio atroaTpAyyIong.
Otav emteuxBei n P€yiotn oTAOUN, €vag KOKKIVOG DAKTUAIOG
orjuavong gival opatdg oTov TTAWTAPA.
Eikéva N
1. AQaipéoTe TTPOCEKTIKA Kal adeIdoTe TO YEUATO DOXEIO
ATTO0TPAYYIONG.
2. EAéyxete KaBnuepiva Tn puTravan aTo doxEio atTooTpdyyiong
Kal, av xpeiaderal, kKabapileTe.
3. TommoBeTioTE {OvdA TO doxEio aTTooTpdyyIiong.

AvTipeTwTrion BAaBwv

Z@AApa AlTia

AVTIUETWTTION

H ouokeun dgv
atmreAeuBepwvel vepd, aAAd
oeixvel «EToiun yia xpaon».
Avdpouv 6Aa Ta KOUUTTICL.

H trapoxr| vepou SIoKATITETAI.

1. E€aogaAioTe Tnv TTapoxr) vepou.

2. EAEyETE TIG CUOKEUEG aTTEVEPYOTTOINONG.

3. EAv 10 OQAAUQ TTAPANEVEL, ETTIKOIVWVACTE JE TO TUAMA
oépPIg.

H ouokeun dev Aeitoupyei. Ta |H Tapoxr peUpaTtog eival EAQTTWUATIKY. (@ EAEyETe TNV TTapox pEUMATOG.

KoupTrid Sev avdapouv. H ao@aheia gival EAGTTWHATIKH.

® A@aipéoTe TO KGAUPPA TNG aoPAAElag SITTAa oTOV
OIaKATITN TNG GUCKEUNRG, AVTIKATACTAOTE TNV GCQAAEIQ.
Edv n aocpdAsia Kaei Lavd, atmevepyoTToInaTe TN
OUCOKEUT), ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAUO O£PPIG.

mapoAo Tou TaTROnke 1o
koupTri «KpUo vepo»

BepuoKPACia-aTOXO TNG.

H €§0d0g vepou Sev Wpuxertal, |H povada wigng dev £xel akdun @Tacel Tn |1.

EAéyETe Eava agoU trepipéveTe 20 €wg 40 AeTTTd.
Edv n Aeitoupyia wugng atrotuyxavel poviya:

2. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

3. EmKoIvwVAOTE pe TO THAPO OEPPIG.

Ta TAARKTPA KPUOU KaI pN
Yuxpou vepou avdpouv
€VOAAAGS Kol oKoUyeTal Evag
T6VOG OMATOG.

Z@alpa eAéyxou Bepuokpaaciag.

® EmKoivwvroTe pe 1o TuRpa oépPIg.

Eyyonon
> ¢ KABe xwpa 10KU0OUV 01 OPOI £yyUnang ol otroiol ekdidovTal aTd
TNV apuodia staipeia diavoung pag. Tuxov BAGBEG oTn cuokeun
aag emdlopBwvovTal atd EPAG XwpPIig XpEwaon Viog NG
TpoBeapiag eyylnong, epooov ogeilovtal o€ oPAaAua UAIKOU i
KOTOOKEURG. Z€ TTEPITITWON €yyunong armeubuvBeite aTov
TTPONNBEUTA 0AG ) OTO TTANCIECTEPO ££0UTIODOTNUEVO GUVEPYEIO,
TTPOOKOWUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.
(y1a d1euBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)
Mepaitépw TTANPOYOPIES yIa TNV gyyunaon (eav uttdpyouv) Ba
Bpeite aTnV KOpTEAQ GEPRIG TNG TOTTIKAG IGTOCEAIBOG TNG

Texvika oToixeia

WPD 25

2TOIXEiO I0XUOG OUOKEUNG
Mieon e10pong vepou

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
O¢puokpacia €l0porg vepou °C 5-30
O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C 5-32

AtreAeuBépwon vepou (avaAoya PE TNV TTIECT E1I0PONG Kal
TNV KOTAOTACT TOU QIATPOU)

KARCHER oy evotnTa "Downloads”. Kpuo vepd Vh 120
. - Mn wuxpo vepd I’h 120

EAGXIOTn BEpUOKPOIG KpUOU VEpoD  °C 6
Kwd1k6g TrapayyeAiag WPD 25 WPD 25 AilaoTtdoeig kai Bdpn

1.024-407.0 1.024-420.0 MAG&ToC mm 300
Taon Asimoupyiag \Y 230 230 BaBog mm 440
Zuxvotnta pevyatog  |Hz |50 60 "Yyog mm 395
HAeKTPIKA ao@AaAeia A 6 6 Bapog kg 19
Méyiom katavéAwon /W 1300 300 Me TNV eMIQUAAEN TEXVIKGV OGAAQYGIV.
evEpyeIag
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2x£010 ouvTAPNONG

Xpovikn oTIyun EkTtéAeon

KaBnuepIva

AgaipéaTe Kal kaBapioTe To doxeio atroaTpdyyiong.

Tv.

A@oU n ouokeur) oTapaTtAoel OAn Tn vuxTa, agaipéaTe 0,5 Aitpa vepoU atd kGBe TUTTO vEPOU Kal aTTOPPIYTE

epdopadiaia, 1o
ouxvd gav ivai
aTapaitnTo

mMATWV.

TIAQOTIKWV ETTIQAVEIWV.

KaBapioTe 10 €EWTEPIKG TNG CUOKEUNG, KaBapioTe To doxeio atmooTpdyyiong YE €aTO veEPO 1 O€ TTAUVTHPIO

Mnv xpnoipoTroleite KaBAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV OIVOTIVEUNA, CUOTATIKA 0E£0G 1} AEIAVTIKA yia TOV KaBapiouo

avd eEaunvo

Edv n moiétnTa TOU VEPOU €ival KOKr), QvTIKATaoToTE TO QiATpo Hy-Pure-Plus.

MpaypartotroifoTe XNuIkO kabapiopd, BA. Ke@dhaio Xnuikd¢ kabapiouoc.

€TNOIWG AvTtikaTtaoTroTe TO QiATpo Hy-Pure-Plus.

ATTO@OCIOTIKOG TTApAyovTag yia To didoTnua aAAayrg QIATPOU Eival n TTooATNTA TOU VEPOU TTOU BIAVEUETAI KOI N TTOIOTNTA TOU VEPOU

€10aYWYNG.

OBLUMNE YKABAHUS ...t 121 YpoBHM onacHOCTU

YKasaHus Mo TEXHWKE 6€30MNaCHOCTM..........cccevveeueeireennne 121 A OMNACHOCTb

MNcnonb3oBaHMe MO HASHAUYEHMIO ..........ccueiueeerieeicieeanens 122 e Yka3zaHue Ha HerocpedCmeeHHo 2pO3SIULYI0 ONAacHOCMb,

3aLlmTa OKPYXAOLLEN CPEADBI .....c.veeeieeieeieeieeiee e eeenas 122 Komopasi Mpu8odUM K MOTYYEHUI MSKEbIX UU

MpYHaANEXHOCTU 1 3aMACHBIE YaCTW .......ccveeeerieeiee. 122 CMepMEsIbHbIX MPagm.

PacXOOHbIN MATEPUAM .....ccoeeeeinieiiiieieeeeee e e e e e 122 A MPEQYNPEXOEHUE

Komnnekr FIOCTABKM ...ooooiii 122 o VkasaHue Ha IOMEHYUATbHO OMacHyk CUmyayuk, Komopasi

ONMCAHNE YCTPONCTBA ... .veieereeenirereaireesaneeeesireeesieee e 122 MOXem NpUEecmU K MOMyYeHUI0 MAXETbIX U CMepMesbHbIX

COOPKA.....eeeerieeeirie e .. 123 mpaem.

MepBbIi BBOA B 3KCMNYATALMIO ...oeeveeeereeeeieee e 123

3K§nnyaTaufﬂ ........... yu ............................................. 123 4 OCTOPOXHO

TPAHCTIOPTUPOBKE .....evieveeireeree st sttt e 124 ® Ykasanue Ha oMmeHUUarbHO OMackyio CUmyauuio, komopas
P pTvp MOXem rpueecmu K rMosly4eHuUro fieeKux mpasm.

XPAHEHYI ...ttt 124

YX0a 1 TEXHUYECKOE OBCITYXUBAHUE ......ceveeevreeeereeene 124 BHUMAHUNE

[MoMOLLb NPU HEUCTIPABHOCTSX «..eveenvreeeireeeerreesneeeenineens 125 ® YKasaHue Ha MOMEHUUarsHO OnacHyio cumyayuto, komopas

TAPAHTUS ..ttt 126 MOXem IpUEeCcIIU K HAHECEHUIO MamepuaibHoz0 yuepba.

ONMEKTPOMUTAHME ...ttt ettt 126 lNMpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTU

TexHUYECKNEe XapaKTEPUCTUKMN. ........ccevcrerereeeeineee e 126 A OMACHOCTb e OnacHOCMb MOPAXEHUS MEKMPUYECKUM

MnaH TexHMYecKoro 06CnyXMBaHns . 126

A Mepen nepBbIM MCNOMNb30BaHNEM YCTPOWCTBA

L_l cnegyeT 03HAKOMUTBLCS C AaHHOW OPUrMHANBHON

WHCTPYKLMEN No aKcnnyaTauum n 4encTsoBaTb B COOTBETCTBUM

¢ Heln. CoxpaHsiTb OPUrMHanbHYH0 UHCTPYKLIMIO MO 3KCMyaTaumm

ONsi fanbHeNWero Nonb3oBaHns Unu AN cnegyoLwero

Bnagenbua.

e YT0ObI rapaHTUpOBaTh KAYECTBO BOAbI, MOXHO UCMONb30BaTh
TONMbKO NMUTLEBYHO BOAY U3 CUCTEMbI LLIEHTPANM30BaHHOMO
XO3AMCTBEHHO-NMNTLEBOrO BOAOCHabXeHus. KauecTBo
OOJMKHO, MO MeHbLUEN Mepe, 0TBeYaTb OCHOBHbIM
pekoMeHaaunsm BcemmpHon opraHnsaumm
3apaBooxpaHeHus (BO3).

e Ecnuansa moHTaxa yctponcTaa TpebyeTca BMeLLaTensCcTeo B
CceTb MUTbEBOIo BOAOCHAOXEHMWS, TO €ro AOIMKEH BbIMOMHATb
TOMbKO creynansHo 0ByYeHHbIN NepcoHan, MMeoLLnn A0MyCcK
B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU NpPeanucaHnsaMm u
3aKkoHoAaTenbLCTBOM. B cnyyae HeobxogumocTu aTu paboTbl
OOJMKHBI BbIMOMHATLCSA MO NOPYYEHMIO KITMEHTA.

e [1nsa 3awmThl OT NOBPEXAEHNSI BOAOW, BbI3BAHHOIO Pa3pbiBOM
BOASIHOTO LUMaHra, Mbl PEKOMEHAYEM YCTaHOBUTb 3anopHoe
YCTPOMCTBO M CUCTEMY 3aLUMTbI OT YTEYKN BOAbI
(npnobpeTaeTcsa ONUMOHANbLHO) B NMUHWIO NOA4AYU BOAbI.

e PaboTbl N0 TEXHNYECKOMY OOCMYXXMBaHWUIO BHYTPEHHOCTEN
YCTPOMCTBA MOTYT BbIMNOJHATLCS TOJIbKO ONepaTopoMm
yCTPOWCTBA, 03HAKOMUBLLMMCS C HACTOSILLLEN NHCTPYKLMEN NO
aKcnnyaTauumn.

e He oumwatb yCTPONCTBO CTpyen BoAbl.

e He ounwatb NOBEPXHOCTM CNUPTOCOAEPXKALLMMMU,
arpeccuBHbIMU NN abpasnBHBLIMK MOIOLLIMMW CPEACTBaMM.
PekomeHnayeTcsa cpeacTBo ans unctkm nosepxHocten CA 30
R (6.295-686.0).

Pycckuii

mokom. Neped Havyanom pabom Ha ycmpoulcmee 8bimaujums
wmernicernbHyr 8usnKy. Pozemka domkHa 6bimb ocHaweHa
asmomamom 3aliumHo20o omkrtodeHusi Ha 30 MA.

e OnacHocmb 83pbiea. He xpaHumb 6 ycmpoticmee
83pbigooracHble npedmMemsl, makue Kak aspo30/ibHble
6asnnoHYuUKU ¢ 20pHOYUMU 8eecmeaamu.

AN TMPEOYTIPEXOEHUE e [1pu ycmaHoske ycmpolcmea
y6edumbcs, ymo cemesol kabesnb He 6ydem 3awiemreH unu
rnospexoeH. ® He pasmeujamb MHO20MECMHbIE WMEeNcesbHbIe
po3emku unu MobusbHbIE UCMOYHUKU 371€KMpPonumaHusi
nosadu ycmpoticmea. ® OnacHocmb nepeegpesa. He 3akpbisampb
8EeHMUAUUOHHbIE omeepcmus ycmpoltcmea. ® OnacHocmb
rnospexoeHus. He ucrnonb3o8ams mexaHu4yeckue unu opyaue
8criomozameribHbie cpedcmea, KpoMe peKoMeHO08aHHbIX
npoussodumerem, 0715 YCKOPEeHUS rpoyecca pasmMmopakueaHusi.
e He nospexdamb KOHMyp oxnaxdeHusi. ® OnacHocmb Os1s1
300poebsi om Mukpobos. Npu 3ameHe kapmpudxa hunbmpa
cobnodams auaueHy u yucmomy. Npu 3ameHe ¢hunbmpa
ucronbL308ame cmepusibHblie 00HOPa308bie Mepyamku.
PezynspHo Yyucmums noddoH u nogepxHocmu. Hukoeda He
rpukacamsCsl K moyke 8bi0aqu 600b! nanbyamu unu yucmsauwel
carnghemkol. BbInonHames XuMu4ecKyro o4ucmky ycmpoticmea
He pexe 00H020 pasa 8 6 mecsiyes. Ecrniu nocmaswuk numsesgou
800bI npedyrnpedusn 0 MUuKpobUuOIo2U4EeCKOM 3a2psA3HEHUU,
Heobxodumo obs3ameribHO PO8eECMU XUMUYECKYH OYUCMKY
ycmpolicmea nocrie ommeHsbl npedynpexdoeHusi. © OnacHocmb
0r151 300p08bS U3-3a MO8bILEHHOU KOHUEHmMpayuu Mukpobos &
800e. Ecnu ycmpolicmeo He ucrnonb3osarnock 6onee 4 OHed,
HEeobxo0uUMO 8KITIOHYUMb ycmpoucmeo, OMKpbIMb nodadyy 800bI
U 8bIMOTHUMb XUMUYECKYIO OHUCMKY, CM. 2riagy Xumudeckas
oyucmka. e OnacHocmb 011 300p08bs U3-3a HernpasusibHO
ompeMoHmMuUpo8aHHO20 ycmpolicmea. PemoHm ycmpolcmea
MOXem 8bINOIHSAMbCSA MOJIbKO 06Yy4YEHHbIM MEPCOHAIOM.
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e OriacHoCcmMb mpasmMupo8aHUsi MOKOUUM cpPedCmeom.
Cnedosamb UHCMPYKYUSIM 1o mexHuke 6esonacHocmu O5si
Morowez2o cpedcmea u Hadegamb 3aWUMHbIE OYKU U rnepvyamku
npu pabome ¢ morowumu cpedcmeamul.

BHUMAHMUE e [NospexdeHus 6rioka oxnaxdeHusi ycmpoticmeaa.
Ecnu ycmpolicmeo xpaHunoch unu mpaHcriopmuposarsnoch 8
20puU30HMarbHOM MOSIoXeHUU, Heobxodumo nodoxoame
MUHUMyM 24 yaca neped 88000M 8 IKCrTyamauyuro.

CuMBOIbI HAa yCTPOUCTBE

ANMPEQYNPEXQEHNE

OnacHocmb 80320paHusi, 20provue mamepuarbi

B smom ycmpotlicmee ucrnonb3yemcsi
socrinameHsirowulicss xnadaseHm.
B cniyyae ymeuku xnadaceHma depxampb ycmpoticmeo edarnu
0m UCMOYHUKO8 80CI/IaMEHEHUS.

NUcnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YeHUo

AN TMPEQYNPEXOEHUE

3Omo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4vyeHOo 0151 UCMOb308aHUS
nuyamu (sknrovasi demedl) ¢ oepaHUHeHHbIMU ¢hu3Uu4eCKUMU,
CEHCOPHbLIMU UilU YMCMBEHHbLIMU 803MOXHOCMSIMU, €Crlu
MmosibKO OHU He Haxo0simcsi nod HabmodeHueM nuya,
0meemcmeeHH020 3a Ux 6e30nacHocmb, Unu UM paHee He bbinu
OaHbl UHCMPYKUUU MO UCIMOMb308aHUI0 ycmpolicmaea.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cnedumsb 3a mem, ymobbi Oemu He uepasnu ¢ ycmpoulcmeaom.

AN TMPEQYNPEXQEHUE
Bo usbexaHue onacHocmel rnospex0eHHbIli cemegoll kabesnb
dormkeH 6bimb 3aMeHeH Mpou3gooumersnemM, e2o cep8uCHOU
cryx60U unu crneyuasucmoM ¢ aHaio2u4HoU Keanugukayued.
e YCTPONCTBO CNYXWT ANS Bblgaun unbTpoBaHHON,
OXMNaXAEHHOW NN HeOXNaXAeHHOW BOAbI, KAYECTBO KOTOPOU
COOTBETCTBYET Ka4eCTBY NUTLEBOWN BOAbI, B PEXMME
caMoobCcnyXmBaHus.
e YCTpPOMCTBO MOXET UCMOSb30BaThCA B CreayloLwwmx chepax:
— B KYXOHHbIX 30Hax 4118 nepcoHarna MarasuHoB, paboTHUKOB
odmcoB n gpyrmx paboumx o6bLEKTOB;
— B CEIbCKOM XO35INCTBE;
— B rocTMHMLax, MOTENsX, NaHCUoHaTax, npeanaratoLmx
3aBTpaku, U NPOYNX 3aBedeHUAX TOCTUHUYHOIO TUNna.
— Ha nNpeanpuaATMaX 0bLLLECTBEHHOMO MUTAHMS Y aHANOMMYHbIX
npeanpusaTusix B cpepe onToBOW TOProBnu.
e YCTPONCTBO OCHALLEHO KOMOUHMPOBAHHBIM OUIBETPOM.
e YCTPOMCTBO AOMKHO BbITb YCTAHOBMNEHO B NOMELLEHUN,
3alLMLLEeHHOM OT Mopo3a.
e He ucnonb3oBaTh 1 He yCTaHaBNMBAaTb YCTPOWCTBO Ha ynuLe.
Henb3s ycTaHaBnMBaTh, XpaHUTb M TPAHCNOPTUPOBATL
YCTPOMWCTBO B FOPMU3OHTANIbHOM MOJSIOXKEHMWM.

I'Ipe,qCKasyemoe HenpaBuIriibHOe Ucnosfib3oBaHue
JTioGoe ncnonb3oBaHWe He N0 Ha3HaAYeHWUIO HenonycTtumo.
OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLuep6, BbI3BaHHbIN
ncnonib3oBaHMeM He Nno HadHa4yeHuto.

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

&Yy, YNakoBOYHble MaTepuanbl NoaaaTCst BTOPUYHOM
& nepepaboTke. YnakoBky HeobxoamMmo yTunmavposaTtb 6e3
ywepba Ans okpyxatoLen cpepbl.
OneKkTpu4ecKkne 1 aNeKTpoHHbIE YCTPONCTBA YacTo
copepaT LeHHble maTepuarnbl, NpUrogHbIe Anst BTOPUYHOWN
™= nepepaboTku, 1 3a4ACTYIO TaKkMe KOMMOHEHTI, Kak
6aTapew, akkyMynsTopbl UM Macro, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexaluen yTmnusaumm
NpeacTaBnsioT NOTEHUMArNbHY ONacHOCTb ANS 3A0POBbS U
oKpyxatoLen cpeabl. TeM He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI
Heo6XxoaMMbl Ans NpaBuibHON paboTkl yCTPONCTBA.
YcTponcTea, 0603HaYeHHbIE 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNU3MpOBaTh BMeCTE C ObITOBbIMU OTXOAaMMU.

R-290 CogepxuT ras, cosgarowmin napH1MkoBbI adhdpekt R290 —
repMeTMYHO 3aKpbITOE YCTPOMCTBO

Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHust aktyanbHOM MHPOPMALIMM O KOMMOHEHTaX CM.
www.kaercher.de/REACH

anHaAﬂe)KHOCTVI M 3anacHble 4YacTu

Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHasbHble NPUHAANEXHOCTM U
3anacHble YacTu. Tonbko OHM rapaHTUpyoT 6esonacHyto u
6ecnepeboliHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nony4eHns nHopmaLum o NPUHALANEXHOCTSAX U 3an4acTsix
cM. www.kaercher.com.

PacxoaHbin maTtepuan

PunbTp
O603Ha4|OnucanHue Ne
eHue ans
3akas3
a
®unbTp  |KOMBMHMPOBaHHLIN PUNBTP M3 yronbHOro n  |2.644-

Hy-Pure- |mem6paHnHoro cdunbTpos. Yaepxusaet xnop, (200.0
TSKenble MeTannbl, OCTaTkn 13
TpybonpoBoaa, 6aktepun 1 BUpYyChbI U
obecneumBaeT xopoLunin BKyc. Bce
MUHepanbHble BELLECTBA COXPaHSATCA B
BOAE.

Motowee cpeacTBO ANA XMMUYE€CKON OYUCTKN

O603Ha4/OnucaHue Ne
eHue ans
3akKas
a
Komnnek |[Anst npyema xMMrnyeCcKkoro MorLLero cpeacTea |2.643-
T Ansa (wenoyHble Tabnetku Bevi), mHorokpatHoro (941.0
O4YUCTKN |MCMONb30BaHUs
LlenoyH |Xumnyeckoe moroLlee cpeacTso Ans 6.295-
ble BHyTpeHHen ounctkn WPD pas B non roga, 891.0

TabneTkn ynakoBoyHas eguHuua 1 x 10 TabneTok
Bevi

KomnnekT noctaBku
Mpu pacnakoBke yCTPOWCTBA NPOBEPUTHL COOEPKNMOE KOPOOKU
Ha KOMMNMNEKTHOCTb, UCMOMb3YS MHCTPYKLUMIO MO SKCNNyaTaumm.
Mpu o6HapyxeHUn HeJoCTaLWUX NPUHAANEXHOCTEN UMK
NOBPEXAEHWUI, NOMYYEHHBIX BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKMY,
cnepyeT yBeAOMUTb TOProBYH OpraHun3auuio, NpoaaBLLyio
YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTpoucTBa

PuCyHKM CM. Ha cTpaHMLax ¢ pUCyHKamm
PucyHok A

(@ dukcatop KpblIwkK dunbTpa

@) Kpebilwka ounbtpa

(® Bbliknioyatens ycTpoicTsa

@ Mopsop Boapl

() MutaHne oT cetn

® g%luma Aepxarens npefoxpaHuTtens ¢ npegoxpaHvrenem

@ PupmeHHasa Tabnundka
BeHTuUnaumoHHble oTBEpCTUSA

(©®© KoMB1HMpoBaHHbLIN PUnbTp
Kpennenve punstpa

@ Kronka «OxnaxaeHHasa Boga»
(@ KHonka «HeoxnaxaeHHas soga»
@3 OTBepcTne Ana oTnycka BoAbl
MoppnoH ansa cbopa kanenb

122 Pycckuii



lMopknoyeHne yctponcTea

Bo Bpems nepBoi yCTaHOBKM M BO3MOXXHOIO NpOBeAEHUsI

PEMOHTHbIX paboT, CBA3aHHLIX C 3aMEHOW AeTanen

NpUHaAnexHocTen, cnegyeT yoeamTbes, YTO UCNONb3YITCA

TONbLKO AeTanu, oaobpeHHbie komnaHuen KARCHER (komnnekt

ONsi NOAKNoYeHust, punbTp, CEpPBUCHaN Yallka). ATu getanu

npoBepeHbl U cepTndULMpoBaHbl Ans obecneyeHust

COOTBETCTBMSA BbICOKMM CTaHAapTam kavyecTtBa (UpMbl

KARCHER. Vcnonb3osaHue apyrvix aetanei He fonycKaeTcs.

o [loAknioYeHne K aneKTpoceTu 1 AaBneHne Boabl Ha BXOAe
AOIMKHbI COOTBETCTBOBATL 3HAYEHUSAM, YKa3aHHbIM B
TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax (CM. rmaBy « TeXHUYeckue
XapaKTEPUCTUKNY ).

e B 3aBMCMMOCTU OT MECTHbIX NpeanvcaHnii TpebyeTcs
yCTaHOBKa yTBepXXAeHHOro obpaTHOro knanawxa.

e YCTaHOBMUTb YCTPONCTBO HA POBHOW NOBEPXHOCTMU.

e lliTencenbHas BUnka un poseTka Bcerga AoMmkHbl 6biTb B
cBobogHoOM focTyne.

e BhikniovaTens yCTPONCTBA, NpeAoXpaHnTerb U NOABOA BOAbI
(obpaTHas cTopoHa yCTPONCTBa) AOMKHbI ObITb B CBOOOAHOM
poctyne. MyHumanbsHoe paccTosiHMe A0 CTeHbl COCTaBnseT
100 mm.

e [Ina ymeHbLleHus noTpebneHns anekTpmyecTsa nuTaHne
MOXHO NMpepbiBaTh BO BPEMS NepepbIBOB B paboTe
(Hanpumep, C MOMOLLBIO BbIKIOYATENSA C YAaCOBbIM
MEeXaHU3MOoM).

e [logknioyaTb YCTPOWCTBO TOMNBKO C MOMOLLILIO Npuaraembix
LUMaHronpoBOAOB.

e He ncnonbayiite ObiBLUME B yNOTPEONEHNN LUNaHroNPOBOAbI.

Cxema nogKno4veHus:

PucyHok B

(1) PoseTka (c aBTOMaTOM 3aLLUUTHOrO OTKMOYeHMs Ha 30 MA)
@) CerteBon kabenb

®) Oucnexcep

@ LWnaHr noga4n BoAbl (KOMMNEKT ANs NOAKI0YEHNS)

(6 PepnykTop naBneHusi c MaHOMETPOM (HEOBXOMM TOMbLKO Npu
OaBreHnn NoaBoAMMON BoAbl Bhilwe 6 6ap (0,6 Mla))

(& BoponposoaHbIf KpaH B cucteme 3aaHus

@ MNuTbeBon BOOOMNPOBO, B CUCTEME 3[aHNsA

CucTtema 3awuTbl OT yTeYKU BoAbl (ONums)

(® O6paTHbIN KnanaH (onuus)

MoakntoyeHusn:

PucyHok C

@ lMoaeopn oAkl

@ Mutanne ot cetn

® gpp?u.m(a Aepxarens npegoxpaHvuTtens ¢ npegoxpaHvrenem

(@ Bblknioyarens yCTpoOMCTBa C NoACBETKON

1. MogxnounTb WNaHr Nnogadn Boabl K naTpyoky ang
nogknioyeHns sogbl «HoO».

2. CoeanHUTb LWNaHr nogayv Boabl C BOAONPOBOAHbLIM KpaHOM B
cucteme 3aaHus (Mpy HeoBX0AUMOCTU MOAKMIOYNTE
OOMNOSMHUTENbHbIE AeTanm).

3. CoeanHnTb CeTeBOW Kabernb C rHe340M MOAKIIOYEHUS K CETU.

[JononHUTenbHbIN MaTepuan ansad MOHTaXHbIX pa60T

OnucaHue Ne ansa
3akasa
ABTOMaTUYECKMI NPESOXPaHUTESNbHbIN 6.640-427.0

BblkntoyaTens 30 MA, 230 B, 50 'y,

CuvcTtema 3alumThl OT YTEeUKM BoAbl, AaTYUK yTeukn (6.640-291.0
BOZbl C 3/1EKTPOMArHUTHLIM KnanaHoMm u
naTyHHbIM pe3bboBbIM coeanHeHnem G 3/4”

Penyktop nasnexus 1,5 - 6 6ap - 1/2 6.640-625.0
BopgsiHol 6ok, npegoxpaHuTenb oT 3aTonneHus |6.640-338.0
O6paTHbIN knanaH, yTBepPXAEeHHbIN 6.640-463.0

Pycckuii

BcTtaButb hunbTp

AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb Os1s1 300po8bS 8 pe3ysibmame NPOHUKHOBEHUST
Mukpoboe
lpu MmoHMaxe unbmpoeansHO20 nampoHa 0coboe 8HUMaHuUe
ydenums euesueHe U yucmome.
lNpu ycmaHoske ghunbmpa ucnonbL308ame CmMepusibHbIe
00HOpa308bie repvamku.
1. OTKpbITb bMKCaTOP KPbILIKU unbTpa.

PucyHok D
. CHATb BOKOBYIO KpbILLKY hunbTpa.
. CHATb 3aBOACKYI0 CEPBUCHYIO YaLLKy.

PucyHok E

a OTBecTu kpenneHne punbTpa Makc. Ha 45°.

b MoBepHyTb CepBUCHYIO YaLLIKy MPOTUB YaCOBOW CTPESKU.

¢ CHATb CEpBMCHYIO YaLUKYy.
. BctaButb dunbTp.

PucyHok F

a OTBecTu kpenneHne punbTpa Makc. Ha 45°.

b BctaBuTtb UNbTp B KpenneHne dunbtpa cBepxy.

¢ NoBepHyTb bMnbTp 4O ynopa.

MpownsorigeT 6nokvpoBka uneTpa.

d 3agBuHyTbL MUNLTP C KpenneHnem punbTpa B yCTPOWCTBO.
5. YcraHoBUTL BOKOBYIO KpbILLKY umbTpa.
6. 3akpbITb hmKcaTop KpbILKK dunbTpa.

MepBbI BBOA B 3KCNyaTauuio

. OTKpbITb NMHMIO NOAAYM BOAbI.

. MomecTnTb eMKOCTb NOA OTBEPCTUE ANS OTMyCKa BOAbI.

. Haxatb kHonky «OxnaxaeHHas Bogay» CTOMNbKO pas, noka He
OyaeT [OCTUIHYTO BpeMs NPOMbIBKM B 5 MuHYT (okono 10 - 15
nuTpOB).

. HaxaTtb 1 yoepxmBaTtb kHOMKy «HeoxnaxaeHHas Boga» B
TeyeHne 1 MUH. (Mpum. 2 nuTpa).

lpumeyaHue

lMocne 60 cekyHO HernpepbigHOU 8bidayu 800kl ycmpolicmeo

asmomamuydecKu rpekpawaem ebidayy.

5. MMpoBecTn XMMUYECKyto O4UCTKY (CM. rmasy Xumuyeckas

oyucmka).

YCTPOWCTBO roTOBO K 3KCMyaTaLumm.

PYHKLMOHNPOBaHUE
Bona OT BXO4a NpoxoauT cHadana 4vyepes KOM6VIHVIDOBaHHbIl71
dunbTp (onucaHue unbTpa cM. B r. PacxogHble MaTepuansi).
3aTeM, B 3aBUCMMOCTHM OT TOro, Kakasa KHOmMkKa HaXaTta, Boaa
npoTeKaeT Yepes MoayIb OXNaXaeHUs U HanpPsAMYIo K BbIXoay
BOAbl. Heo6x0amMMo perynspHo NpoBOANTE XMMUYECKYHO O4YNCTKY
BCeW BOASAHOW CUCTEMBI.
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YnpaBneHue
lpumeyaHue
CeHCOopHbIe KHOMKU ¢ MoOceemKoli akmuaupyomcsi JiecKum
MPUKOCHOBEHUEM.
PucyHok G

@ Knonka «OxnaxaeHHasa Boaa»
@) KHonka «HeoxnaxageHHas Boga»

1. NomecTUTb EMKOCTb B LIEHTP NoaaoHa Ans cbopa kanenb.
PucyHok H

. YepxXnBaTb HaXKaToW KHOMKY HY>XHOro Tuna BoAbl 10 TEX Nop,
NMOKa eMKOCTb HEe HaMOMHUTCS.
Bo Bpems aTOro npouecca Haxatasi KHOMKa CBETUTCS spye.

N

lNMpuocTaHoBKa akcnnyatauumn
Ecnu ycTponcTBo He ncnonb3yeTtcst 6onee 4 gHen:
1. 3aKkpbITb NMHUIO NOAAYM BOAbI.
2. BbIKNOUYNTb YCTPOWCTRBO.
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BBop B akcnnyaTtauuio nocrne npuocTaHOBKU
aKkcnnyartauumu
AN TMPEOYNPEXOEHUE
OnacHocmeb Onsi 300po8bs
Bo spems npuocmaHosKu sKcrimyamayuu KoHyeHmpauyusi
Mukpobos 8 800e, Komopas ocmasnach 8 ycmpolcmee, Moxem
yeenuyumacs.
Ecnu yempoticmeo He ucnornb308anoch 8 meyeHue
dnumernbHoO20 8pemeHu (boniee 7 OHel), neped no8mMopHbLIM
ucrionib308aHUeM ycmpoticmea Heob6xo00UMO 8bIMOIHUMb
cnedyruwue delicmeusi.
1 OTKpbIBaHWe NoABOAA BOAbI
2 BKnO4MTbL YCTPOWCTBO.
B 3agucumocmu om npodosmKumesribHOCMuU MpUuOCMaHo8KU
3Kcryamayuu 8bInosiHuUmse credyroujue delicmeusi:
Mocne npuocTtaHoBKKM 3Kkcnnyataumm 6onee 7 gHew:
1 OtobpaTb MMHUMYM MO 1 NMUTPY BOABI K&XAOrO TMNa 1 CNnTb.
[Mocne npuoctaHoBkK akcnnyataumm ot 8 go 28 aHen:
1 OTobpaTb MUHMMYM NO 5 MMTPOB BOAbI KaXXA0ro T!na u
CrnThb.
2 PekomeHayeTcs BHeouepedHas xummdeckas ounctka. (Cm.
rnaBy «YXon 1 TEXHUYecKoe 0bCnyXuBaHne»)
lMocne npuoctaHoBKKM 3KCnnyaTaumm Ha cpok 6onee 28 aHe:
1. CHSITb OUNLTP M BCTaBUTb CEPBUCHBIE KAPTPUOXKM.
2. OtobpaTb MUHUMYM NO 5 NMUTPOB BOAbI KaX40ro Tvna v
CrnThb.
. MpoBecTn xummnyeckyto ouncTKy (CM. rmaBy «Yxoa u
TeXHNYEeCckoe obCny>KnBaHme»).
. BbInonHuTL BHEoYepeaHyto 3ameHy unbTpa.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nosyyYeHus1 mpasm U nogpexxoeHull

Bo spemsi mpaHcriopmuposku y4umbieams 6ec ycmpoticmaa.

® He TpaHcnopTupoBaTb YCTPONCTBO B FOPU3OHTaNBHOM
MOMNOXEHWUN.

® [Ipu nepeBo3ke YCTPOMUCTBA B TPAHCMNOPTHbLIX CpeacTBax
3aMKCUPOBaTL €ro OT CKONBXKEHWUS M ONPOKMALIBAHUS B
COOTBETCTBUW C AEWCTBYIOLLMMU NpaBUiamu.

w

N

OTnpaBKa yCTPOUCTB

YCTPOWCTBO HEMb3S NEPEBO3NTL B FTOPU3OHTANBHOM MONOXEHUN.

CoobwwuTe 06 3TOM BaLleln TPAHCMOPTHOWM KOMNaHWM nepes

OTNpPaBKOW.

® BbiGpaTb NOAXOASALLYIO ANS TPaHCNOPTUPOBKN YNAKOBKY U
HaHeCTW Ha Hee CHapyXu 3aMeTHY0 MapKUpPOBKY A
BEPTUKarbHOW TPaHCNOPTUPOBKN.

® Ecnv BO3MOXHO, NOMECTUTb HEBOMbLLOW AePEBAHHbIV
noaAoH Nod TPaHCNOPTUPOBOYHYHO YMaKOBKY.

® B kayecTBe anbTepHaTVBbl NPUHECTU YCTPOWCTBO
HemnocpeACTBEHHO B MYHKT CepBuCHON cnyx6bl Karcher.

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rionydYeHuss mpasm U rnogpexoeHul

Bo spemsi xpaHeHusi yyumbleams gec ycmpotlicmea.

1. YcTpONCTBO CneayeT XpaHuTb B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a
mecTe.

YxoAa n TexHu4yeckoe o6enyxusaHue

AN TMPELQYNPEXOEHUE
OnacHocmsb Osist 300poebsi U3-3a HerpaeusibHO
ompeMOHMUpPO8aHHO20 ycmpolicmea
PemoHm ycmpolicmea O0/mKeH 8bIMOMHSIMbLCS MOSLKO
06YYEHHbIM MEPCOHATOM.
Mepen Havanom niobbix paboT Ha yCTPOWCTBE:
1. COpoc naBneHus yCTponcTBa.
a 3akpbiTb NMHWIO NOA4aYY BOAbI.
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b MNMomecTnTb eMKOCTb NOA OTBEPCTME ANS OTNyCKa BOAbI.
¢ [JepxaTb HaxaTon kHomKy «OxnaxgeHHasi Boga» o Tex
nop, Noka He NpeKkpaTuUTCH Bblgaya Boabl.
2. BbIKNOYUTb YCTPOWCTRBO.
3. V3Bneyb WTencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKN.

3ameHa unbTpa

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE
OnacHocmeb Or1s1 300poebsi 8 pe3ysibmame MPOHUKHOBEHUS
Mukpoboe
lMpu MoHMaxe unbmposansHO20 nampoHa ocoboe 8HUMaHUe
ydenume euaueHe u yucmome.
lpu ycmaHoseke ¢huribmpa ucnonb308ams CMepuribHbIe
00HOpa308ble nepyamku.
1. 3aKpbITb NMUHMIO NOAAYUN BOAbI.
2. HaxaTtb n yaepxumBaTtb kHOMKy «OxnaxaeHHas Boga» o Tex
nop, noka He NpeKpaTnTCs BbIXO4 BOAbI.
. OTKpbITb chmkcaTop KpbIWKM hunbTpa.
. CHATb BOKOBYIO KpbILLKY punbTpa.
. CHATb ounbTp, NOANEXalLUniA 3aMeHe.
PucyHok |
a OTBecTu punbTp € kpenneHnem unbTpa Makc. Ha 45°.
b BbIKpyTUTb U BbIHYTb PUMLTP.
. PacnakoBaTb HOBbIN OUNLTP.
. YCTaHOBUTb HOBbLIN PUNBTP.
PucyHok J
a BcraBuTtb mnbTp B KpenneHne punbTpa n NOBEPHYTL A0
ynopa.
MpousoiigeT 6nokmMpoBka dunbTpa.
b 3agBuHyTb DUNLTP C KpenneHnem dunbTpa B YCTPOWCTBO.
8. YcraHoBUTL BOKOBYIO KpbILLKY umnbTpa.
9. 3akpbITb hmKcaTop KpbILKK dunbTpa.
10.BcTaBuTb LITENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.
11.MomecTUTb eMKOCTb NoA TOYKY BblAayn BOAbI.
12.0TKpbITb IMHWIO NOAAYM BOAbI.
13.HaxaTtb kHONKy «OxnaxaeHHas BoAa» CTOMNbKO pas, Noka He
OyaeT 4OCTUrHYTO BpeMsi MPOMbIBKM B 5 MUHYT (okono 10 - 15
nnUTpOB).
lNMpumeyaHue
lMocne 60 cekyHO HerpepblgHoU 8bl0ayu 800bI ycmpolcmeo
asmomamuyecKu rpekpawaem 8bidauyy.
14.MNpoBeCTN XMMMNYECKYIO OYMCTKY (CM. rmaBy Xumuyeckasi
oyucmka).

arhw

~N o

XumMmunyeckasi oumcTka
&N OCTOPOXXHO
Bbidasaemas 8005 siensiemcsi 6000l Osist 04UCMKU
Bbi0aHHasi oda 0r1si o4ucmKu He nodxodum 05151 nrompebrieHus.
XvMuyeckas o4McTKa JOormkHa NPOBOAMTBLCS MOCIe NePBOro
BBOJA B 3KCMyaTaumio 1, Kak MpaBuIo, He pexe O4HOro pasa B
6 mMecsaueB. JTO e OTHOCUTCS K CUTyaLMmM Nocne NPUOCTaHOBKM
akcnnyartauuv 6onee Yem Ha 7 AHEN UM BHEOYEPEOHOW 3aMEHbI
dunbTpa. Ana XMMMYECcKon O4UCTKN HEOBXOAMM KOMMMEKT ANnd
O4YMCTKM (CM. rnaBy «PacxogHbIi MaTepuan»).
lpumeyaHue
Xumuyeckasi oyucmka dnumcs npubn. 45 muHym.
1. 3aKpbITb NUHMIO NOAAYUN BOAbI.
2. HaxaTtb n yaepxumBaTtb kHOMKy «OxnaxaeHHas Boga» o Tex
nop, Noka He NpekpaTuTCs BbIXo BOAbI.
3. BbIKMOYMTL YCTPONCTBO.
4. CHATb KOMOMHUPOBAHHbLIN bunbTP (CM. rnaey «3amMeHa
dunbTpay).

5. YCTaHOBUTL CEPBUCHYIO YaLLKYy.

PucyHok K

a OTBecTu kpenneHne unbTpa Makc. Ha 45°.

b YcTaHOoBUTb CEPBUCHYIO YaLLKY.

¢ MoBepHYTb CEPBMCHYIO YaLUKy MO YacoBOW CTPEsKe.

d 3agBuHyTb UNLTP B YCTPOWCTBO.
. OTcoegunnTb TpybONpoOBOA NoAaum BoabI.
. MoaroToBUTL KOMMNEKT AN OYUCTKU.

PucyHok L

(») Bxoa Boapl
() PesbboBoe coeanHeHne nHxeKkTopa

~N o



(® YnnotHuUTensHoe KomnbLo
@ Kopnyc nHxektopa
(3 Bbixog Boapl (NofacoeanHeHne K yCTPOUCTBY)

a Pa3BMHTUTb KOMMMEKT OS] OYUCTKMN.
b BcTaBuTb 4 TabneTkM YACTSLLErO cpeacTBa B KOMMMEKT ANg
OYMCTKM.
¢ CBUHTUTb KOMMMEKT AMS1 O4YUCTKU, YYUTbIBAsI NPaABUITbHYHO
nocagky ynnoTHUTENbHbIX KOmeLl,.
8. MoacoeanHNUTL KOMMMEKT A1 OYMCTKM K BXOAY annapaTa.
9. Nopkniountb TPyGONPOBOA NOAAYM BOAbI K KOMMMEKTY ANns
O4UCTKMN.
10.Ecnun BO3MOXHO, YyCTAHOBUTb KOMMIEKT A5 O4YUCTKM B
BepTUKarbHOE NOMoXeHue.
PucyHok M
11.CHATb NoaaoH Ansi cbopa kanerk.
12.YcTaHoBUTb NOAXOAALLYI0 EMKOCTb 06BbEMOM He MeHee 1
NUTpa NoA BbIXOA BOAbI.
13.BcTaBuTb LWITENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.
14.OTKpbITb IMHWIO NOAAYM BOAbI.
15.BknoynTb YCTPOWNCTBO.
lpumeyaHue
Cnedyrowue waau 8bInoHIMb ¢ 0cobol muamesibHOCMbIO,
4mobbi 0obumbcs Haubobwez20 aghghekma om xumuyeckol
OYUCMKU.
lMpumeyaHue
Morowee cpedcmeo 0551 XuMu4ecKol 04UCMKU CHabXXeHOo
CUHUM ysemosbiM uHOukamopom. OkpawugaHue ebidagaemoli
800bI caudemenibcmayem 0 KOHUeHmpayuu U akmusHocmu
qucmsaweao cpedcmaa.
lMpumeyaHue
Bo epewmsi npouecca o4ucmku obpasyemcsi He3Ha4umeribHoe
Konu4yecmeo reHbl. O9mo obycrioerieHo cucmemol U s18/1siemcsi
HOPMaJIbHBIM.
16.BbINONHNUTL O4MCTKY.
a Haxatb n yaepxuaTb kHoMKy « OxnaxaeHHas Bogay, noka
yCTponcTBO Yepe3 60 cekyH He NpeKkpaTuT Bbiaady BoAbl.
b MNogoxaaTtb 60 cekyHA, Noka motoLlee CpeacTBO He
pacTBOpUTCS.
¢ lMoBTOpPWTL AaHHbLIN Npouecc (MpombiBaHWe B TeyeHue 60
cekyHA 1 60 cekyHA oXxnaaHus) B 06LLen CNoXHOCTU 2
pasa.

d lMocne kaxgoro npouecca NPOMbIBKM OMOPOXHUTb EMKOCTb.

e Haxatb 1 yaepxumBaTb KHOMKY «HeoxnaxaeHHas Boga» B
TeyeHune 30 cekyHa.

Mpouecc npoMbiBKM 3aBepLUeH. Bpems Bo3genctaus
MoloLLero cpeacrtaa HaumHaeTcs. OHO JOMKHO ANUTLCS
MUHUMYM 15 MUHYT 1 MOXET ObITb NPOAMEHO MO XENaHMIo.
f Mopoxpatb He meHee 15 MUHYT BpEMEeHU BO3OENCTBUS
MOIOLLIero cpeacTBaa.
17.3aKkpbITb NMMHMIO NOAYM BOAbI.
18.HaxnmaTb ntobyto KHOMKy A0 Tex nop, noka He NpekpaTuTcs
Bblaya Bobl.
19.BbIKNOYNTE YCTPOMUCTBO.
20.CHATb KOMMNNEKT AN YACTKN.
21.BHOBb NpvcoeanHUTb LWAaHr Nogayn Boabl K yCTPOUCTBY.
22.CHATb CEPBUCHYIO YaLlKy U CHOBA YCTaHOBUTL OUMbLTP.

NMpomMbIBKa nocne XMM1U4eCcKon OHYUCTKU

lMpumeyaHue

MoxxHo HeHadoreo npepsamp NPoOUEcc MPOMbIBKU, Harpumep,

4mobbi OMOPOXXHUMB MPOMbIBHOU cmakKaH.

1. YcTaHOBUTbL NOAXOASALLYI0 EMKOCTb 06beMOM He MeHee 1
nvTpa NoA BbIXO4 BOAbI.

2. OTKpbITb NMMHMIO MOAa4M BOAbI.

3. BknounTb YCTPOMCTBO.

4. HaxaTb kHONKy «OxnaxaeHHas Boga» CTOMbKO pa3 Moka He

MCYEe3HEeT OKpalumBaHne B CUHUIA LBeT.

. 3aTeM NpombITh eLle Kak MUHUMYM 4 nuTpamu.

6. HaxaTtb kHOMKy «HeoxnaxaeHHas Boga» noka He nc4esHeT
OKpalumMBaHWe B CUHWI LBET.

7. 3aTeM NpOMbITh eLle Kak MUHUMYM 2 IUTpamu.
YCTPONCTBO rOTOBO K 9KCMyaTauuu.

OT160p Npo6
YT06bl MMETb BO3MOXXHOCTb NPOBEPUTL 3DEKT XMMUYECKON
O4YMCTKM, Heobxoammo oTobpaTb NPOOLI HENOCPEACTBEHHO
nocre 3aBepLUeHMS XMMUYECKOW OYNCTKM, cobniogasi npaesuna
O51s MMKpOBUONorMyeckoro aHanuaa Boapl, U NPOBECTU OLEHKY
akkpegmToBaHHOM nabopartopuen.

)]

OnopoxHeHne noaaoHa Ans céopa Kkanenb
MonnaBok curHanManpyeT O NOSIHOM 3arnofiHEHUN NoaaoHa Ans
cbopa kanenb. [Npy AOCTKEHUN MAKCUManbHOTO YPOBHS
3arMosIHEHNS Ha MomniaBke 3aMeTHO KpacHOE MapKUPOBOYHOE
KOnbLO.

PucyHok N

1. AKKypaTHO M3BreYb NoaaoH Anst cbopa kanenb u
OMNOPOXXHUTb.

2. NpoBepuTb NOAAOH ANA cbopa kanenb Ha NpeameT
3arpsi3HEHWI U NPy HEOBXOOANMOCTU OUYUCTUTD.

3. 3aHoBO ycTaHOBUTL NOAAOH ANndA cbopa kanenb.

NMomowb npn HencnpaBHOCTAX

Ownbka MpuunHa

YcTpaHeHue

YcTponcTBO He BblaaeT Boay, |[lepekpbiTa nogaya BoAbl.
XOTA nokasbiBaeT «[0TOBO K
ncnonb3oBaHuio». CBeTATCA
BCE KHOMKW.

1. O6ecneunTb Nogavy BOAbI.

2. NpoBepuTb 3anopHble YCTPONCTBA.

3. Ecnu HencnpaBHOCTb coxpaHseTcs, 06paTuTbLCs B
CEpPBUCHYIO Cryx0y.

YcTpoincTBo He paGoTaer. HapyLieHo anekTponuTaHue.

® [IpoBepUTL INEKTPONUTaHue.

KHonku He cBeTATCA. MpepnoxpaHuTenb HeMcnpaBeH.

® CHATb KpbILLKY NpefoxpaHnTens psaom ¢
BbIK/lO4aTENEM YCTPOWCTBA, 3aMEeHUTb
npegoxpaHuTens. Ecnn npegoxpanutens neperoput
CHOBA, BbIKINIOYNTbL YCTPOWCTBO N 06paTUTLCS B
CEepBUCHYIO Cryx0y.

Bopaa BblgaeTtcs
HeoXNaXaeHHOW, XOTA
Ha)kaTa KHonmnka
«OxnaxpeHHas Boga».

3agaHHou TemnepaTypbl.

Mogaynb oxnaxageHus elle He JOCTUr 1. Monpo6oBaTh ewle pa3s yepes 20-40 MUHYT.

Ecnun dyHKUMA oxnaxgeHns BblKMoYeHa AnuTenbHoe
BpeMsi:

2. BbIkntounTb YCTPONCTBO.

3. O6paTtuTbCsa B CEPBUCHYIO CIYXOY.

NonepemeHHO 3aropatoTcs
KHoNku «OxnaxpeHHas
Boaa» U «HeoxnaxaeHHas
BOAa», U pasgaeTcsa
3BYKOBOW CUrHan.

OwwnBka perynpoBKku TemnepaTypsbi.

® O6paTnTbCs B CEPBUCHYIO CITYXOY.

Pycckuii
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B kaxgon cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME YCIOBUSA
rapaHTuu, yCTaHOBMNEHHbIE HaLLen AoYepHen CObITOBON
komnaHuen. BoamoxHble HeMcnpaBHOCTY YCTPONCTBA B TeYeHne
rapaHTMNHOroO CpoKa Mbl yCTpaHseM 6ecnnaTHo, ecnv npuynHa
3aknovaeTcs B gedekrax MaTepmanos U NpoM3BoACTBEHHOM
Opake. B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI NPETEH3WI B TEYEHME
rapaHTUHOro cpoka npocbba obpaLLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B
TOProBYIO OpraHv3aLmio, NPOAABLLYIO U3Aenue, unu B
H6nvxanLLyro YyNomHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHOMO
o6cnyXnBaHus.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTensHyo nHOPMaLMIO O rapaHTu (NMpY Hanu4um)
MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOro o6CnyXnBaHns Ha
mecTHoMm Be6-carite KARCHER B pasaene «3arpyskn».

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcsa Ha 3aBoAcKon Tabnuyke nubo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsu, npousBoacTea, YYYY -
roA Npov3BoAcCTBa, MO0 B 3aKOAVPOBAHHOM BUAE.

[Mpu 3aTOM OTAENbHBIE LMMPBLI UMEIOT CriegyioLlee 3Ha4YeHme:
Mpumep: 30290

3 ropa BbInNycka

0 crtoneTue BbINycka

2 pecsaTtuneTuve BbiMycka

9 BTOpasga undpa mecsaua Bbinycka

0 nepBas uudpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

3neKTpon nTaHune

Homep ans 3akasa WPD 25 WPD 25

1.024-407.0 |1.024-420.0
Pa6bouee HanpsikeHne |B 230 230
YacToTa cetu My 50 60
CeteBon A 6 6
npegoxpaHnTens
Makc. notpebnsemas Bt |300 300
MOLLHOCTb

WPD 25

Pabouue xapakTepucTuKM yCTPOMCTBA
[aeneHne nogsoanmon Boabl

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
TemnepaTypa nogBoANMON BoAbl °C 5-30
TemnepaTypa okpy>atoLLen cpeabl °C 5-32

Bbigaya Boabl (3aBUCUT OT AaBlieHUA B NoAaroLwemn IMHUU 1
cocTosiHus chunsTpa)

OxnaxaeHHas Boga I/h 120
HeoxnaxgeHHas Boga I/h 120
TemnepaTypa oxnaxaeHHon Boabl, MuH. °C 6
Pa3mepbl u Bec

LLivpuHa mm 300
ny6uHa mm 440
T3 mm 395
Bec kg 19

COXpaHﬂeTCﬂ npaBO Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX N3MEHEHNIA.

MnaH TexHU4Yeckoro o6cnyXXnBaHusA

Bpewms BbinonHeHue

ExxepnHeBHO

CHSITb M OYMCTUTb NOAAOH ANs cGopa Kanenb.

Mocne npuocTtaHoOBKM paGOTbI yCTpOVICTBa Ha HOYb BbIMYCTUTb NO 0,5 n kaxgoro Tvna BoAbl 1 yTunmsnpoBaTthb.

ExxeHepensHo, npu
HEeoOX0ANMOCTM Yallle |MaLlnHe.

OuncTnTb YCTPOMCTBO CHAPYXW, O4MCTUTL NOAAOH Anst cbopa Kanenb ropsyert BoAOW U B MOCYA0MOEYHOMN

He ncnonb3oBaTh AN OYMCTKU NNACTUKOBLIX NOBEPXHOCTEN MOKOLLME CPELCTBa, KOTOpble coaepXaTt CnupT,
KUCINOTHbIE KOMMOHEHTbI UM 66p33VIBHbIe BellecTBa.

Pa3 B nonropa

Mpn HM3KOM KadecTBe BOAbl 3aMeHUTb punbTp Hy-Pure-Plus.

MpoBectn XUMWUYECKYHO OYUCTKY, CM. rnaBy Xumuyeckas o4yucmka.

ExerogHo 3ameHuTb PpunbTp Hy-Pure-Plus.

Pewatowmm CbaKTOpOM Anda nHTepsana 3aMeHbl cbvmpra SIBNSIETCA KONUYEeCTBO BblAaBaeMoW BOAbI U KA4YeCTBO BOAbI HA BXOAE.

3aranbHi BKABIBKY ......cc.uveieeieiiiiieee et e e 126
BKa3iBKM 3 TEXHIKM BE3MEKMN ....c.coeviiiiieaeiiiiiiiee e 127
BukopucTaHHS 3a NpU3HaYEeHHAM 127

OXOpOoHa AOBKIIIIS .....ccuvveeeeeeeiiieeee e 127
Mpunappsa Ta 3anacHi getani.. 127
BupaTkoBuin matepian .... 128
KOMMIMEKT MOCTABKM .....cevieiiiiiiieeeiiiieeeeeeiiiieeeeesnneeea e 128
ONUC NMPUCTPOIO ...ttt 128
BOUPAHHS ... et e et e e e s 128
MepLue BBEAEHHS B €KCNNYATALUO ...evveeiiiiieeeieiiieeeeenes 129
EKCNNYATALIS ..oiiiiiiiieeee e 129
TPAHCMOPTYBAHHS ......uveeeiiiie ettt e et 129
BOEPITAHHS . ....eeeeeeie ettt 129
Jdornan i TeXHIYHE 0BCNYTOBYBAHHS ......vvveeeeeeiieeeeireens 129
[lonomora B pasi HECMPABHOCTEM .....cceeeeeeeeeeeeeeeieennnens 131
(=T o= T 1 1 TR 131
ENEKTPOKUBIEHHS ....ceee i e e e e e e 131
TEXHIYHI XGPAKTEPUCTUIKM ...cnvrieeiirieeaiiee s 131
MnaH TEXHIYHOTO OBCHYTOBYBAHHS .....cvevvieeiiie e 131

A Mepen nepLmm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO Crif
L_l 03HaAMOMUTUCA 3 LIIEI0 OPUTiHANBHOIO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaradii i 4iaTn BignosigHo Ao Heil. 36epiraTtn opuriHanbHy
IHCTPYKUiIO 3 ekcnnyaTauii 4na noganbLioro KOpMcTyBaHHsS abo
1151 HACTYMHOrO BNACHMKA.

e [1nsa 3abe3neveHHs AKOCTi BOAM Cri BUKOPUCTOBYBATK NuLLe
NUTHY BoAy i3 rPOMazCbKOro BOAONpoBoay. AKICTb MOBMHHA,
LLlOHaNMeEHLLIe, BiANOBIAATN OCHOBHMUM peKOMeHaaLisiM
BcecBiTHbOT opraHisadii oxopoHu 3gopos's (BOO3).

e FKLIO ANsi BCTAHOBIEHHS MPUCTPOIO NOTPiGHE BTPYYaHHS B
Mepexy NUTHOI BOAM, Lie MOBMHHO 3AiNCHIOBaTUCS
KBanigikoBaHMM NepcoHanom, SKui Mmae 4o3Bin BignNoBiAHO
00 MicLIeBYMX 3aKOHIB Ta npasun. Akwo byae notpeba, Ui
po6O0TV NOBUHHI BUKOHYBaTUCS 3a LOPYYEHHSAM KIiEHTA.

e [1nsa 3axucTy Big 3GMTKIB, CNPUYMHEHMX BOAOHD, Yepes
PO3pMBYM LUNAHry nogadvi BOAU, PEKOMEHOYEMO BCTAHOBUTU Y
BOAOMNPOBIA 3anipHWA NpUCTpIv Ta npucTpin Aquastopp
(3amoBNsAETHCA 4OOATKOBO).

e P060TM 3 TEXHIYHOrO 0OCNYroByBaHHS BCEPEAVHI NPUCTPOIO
MOXe NPOBOAUTM TiNbKN eKCcrnyaTauinHUK NPUCTPOIO, SKUI
03HaAMOMMBCS 3 L€t iIHCTPYKLUItO 3 ekcrnyaTalii.
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e He MOXHa ouuLLaTU NPUCTPIN CTPYMEHEM BOAM.

e He MOXHa ovMLLaTK NNacTMacoBi NMOBEPXHI CMMPTOBMICHUMMU,
arpecuBHUMU Ym abpasmBHMMMK 3acobamm NSt OUYNLLEHHS.
PekomenayeTtbea 3acib ans unweHHst nosepxoHb CA 30 R
(6.295-686.0).

Bka3iBKu 3 TexHiKu 6e3neku

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3INEKA

o Brasiexka ujo0o Hebesreku, sika 6e3nocepedHbo 3a2poxye ma
rnpu3godumes 00 MSXKKUX mpasm 4u cmMepmi.

A TOMEPEOXXEHHA

® Bkasigka uj000 nomeHUuitiHO MOXueoi Hebe3neyHoi cumyauir,
wWo Moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mmpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

® Brasieka uj000 nomeHuyitiHo Hebe3rne4yHoi cumyauii, ika Moxe
CrPUYUHUMU OMPUMaHHS JTe2KUX mpasm.

YBATA

e Bkasigka w000 MOXugoi momeHUuitiHo Hebe3neyHoi cumyauii,
W0 MOXe crpuduHUmu MamepianbHi 36umku.

Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

A HEBE3IEKA e Hebesrieka ypaxeHHs cmpymom. [eped
nposedeHHsM pobim Ha npucmpoi 3aex0u sumsieylime
wmericernibHy 8UsKy 3 po3emku. Posemka mae 6ymu ocHaujeHa
asmomMamuyHUM 8UMUKaYeM, W0 Crpaubosye 3 10si800 CMpymy
sumoky, 30 MA. e Hebesrneka subyxy. He 36epicalime 8
rpucmpoi )00HUXx 8ubyxoHebesne4yHux npedmemis, maKkux siK
aepo3071bHi 6aroHYUKU 3 20PHYOI PEYOBUHOK.

AN\ TOMNMEPELXXEHHA e [1id yac ecmaHO8r1eHHS puUcmpor
nepekoHalimecs, W0 mMepexesuli kabernb He 3auemneHull ma
He rnowkodxeHul. e He posmiwjytime 3a npucmpoem mpitHUKU
abo nepeHocHi broKu xuerneHHsi. @ Hebesneka nepezpisy. He
3akpusalime seHmMusIsAUitiHi omeopu 8 npucmpoi. e Hebesneka
nowkodxeHHs1. He sukopucmoegytlime mexaHiuyHi ma iHwi 3acobu,
Kpim pekomeHO08aHUX 8UPOBHUKOM, Orisi MPUCKOPEHHS rpouecy
si0masaHHs1. ® He nowkodxytime KOHMYpP OXO0O0XKEHHS.

o Hebesreka 0rns 300p08’s Yepe3 ymeopeHHs MIKpOOpeaHi3Mis.
[1i0 yac 3amiHu inbmpyeansHo20 nampoHa criokylime 3a
2ieieHoro ma yucmomoto. [1id yac 3amiHu ¢binbmpa
suKopucmosytime cmepursibHi 00HOpa308i pykasuui. PeayrnsipHo
oyuwatime rnosepxHi ma mutime niddoH 0ns 36upaHHs Kpanersib.
He mopkatimecsi dosamopa 800U nanbysiMu Yu eaHyipKoro Ons
rnpomupaHHs. BukoHylime XiMidyHe OYUWEHHS Mpucmpor He
pidwe HiX KoXHI 6 micsiuie. SIKWo ornepamop numHo20
s8odorocmaydaHHs1 nornepedus rnpo MikpobiosnoaiyHe
3abpyOHeHHS1, MO Micrns eunpasieHHs cumyauii crio
0608'513K080 BUKOHaMU XiMiYHE OYUUW,EHHS PUCMPOIO.

e Hebesreka 0 300po8’s yepes nidsuuieHy KOHUeHmpauio
MiKpoopaaHi3mie y 800i. SIkuwio npucmpill He suKopucmosysagcsi
roHad 4 OHie, mompi6bHo ysiMKHymu npucmpid, 8idkpumu nodayvy
800U ma nposecmu XiMiYHe o4uweHHs, Ous. enasy XimiyHe
o4uuleHHs1. ® Hebesrneka 0rnsi 300p0o8’st Yepe3 HernpasusibHUl
pemMoHm rpucmpor. PemoHm npucmpoto Moxe 30iticHiogamucs
MinbKU nNpoiHCMpyKmosaHuUm nepcoHanom. e Hebeaneka
mpasmysaHHs1 3acobom Or1d oquweHHs. Jompumylimeck
8Ka3i8oK 3 mexHiku 6e3neku w000 3acoby 0551 YUWEHHS, a M0
yac pobomu i3 3acobamu 05151 O4UUEHHS 8UKOpUCmMosylime
3axUCHI OKyrispu ma pykasuuj.

YBATIA e [Nowkod>xeHHs1 610Ky 0XO/100XEeHHSI MPUCMPOH0.
Skuwo npucmpiti 36epicascs abo mpaHcriopmyesascs y
20pU30HMaribHOMY MOJIOXEHHI, neped novYamxkom ozo
ekcrinyamauii cnid nodekamu npuHalmHi 24 200UHU.

CumMBOMM Ha NpUcCTpoOI

ANMOMNEPEOXXEHHSA

Heb6e3neka noxexi, 20proquli Mamepiasn

Y ybomy npucmpoi 8UKOPUCMOBYEMLCS
neeako3alimucmud xornodoazeHm.
Y pasi sumoky xonoGoazeHmy mpumamu npucmpit Ha
be3neyHil sidcmaHi 6id Oxepesn 3aliMaHHsI.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3HAYEeHHAM

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Led npucmpid He npusHa4yeHul Ons suKkopucmaHHs ocobamu
(s8krroyaroyu dimeli) 3 0bMexeHUMU hisUYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HoCmAMU, SIKWO iX He KOHMPOoJIoe ocoba,
sika sidrnosidae 3a ixHro 6e3rneky abo paHiwe npoiHcmpykmyeana
iX wWodo sUKOpUCMaHHS MPUCMPOI0.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Cmexumu 3a mum, ujob dimu He epanu 3 MPUCMPOEM.

AN TOMNEPELOXXEHHA

LLJo6 yHUkHymu Hebe3neku, NowKooxeHuUl mepexeesuli kaberib

rnoguHeH 6ymu 3amiHeHUl 8UPOBHUKOM, Li020 CEPBICHO

cryx60t0 abo ocoboro 3 aHano2iyHor Keanigikauiero.

o [lpucTpin NpusaHaveHnn Ana smaadi BiadinbTpoBaHoI,
oxonomkeHoi abo HeoOXonoaXXeHol BOAW, SIKICTb SIKOT
BigNoBiAae SAKOCTi NMUTHOT BOAM, Y PEXUMI
camMoobcnyroByBaHHS.

e [1pUCTPi MOXXHA BMKOPUCTOBYBATN y Taknx cgepax:

— Y KYXOHHMX 30Hax Mara3uHiB, ogiciB Ta iHLIUX poboymX 30H;

— Y CinbCbKOMY rocnoaapcTsi;

— y rotensix, MoTensix, naHcioHaTax Ta iHLWnX Micusax
NPOXUBAHHS;

— Ha nignNp1YeEMCTBaxX rPOMaACbKOro xapyyBaHHsA Ta Ans
noAibHOro BUKOPUCTAHHSA y ranysi onToBOI TOPTiBi.

e [pnCTpin ocHaLLEeHWIN KOMBIHOBaHUM (DINbTPOM.

e [lpucTpin NOBMHEH ByTW BCTAHOBNEHWUI Y HE3amMep3alyYoMy
NPUMILLEHHI.

e He BuKOpMUCTOBYBaTM | HE BCTAHOBMIOBATW NPUCTPIA NPOCTO
Heba.

e He knacTu, He 36epiraTi Ta He TpaHCNOPTYBaTW NPUCTPIN Y
rOPU30OHTaNbHOMY MOMOXEHHI.

MoxnuBo nepenbavyBaHe HenpaBUnbHe
3acTocyBaHHSA
Bynb-sike HenepenbayeHe 3acToCyBaHHSA HENPUMYCTUME.
OnepaTtop Hece BiAnoBiAanNbHICTb 3a 30UTKKM, 3anogisiHi
HenpasuibHMM BUKOPUCTaHHAM.

OxopoHa goBKinns

o MNakyBanbHi matepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI nepepobku.
Q'@ YnakoBKy HeobXigHO yTunizyBaTtu 6e3 Lwkoam Anst 4OBKiNMs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI HanyacTile MiCTATb
LiHHI MaTepianu, gki npuaaTHi 40 BTOPMHHOI Nnepepobku, Ta
™= komroHeHTU, Taki Ak GaTapei, akyMynsTopy Y1 MacTUno, siki
y pasi HenpaBUNbHOrO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBuIbHOI
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiNHY Hebe3neky Ans
300pOB'A NoanHK Ta goBkinns. OgHak i KOMNOHEHTU HeobXiaHi
ON1s1 HaneXxHoi ekcnnyaTadii npucTpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi
LM CMMBONOM, 3a60POHSIETBCS YTUMiI3yBaTu pa3oM i3
nobyToBUM CMITTAM.

R-290 MictuTb napHukoBui rad R290 — repMeTnyHUIn NpyUCTpin
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU HaBeAEHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NILLE OpUriHanbHe Npunaaasa Ta
opuriHanbHi 3anacHi 4aCcTUHK, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyoTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnyaTalio NPUCTPOI.
IHdopmaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHMX YacTUH MICTUTBCA Ha
caunti www.kaercher.com.
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BupaTtkoBun martepian

®PinbTp

Mo3Ha4e |Onuc Ne

HHSA ans
3amo
BneH
HS

®inbtp  |KomGiHOBaHMI inbTp 3 ByrinbHoro inbtpa |2.644-

Hy-Pure- |Ta ynbTpadinbtpa. 3atpumye xrop, Baxki 200.0

Plus MeTanu, ocagu 3 Bogonpoeoay, baktepii Ta

Bipycu i 3abe3nevye rapHuin cmak. Yci
MiHepanu 3anuwalTbes y BoAi.
3aci6 ansa ximiyHOro o4ymiLEeHHA

Mo3Ha4e Onuc Ne

HHSA ans
3amo
BneH
HSA

Komnnek |[Ons npuimaHHs ximiyHoro 3acoby ans 2.643-

T Ans OuULLEHHST (Ny>KHi TabneTkn Bevi), 941.0

O4MLLIEHH |6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHS

f

JIyxHi 3acib ansa XiMiYHOro OYULLIEHHS Ans 6.295-

TabneTkn BHYTPIWHLOro ovmiieHHss WPD koxHi niBpoky, (891.0

Bevi ynakoska 10 Tabnetok

KomnnekT noctaBku

PosnakoBytoun npucTpin, nepesipTe BMiCT KOPOOkK Ha
KOMMMEKTHICTb, KOPUCTYHOUMCH IHCTPYKLUIEID 3 ekcnnyaTauii. Y
pasi HecTadi npunagasa abo ywko4KeHb, OTPUMaHUX Mif Yac
TpPaHCNOPTYBaHHS, Cnig NOBIAOMMTY NPO Lie TOProBesnbHiln
opraHi3auii, Aka npogana npucTpin.

UC NPUCTPOIO

PucyHku auB. Ha cTopiHLi 3 306paXeHHAMMU
ManioHok A

@ dikcaTop KpuULKK inbTpa

@ Kpvwka inbtpa

(® Bumukay npuctpoto

@ MNigknioyeHHa Boam

() Hi3go Ans NiaKNIoYeHHs 0 Mepexi
&) Kpuiika Tpumaya 3anobikHuka i3 3anobikHukom 6 A
(7 3aBoacbka Tabnuuka

BeHTunALinHI oTBOPK

(® KombiHoBaHui dinbTp

KpinneHHs inbTpy

@ Knonka «OxonogxeHa Boga»

(@ Knonka «Heoxonoaxe+a soga»

@ Otsip Anga BuaaYi Boam

MinooH anst 36upaHHA kpanenb

Migkno4YeHHA NpUcTporo

Mig yac nepLoro BCTAHOBMNEHHS i MOXITMBOIO NPOBEAEHHS

PEMOHTHUX pOBIT, NOB'sI3aHMX 3i 3aMiHOKO Npunagas, cnig

3abe3neynTy, Wob BUKOPUCTOBYBANUCh BUKIIOYHO AeTani,

fossoneHi KARCHER (komMnnekT Ans nigknoveHHs, ginbTp,
cepsicHUI cTakaH). Lli geTtani nepeBipeHi Ta cepTudikoBaHi ans
3abe3neyeHHs BiANOBIAHOCTI BUCOKMM CTaHAapTaM sKOCTi pipmu

KARCHER. He gonyckaeTbca BUKOPUCTAHHSA iHLINX AeTanein.

o [ligknioyeHHs 0o [xeperna CTPyMy Ta TUCK BOAM Ha BXOAI
NOBUWHHI BiANOBIgATW 3HAYEHHSIM, HABEAEHUM Y TEeXHIYHUX
XapakTepucTukax (aue. rmaBy « TeXHiYHi XapakTepuCTUKn» ).

e 3anexHo Big MiCLEBUX HOPM CAi BCTAHOBUTW JOMYLLEHWUIA
3BOPOTHUIA KnanaH.

e [locTaBUTW NPUCTPIN Ha PiBHIN NOBEPXHI.

e [lo WwTencenbHoi BUMKN Ta PO3ETKM 3aBXaW NOBUHEH ByTn
3abe3neveHunin BinbHUA 4OCTYM.

e [lo nepemukaya NpucTpoLo, 3anobiXkHUKa Ta NiKMHYEHHS
BOAM (3BOPOTHMI Bik MPUCTPOIO) NOBUHEH By Tn 3abe3nedeHni
BinbHMIM gocTyn. MiHimanbHa BiactaHb go ctiH — 100 mm.

o [1nsa 3MeHLLEHHS CNOXUBaHHS enekTpoeHeprii nig Yac nepeps
y poboTi MOXHa BUMUKATK ENEKTPOXMBIEHHS (Hanpuknag,
Yyepes Tanmep).

e [ligknoyaTn NPUCTPIN TiNbKKX 32 4OMOMOrOHO LLNaHronpoBoAiB,
LLIO BXOOATb 4O KOMMIIEKTY MNOCTABKW.

e He 3acTocoByBaTh BUKOPUCTOBYBAHI LUNAHIONPOBOAMN.

Cxema nigKknoyeHHs:

MantoHok B

(™) PoseTka (3 aBTOMaTU4HUM BUMUKaYEM, LLIO CMPaLIbOBYE 3
NnosiBOK CTpyMy BUTOKY, 30 MA)

@) MepexeBun kabenb

(3 ancneHcep

(® UWnaHr nogavi Boau (KOMMNEKT NigKNioYeHHs)

(5) PenykTop TUCKYy 3 MGHOMETPOM (HeOoBXiAHUI nuLle 3a TUCKY
nopadi Boam noHag 6 6ap (0,6 Mra))

(6) BogonposigHui kpaH 6yanHKOBOT BOAOMNPOBIAHOT Mepexi
@ NiHia nuTHOT BOAKW ByAMHKOBOT BOAOMNPOBIAHOT Mepexi
Aquastopp (onuis)

(9 3BopoTHMIA KNanaH (onuis)

MaTpy6ku:

MantoHok C

@ MigknioyeHHsA Boau

@ lMHi3go AN NigKNIOYeHHA [0 Mepexi

(3® Kpuika Tprmaya 3anobikHuka i3 3anobikHukom 6 A
(® Bumuikay npucTpoto 3 niAceivyBaHHAM

1. MigknounTK WnaHr nogadi Boam oo naTpyoky ans
nigknodeHHs Boan «HoOx.

2. MNigknioYmTy WnaHr nogadi Bogn 4o BOOOMNPOBIOHOMO KpaHa
6yAMHKOBOT BOAONPOBIAHOT Mepexi (3a noTpebu nigknounTn
OOLaTKOBi KOMMOHEHTHN).

3. BcTtaButn mepexeBuin kabernb B rHi3ao Ans nigknioveHHst 4o
Mepexi.

[dopaTkoBui maTepian Ans BCTaAaHOBMEHHSA

Onuc Ne ansa
3aMOBJIEHH
f

ABTOMaTUYHWI BUMMKaY, LLO CNpaLboByeE 3 6.640-427.0

nosBoto cTpymy BuToky, 30 MA, 230 B, 50 Iy,

Aquastopp, AaTymK BUTOKY BOAM i3 6.640-291.0

€neKTPOMarHiTHAM KranaHom Ta naTtyHHUM

Hapi3HuMm 3'egHaHHaM G 3/4"

Penyktop Tucky 1,5-6 6ap — 1/2 6.640-625.0

Water Block, npucTpiit ans 3anobiraHHs 6.640-338.0

nepenoBHIOBaHHIO

3BOPOTHUI kNanaH, JoNyLLEHWUIA 6.640-463.0

YcTtaHoBnNeHHA ¢inbTpa
AN TNMOMNEPEOXXEHHA
He6e3neka 0nst 30opoe ‘st Yepe3 nompansssHHs
Mikpoope2aHi3mie
1i0 yac ecmaHoeneHHs1 inbmpysanbHO20 nampoHa ocobnusy
ygaey npudinumu eigieHi ma yucmomi.
[1i0 yac ycmaHoeneHHs ginbmpa sukopucmosylime cmepusibHi
00HOpas08i pykasuui.
1. BigkpuTtun doikcaTop KpULKK dinbTpa.
MantoHok D
2. 3HATU KpULLKY inbTpa 360Ky.
3. BuiHATK cepBicHWIA CTakaH, yCTaHOBIEHWIN Ha 3aBOA,.
MantoHok E
a Haxunutun Tpumad dinbtpa makc. Ha 45°.
b BukpyTuUTu cepBiCHMI CTakaH NPOTN FOAMHHUKOBOI CTPIMKN.
¢ BuiHaTtu cepBicHUi cTakaH.
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4. BctaBuTtu inbTp.
MantoHok F
a Haxunutn Tpumay ginbtpa makc. Ha 45°.
b BcraButu dinbTp 3BEpXY Y TPMMaY.
¢ BkpyTtutin cbinbTp Ao ynopy.
®inbTP ikcyeTbCS.
d MoBepHyBLUM TPpUMaY y BUXILHE NOMNOXEHHS, BCTaBUTU
QiNbTP Y NpUCTpIN.
5. BcTtaButu KpuLLKy dinbTpa 360Ky .
6. 3akpuTu ikcaTop KpULLKK inbTpa.

MNMepwe BBeaeHHA B eKcnnyaTauito

. Bigkputn natpybok ana nigseaeHHs BoAM.

. MoctaBntn eMHICTb Nig 4O3aTop BOAMW.

. HaTtnckatu kHonky «OxonomxeHa Boga» 4OTW, OOKU He Byae
OOCAMHYTO 5-XBUNMHHOIO Yacy NpoMuBaHHs (npnbnmaHo 10-
15 nitpiB).

. HatncHytn 11 yTpumyBaTu kHonKy «HeoxonogkeHa Boga»
npotarom 1 xs. (Npnbn. 2 niTpu).

Bka3sieka

Yepes 60 cekyHO besnepepsHoi sudadi 8o0u npucmpill

asmomamuy4HO MPUruHsIE sudadyy.

5. BukoHaTu xiMmivyHe ouunLLeHHs (auB. rmasy XimidHe

OYULWEHHST).
MpucTpini rotoBun o poboTw.

DyHKLUiA
CnoyaTtky BoAa Teue Big KaHany nogadi Boau yepes
KOoMBiHOBaHMIM BiNbTP (onuc dinbTpa avBe. y rmasi «BuaaTkosuin
matepiany»). [lani, 3anexHo Bi Toro, sika KHoMka HaTUCHyTa,
BOZa NpoTikae Yepe3 MoAyrMb OXONOAXeHHs abo Biapa3sy A0
BMUxoAay. PerynsipHo BUKOHyBaTK XiMiYHE OYMLLEHHS BCIi€i
BOASIHOI CUCTEMMU.

WN =

N

KepyBaHHs
Bka3zieka
CeHCOpHI KHOMKU 3 ridceidysaHHsIM akmugyombCsl I€2KUM
OOMUKOM.
ManioHok G

(™ Knonka «OxonoaxeHa Boga»
(@ Knonka «HeoxonogxeHa soga»

1. MNMocTaBnTU EMHICTb NOCepeanHi NigaoHa Ans 36upaHHs
Kpanens.
MantoHok H

. HaTtnckatu kHonky noTpibHoro Buay Boau, OKM EMHICTb He
3aMNOBHUTLCS.
MMia Yac upOro Npouecy HaTUCHYTa KHOMKa CBITUTLCA
cBiTniwe.

N

Mpu3ynuHeHHs ekcnnyarawii
AKLLO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCS NOHaA 4 OHiB:
1. 3akpuTu niHito BOAONOCTa4YaHHs.
2. BUMKHYTW NpUCTPIN.

BBepeHHs B ekcnnyarauito nicns npu3ynuHeHHs
ekcnnyarauii
AN TMOMNEPEOXXEHHA
He6e3neka dnst 30opoe ‘s
[1i0 yac npusynuHeHHs ekcrsyamauii KoHueHmpauisi Mikpobie y
800i 8 npucmpoi Moxe 36inbwumucs.
Skwo npunad He 8UKOPUCIMOBY8a8Cs MPOMsi2oM mpusasnozo
yacy (rnoHad 7 OHig), neped noemopHUM 8UKOPUCMAaHHSIM
npucmpor HeobxiOHO BUKOHamMu HagedeHi Hux4e Oil.
1 Bigkpvtu nogayy Boam
2 YBIMKHYTW NPUCTPIN.
3anexHo 8id mpusanocmi Npu3yrnuUHEHHs eKcrilyamauii
BUKOHaMU maki KpoKu:
Micna npu3ynuHeHHs ekcnnyatadii 6inbL HiX Ha 7 OHiB:
1 3nuTn woHarkmeHLwe no 1 nNiTpy BoAM KOXHOro BUAY Ta
BUNUTM Ti.

Micna npusynuHeHHs ekcnnyaTadii Bia 8 0o 28 aHis:
1 3nuTn woHarmeHLwwe no 5 NiTpiB BoAM KOXHOro BMay Ta
BUNUTM Ti.
2 PekomeHAyeTbCS N03ayeprose XiMmiyHe ouneHHs. (QmB.
rnasy «[ornsag Ta TexHiuHe obcnyroByBaHHA»)
Micnsa npudynuHeHHs ekcnnyarauii 6inbLue Hix Ha 28 AHiB:
1. BurHATK binbTp | BCTABUTK CEPBICHI KapTpuaxi.
2. 3nuTn WoHarMeHLe no 5 niTpiB BOAM KOXXHOro BMAay Ta
BUNUTMK Ti.
. BukoHaTtn ximiyHe ouneHHs (amB. rmasy «[ornsaa ta
TEeXHi4YHe 0BCryroByBaHHs»).
. BukoHaTu nosaveprosy 3amiHy dineTpa.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHsI ma rnowkoOXeHb

1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 8paxo8ygamu 8azy rpucmporo.

® He TpaHcnopTyBaTu NPUCTPIN y FOPU3OHTaNIbHOMY
NOMOXEHHI.

® [lig Yac TpaHCNOPTYBaHHSA B TPAHCMNOPTHMX 3acobax
3aKpinnAsTU NPUCTPIN 3rAHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK AN
3anobiraHHs NOro KOB3aHHIO Ta NePEeBEPTAHHIO.

w

N

BignpaBneHHA npucTpoto

MpucTpii He MOXHa TpaHCMOPTYBaTU B FOPU3OHTaNbHOMY

nornoxeHHi. MNMosigomMTe Npo ue TpaHCNOPTHY KOMMaHito nepen,

BiANpaBfieHHAM.

® BubGpatu npuaaTHy Ans TPAHCMNOPTYBaHHS YNaKkoBKYy i
NO3HAYNTU ii 330BHi NOMITHUM MapKyBaHHAM Ans
BEPTUKaNbHOro TPaHCNOPTYBaHHS.

©® 3a MOXNMBOCTI MiACTaBMTY Nifg KOPOOKY HEBENUKMIA
OepeB'ssHUIN NigaoH.

® AnbTepHaTMBHO MOXHa BiAHECTU NPUCTPI 6eanocepeaHbo
[0 cepsicHoro ueHTpy Karcher.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebeaneka mpasmysaHHs1 ma MowKoOXeHb

1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu 8azy NMpuUCMpPOXo.

1. MpucTpin cnig 36epirat B 3axvweHoMy Big MOpPO3y Micui.

Dornsapg i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHsA

AN TMOMNEPEOXEHHA
Heb6e3neka Ansi 300poe’st yepe3 HenpasusibHUlU PeMOHM
npucmporo
Joseonstime pemoHmysamu nipucmpili nuwe KearigikogeaHomy
repcoHariy.
Mepen nposegeHHAM Byab-akux pobiT Ha NPUCTPOI:
1. CKMHYTW TUCK Yy MPUCTPOI.

a 3akpuTu niHilo BOOOMNOCTa4YaHHS.

b MNMoctaBuntn emHICTb nig 4o3aTop BOAM.

¢ HatuckaTtu kHonky «OxonogeHa Boga» A0TW, LOKM

BMAA4Ya BOAW He MPUNUHAUTBCS.

2. BUMKHYTM NpUCTpIn.
3. Butartu wrencensHy BUIKY 3 PO3ETKN.

3amiHa dinbTpa
AN TOMNEPELOXXEHHA
Heb6e3neka dns 300poe’st yepes nompannsiHHs
MiKpoopeaHi3mie
1i@ yac ecmaHoeneHHs1 inbmpysanbHO20 nampoHa ocobnusgy
ygaey npudinumu aigieHi ma yucmomi.
[1i0 4yac ycmaHoeneHHs ¢hinbmpa gukopucmosylime cmepusibHi
00HOPa308i pyKasuuj.
1. 3akpuTu ninito BOAONOCTa4YaHHs.
2. HatnckaTtu kHonky «OxonompkeHa Boga» A0TU, AOKM BMAava
BOAMN HE NPUMUHUTLCS.
. Bigkputn cbikcaTop Kpuwku dinbTpa.
. 3HATU KpULWKY inbTpa 300Ky.

A~ W
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5. BUiAHATK inbTp, SIKMIA NOTPIOHO 3aMiHUTMK.
MantoHok |
a Haxunutun cinbTp 3 Tpumayem Makc. Ha 45°.
b BUKpYTUTU | BUAHATY DinNbTP.
6. PoanakysaTtu HOBWiA (PinbTP.
7. BctaButn HoBUI PINbTP.
MantoHok J
a Bctasutn ¢inbTp y TpMmad i nOBEpHYTU MOro o ynopa.
®inbTp ikcyeTbCS.
b MoBepHyBLUN TpUMaY y BUXiOHE NOMOXEHHS, BCTABUTU
QiNbTP Y NpUCTpIn.
8. BcTtaBuTtu KpULLKY hinbTpa 360Ky .
9. 3akputn dikcaTop KpULKK dinbTpa.
10.BcTaBuTu WITENCENBLHY BUSKY B PO3ETKY.
11.MocTaBnTK EMHICTb Nig 4O3aTOP BOAM.
12.Bigkputn naTpybok Ansa niaBeAeHHs BOOM.
13.Hatuckatu kHonky «OxonomkeHa Boga» OOTW, [OKM He Byae
AOCATHYTO 5-XBUNMHHOIO Yacy nNpoMuBaHHs (npnbnuaHo 10-
15 niTpiB).
Bkasieka
Uepes 60 cexkyHd besrnepepsHoi gudayi 60du rpucmpiti
asmomamuyHO MPUruHsIE sudadyy.
14.BuKkoHaTtm XiMi4yHe ouunLLeHHs (auB. rmaBy XimiyHe
OYULWEHHST).

XiMiyHe ounLweHHsA
AN OBEPEXHO
Boda, wo eumikae, — ye o4ucHa eoda
OvucHa 800a, Wo sumikae, He Mioxooumsp Orisi CrI0XXUBAHHSI.
XiMiYHe oumnLLeHHS cnig BUKOHYBATM MiCNSA NepLIoro BBEAEHHA B
ekcnnyaTauito Ta, Sk NpaBuno, NPUHaMMHI KOXHi 6 micauis. Lie x
CTOCYETbCSA NPU3YNUHEHHS ekcnnyaTadii 6inbLue Hix Ha 7 OHIiB
abo no3ayveproBoi 3aMiHM GinbTpa. s XiMiYHOro OYMLLEHHS
NOTPIOHMI KOMNIEKT AN OYMLLEHHS (AMB. rnaBy «ButpaTtHui
MaTepian»).
Bkasieka
XimiyHe oyuweHHsI mpueae b61Uu3bKo 45 xeusnuH.
1. 3akpuTu niHito BogoNocTayYaHHs.
2. HatuckaTtu kHonky «OxonomkeHa Boga» A0THU, OOKM BUTIK
BOAW HE NPUMNUHUTBCS.
. BumkHYyTM npucTtpin.

3
4. 3HATM KOMBIHOBaHWU iNbTp (AUB. rmasy «3amMiHa dinbTpa»).
5

. BctaBuTu cepBicHWMI CcTakaH.
MantoHok K
a Haxunutn Tpumay inbtpa makc. Ha 45°.
b BcraBuTtu cepBicHWI cTakaH.
C 3aKpyTUTK CEpBICHUI CTakaH 3a rOANHHUKOBO CTPINKOH.
d lMoBepHyTM Tpumay hinbTpa y BUXiAHE NONOXEHHS B
NPUCTPOI.

6. Big'egHaTu ninito BogonocTayaHHS.

7. MigrotyBaT KOMMNNEKT ANSA OYMLLEHHS.
MantoHok L

(™ Kanan nogavi Bogn
(@ HapisHe 3'eaHaHHsA iHXeKTopa
(®) YuwinbHioBanbHe Kinbue
@ Kopnyc itmxekTopa
(5) Buxig Boau (niakntoveHHs 4O NpUCTPOLO)
a PO3KpyTUTU KOMMNMEKT A5 OYULLIEHHS.
b BcTtaButn 4 TabneTkn ANs O4YMLLEHHS B KOMMNEKT Ans
OYULLLEHHS.
c CKpyTMTU KOMMNIEKT A8 OYMLLIEHHS, CRiaKyoum 3a
NPaBUIIbHUM PO3MILLEHHAM YLLiMbHIOBANbHOIO KinbL.
8. MigknmoYMTU KOMMIEKT ANS OYMLLEHHS 0 BXO4Y NPUCTPOLO.
9. MNigkno4MTK NiHito BoAONOCTa4YaHHsS OO KOMMMEKTY Ans
OYUNLLEHHS.
10.4KLW0 MOXNNBO, BCTAHOBUTW KOMMIEKT AN OYULLEHHS Y
BepTUKanbHE NOSMOXKEHHS.
MantoHok M
11.BuiHaTtu nigaoH anst 3bupaHHa kpanerb.
12.MocTtaBuTtu nig 0o3aTtop BOAM BiAMNOBIAHY EMHICTb MICTKICTIO
He MeHwe 1 niTpa.

13.BcTaBuTu WITENCENbBHY BUIKY B PO3ETKY.
14.BigkpuTi niHit0o BOAONOCTa4YaHHS.
15.YBIMKHITb NPUCTPIN.
Bka3zieka
BukoHytime HacmynHi Kpoku 3 0cobnugoro obepexHicmio, u,06
3abesneyumu makcumarbHul echekm XiMiYHO20 OYUUEHHS.
Bkasieka
3acib 05151 XiMiHHO20 OYULEHHST Ma€e CUHIl Korboposull
iHOuUKamop. 3miHeHHs1 Koribopy 800U, sika 8UOaEMbCS, C8I0HUMb
rpo KOHUeHmpauito ma akmugHicmb 3acoby 0715 YUUWEHHS.
Bkasieka
[1i0 yac npouyecy o4uUWEHHS] yMBOPIOEMbLCS HEBESIUKA KillbKiCmb
niHu. Lje 06ymMo8reHo cucmemor ma € HopMasbHUM S8UULEM.
16.BrkoHaTN OYMLLEHHS.
a Hartuckatn kHonky «OxonogxeHa Boga» gOTW, AOKK
NPUCTPIN HE NPUNUHUTL NoAaBaTy Boay Yepes 60 cekyHA.
b 3auekatu 60 cekyHA, 06 3acid AN OYMLLEHHS
PO34YMHUBCS.
¢ NoBTOpUTK Lel NpoLec (MPoMUBaHHS NpoTarom 60 cekyH,
i Yyac ovikyBaHHs 60 cekyHA) 3aranom 2 pasu.
d TMicnst KOXHOro MPOMMBAHHS CMIOPOXXHIOBATU EMHICTB.
e HaTtucHyTtu 11 yTpuMyBaTu KHOMNKy «HeoxonomkeHa soga»
npotarom 30 cekyHA.
Mpouec npoMmBaHHsA 3aBeplueHo. 3acib Ansa ounNLLEeHHSs
novnHae npautosatu. Lie TpuBae He MeHLwe 15 XBUIWH.
TpwvBanicTb BNAMBY MOXHa NPOJOBXUTM Ha Byab-sKkMin vac.
f 3auekatu npuHanmHi 15 xBunuH, wob aatm 3acoby ans
OUULLIEHHS MOAIATN.
17.3akpuTu niHito BogonocTa4vaHHs.
18.HaTtuckatu Byab-sKy KHOMKY OOTKW, AOKU HE NPUMUHUTLCS
BMAaya Boaum.
19.BuMKHYTU npUcTpin.
20.Big'eaHaTnt KOMNNEKT AN OYULLIEHHS.
21.3HOBY NiAKMIOYMTY LWNAHT nogadvi Boau A0 NPUCTPOLO.
22 .BuiAHATW CepBiCHUI CTakaH i 3HOBY BCTAHOBUTU (PINbTP.

MpomMuBaHHA NicnA XiMiYHOro OYMLLEHHA
Bkasieka
lpouec npomusaHHs MOxHa nepepsamu y 6ydb-aKuli MOMEeHM,
Hanpuknad, wob cropoxHUMuU rnPoOMUBHUL CmakaH.
1. MNocTaBuTK Nig go3aTop BOAW BiANOBIAHY EMHICTb MICTKICTIO
He MeHwe 1 niTpa.
2. BigkpuTtun natpybok Ans nigBeaeHHs Boaw.
3. YBIMKHITb MPUCTPIN.
4. Hatuckatu kHonky «OxonoaxeHa Boga» 4OTU, JOKN He
3HVKHE cuHe hapbyBaHHS BOAMU.
5. MNoTiMm NnpoMnTK, 3NUBLUK LLEe MiHIMYM 4 NiTpw.
6. Hatuckatu kHomKy «HeoxonogkeHa Boga» A0TU, OOKU He
3HUKHE CUHE hapOyBaHHA BOAM.
7. ToTiM NpoMUTK, 3NMBLUN e MiHIMYM 2 NiTpW.
MpucTpin rotoBuin 4O POBOTK.

Bin6ip npo6
LLlo6 nepeBipnTU eheKTMBHICTb XiMIYHOIrO OUULLIEHHS, Cif
BiaidbpaTn npobu 6e3nocepeHbO Nicnsi 3aBepLUEHHST XiMIYHOro
OYMLLIEHHS, AOTPVMMYIOYMCh NpaBun Ans mMikpobionoriyHoro
aHanisy BoAu, Ta NpoOBECTU OLHKY B aKpeanTOBaHI
nabopaTopii.

CnopoXXHEeHHs niaaoHa Ans 36MpaHHA Kpanenb
Monnasok curHaniaye npo NoBHe 3anOBHEHHS NiAA0HY Ans
306upaHHA kpanenb. Y pasi JOCArHEHHS: MakCMMarbHOrO PiBHS
3aMoOBHEHHSA Ha NOMMaBKy MOMITHE YepBOHE MapKyBarbHe
Kinbue.

MantoHok N

1. O6epexxHO BUNHATM | CMOPOXXHUTN NOBHWIA NigA0H ANs
36vpaHHA kpanenb.

2. MepeBipuTn NigaoH Ans 3éyupaHHa Kpanerns Ha 3abpyaHeHHS
Ta NOMUTK y pasi noTpeodu.

3. 3HoBY BCTAHOBUTM NiJAO0H ANS 36UpaHHA Kpanenb.
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[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

Momunka MpuunHa

YcyHeHHA

MpucTpin He BUnae Boau, ane |lMogaya Boam nepepsana.
Bigobpaxaerbca «foToBUN
Ao ekcnnyarauii». CBiTATbLCA
yCi KHOMKMW.

1. BigHoBMTU nogadvy Boau.

2. MNepeBipuTK 3anipHi NPUCTpPOI.

3. AKwo HecnpaBHICTb He 3HUKaE, 3BEPHYTUCA A0
CEpPBICHOI Cry0Mu.

MpucTpinn He npautoe. KHonku |36ii1 enekTpoXMBNEHHS.

® [lepeBipUTN eNEKTPOXUBIIEHHS.

He CBITATbCA. 3anobixXHUK HecnpaBHWA.

® 3HATU KPULLKY 3anobikHuKa nopyd i3 nepeMmmkadyem
NPUCTPOIO, 3aMiHUTU 3aMOBKHUK. AKLLO 3an0BiKHUK
3HOB Meperopae, BUMKHYTU MPUCTPIK, 3BEPHYTUCS A0
CEpPBICHOI Cry0Wu.

Bopaa, wo Buxogutb, He
OXOJIOAXYETbCSA, X04a 6yna
HaTUCHYTa KHOoMKa
«OxonoagxeHa Boga»

CBOEI 3aaHOi TemnepaTypu.

Mogaynb OXONOMKEHHS Lie He Habpas 1. CnpobyBaTu e pa3s yepe3 20-40 XBUIUH.

AKLWO (PYHKLIS OXONOAXKEHHS BUMKHYTa TpUBanun vac:
2. BUMKHYTV NPUCTPIN.
3. 3BepHyTMCA OO CepBiCHOT Crnyxou.

Ta «<HeoxonopxxeHa Boga»
CBITATbLCA NO Yeps3i, i nyHae
3BYKOBWW CUTHanm.

KHnonku «OxonomxeHa Boga» |HecnpasHiCTb perynsatopa Temnepatypu. |® 3BEepHYTMCS A0 CEepPBICHOI Crnyxou.

Y KOXHIl KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMOBW, BCTAHOBIEHI
YMOBHOBAXEHOI opraHisauieto 30yTy Halwoi NpogyKuii B L
KpaiHi. MoxnumBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NPOTArOM
rapaHTiNHOro CTPOKY My yCyBaemMo 6e3KOLLITOBHO, SKLLO NpUYnHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B gedektax matepianis abo
BUPOGHUYOMY BGpaKy. Y pasi BAHUKHEHHS MPETEH3i NPOTAroMm
rapaHTiiHOro CTPOKY MPOXaHHs 3BepTaTucs, Matoum npu cobi yek
npo MOKYMKy, A0 TOProBenbHOI OpraHisadii, Wwo npogana
nNpoayKT, abo A0 HaWBnUXKYoT YNOBHOBAXEHOI Cryom
cepBicHOro o6¢cnyroByBaHHS.

(Anpecu ouB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHdbOpMaLiito Npo rapaHTito (3a HAasBHOCTI) MOXHa
3HanTK B 00nacTi cepBiCHOrO 06CNyroByBaHHS MiCLLEBOrO
BebcaitTy KARCHER y posaini «3aBaHTaxeHHs».

EﬂeKTpO)KM BI1eHHA

Homep ans 3amoBneHHsA WPD 25 WPD 25
1.024-407.0 1.024-420.0

Po6ouya Hanpyra B 230 230

YacTtoTa mepexi My, 50 60

Beaneka mepexi A 6 6

Makc. cnoxusaHa BT 300 300

NOTYXXHICTb

TexHiYHi XxapakTepucTUKu

WPD 25

Po6oui xapakTepucTUK1M NPUCTPOI0
Twuck nogayi Bogn

MPa (bar) 0,15-0,6

(1,5-6)
TemnepaTypa nogadi Bogmn °C 5-30
TemnepaTypa HaBKONMULLHBLOrO °C 5-32
cepenosuLLa

Bupaya Boau (3anexuTb Big TUCKY nogavi Ta cTaHy
¢inbTpa)

OxonomxeHa Boga I/h 120
HeoxonomxeHa Boaa I/h 120
TemnepaTypa OXOMnoaXeHoi BOAM, XB °C 6
Po3mipu Ta Bara

LLnpuHa mm 300
munbnHa mm 440
Bucota mm 395
Bara kg 19

36epiraeTbcs NPaBoO HA BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

MNnaH TexHiyHOro o6¢cnyroByBaHHA

Yac BukoHaHHs

LLoaeHHo

BuiHaTM Ta noMuTy NigaoH ons 36vpaHHs Kpanensb.

lMicnsa npocTo NPUCTPOID NPOTATOM Houi 3nuTh No 0,5 N BOAM KOXXHOrO BUAY Ta BUITUTY ii.

yacTiwe MalLLWHi.

LoTvxHs, 3a noTpedbun |OYNCTUTI NPUCTPIN 30BHI, NTOMUTK NiAA0H ANs 36upaHHs Kpanenb rapsidoro BoAok abo B NOCYAOMUIHIN

[ns ounweHHs NNacTMKOBMX NOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATM 3aCO0M AN OYULLEHHS, LLO MiCTATb CMMPT,
KMCMNOTHi KOMMOHEHTM abo abpa3vBHi pe4OBUHN.

KoxHi niBpoky

AKWOo AKiICTb BOAM HE3a[0BiNbHA, 3aMiHNTK inbTp Hy-Pure-Plus.

BukoHaTh xiMidHe ouULLEHHS, AMB. rmaBy XiMiYHE OYUWEHHS.

LLlopoky 3amiHuTu inbTp Hy-Pure-Plus.

BupiwanbHumM chakTopom iHTepBany 3amiHn dinbTpa € KinbKiCTb BOAW, O BUOAETLCS, Ta SKICTb BOAU Ha BXOAi.
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& Mpean NbpBOTO U3NoN3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe
|__| Tasu opurrHanHa MHCTPYKUMSA 1 AencTBante
CbOTBETHO. 3ana3eTe opurMHanHaTa UHCTPYKUMS 3a
nocneagaLlo M3Mos3BaHe Unu 3a cneaBaliyst COGCTBEHNK.

e 3a [a ce rapaHTMpa ka4yecTBOTO Ha BoaaTa, Tpsibea aa ce
M3nons3ea eguHCTBEHO NUTeNHa Boaa OT 06LLEeCTBEHO
BofoCHabautenHo npeanpusaTue. MNpu ToBa Ka4eCTBOTO
TpsibBa Aa oTroBaps HaW-MankoTo Ha BOAELLMUTE NPUHLMMK,
3agapenu ot World Health Organisation (WHO).

e AKO 3a MHCTanauusTa Ha ypefa ce Hanara HamMeca BbB
BOZOMpOBOAHaTa Mpexa 3a nuTenHa Boaa, T TpsibBa Aa
O6bae ocblecTBeHa OT 06y4eH crneunanuavpaH nepcoHarn,
KOMTO MMa paspeLunTenHoO B CbOTBETCTBUE C BanvMaHWUTE Ha
MSICTOTO 3aKOHU U pa3nopendu. MNMpu HeobxoamMMocCT Tesn
pabotn MoraT fa 6bAaT Bb3MOXEHW OT KNNeHTa.

e 3a npepnassaHe OT NPUYMHABAHW OT BoAaTa LeTH nopaau
cnykaH MapKyy 3a Boga Hue npenopbyBame Ja ce MOoHTMpa
6nokupallo npucnocobnenve n Aquastopp (goctaes ce no
n3bop) B 3axpaHBaLLmsa TpbOONPOBOA 3a BOAaA.

e PaboTi no nogapwbKka BbB BbLTPELWHOCTTa Ha ypeaa Tpsbea
Ja Cce M3BbpLUBAT CaMo OT COOCTBEHUKA Ha ypeaa, KOWTO e
npoyen HacToSALWOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTaums.

He nouncTBainTe ypena c BogHa cTpys.

e [InactmacoBuTe NOBbLPXHOCTU He TpsibBa Aa ce nouncTeat
CbC CbAbPXKaLLM ankoxor, arpecuBHN Unu abpasueHn
noyncTealum npenapatu. MpenopbyBa ce noyncTBaLmAT
npenapart 3a noebpxHocTn CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHn Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHa ornacHocm, Kosimo Moxe 0a
dosede 0o mexku menecHu rnospedu unu 0o cMbpMm.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

® YKa3zaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a
dosede 0o mexku menecHuU noepedu unu 0o cMbPM.

AN NMPEOMNA3/INBOCT

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauus, Kosimo Moxe 0a
0osede 0o rieKU mesiecHU rnogpeou.

BHUMAHWE

® Yka3zaHue 3a 86b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosmo Moxe 0a
0oselde 0o mamepuarnHu uemu.

Yka3aHuAa 3a 6esonacHoCT

A OIACHOCT e OnacHocm om mokos ydap. [pedu paGomu
rno ypeda suHazau ussaxdoalime Mpexoeus Wercert.
KoHmakmbm mpsibea 0a 6b0e 3awumeH ¢ rpekbcsay 3a
ymeyeH mok om 30 mA. e OnacHocm om ekcriosusi. He
cbxpaHsigalime 8 ypeda HUKaK8U eKCIo3usHU rnpedmemu Kamo
cripelioge cbC 3ananum pabomeH 2as.

AN TMPELQYTPEXOEHUE e [1pu pa3nonazaHemo Ha ypeda
credeme Mpexxoeusim 3axpaHeauy, kabes 0a He 6v0e npuuwjunaH
unu nospedeH.  He nocmasstime paskrnoHUMenHU KOHMakmHu
Kymuu unu MobusiHo erlekmpo3axpaHeaHe 3ad ypeoa.

e OnacHocm om npeegpsisaHe. He 3ameapsiime
seHmunayuoHHUmMe omeopu 8 ypeda. ® OnacHocm om riospeoa.
3a yckopsisaHe Ha ripoyeca Ha pa3mMpa3ssieaHe He u3rionidsalme
MexaHuy4HU unu Opyau NoMouwjHuU cpedcmea 0ceeH
npernopwsyaHume om rpoussodumerisi. ® He nospexdalime
oxnaxodawusi Kpbe. @ OnacHocm 3a 30pagemo ropadu
bakmepuu. lNpu cmsiHama Ha hunmMbpPHUSI MampoH criedeme 3a
XueueHa u yucmoma. lNpu cMsaHama Ha unmbpa Hoceme
cmepusnHu pbKasuyu 3a eOHokpamHa yriompeba. Pe0ogHO
rno4yucmeatime masama 3a ommuy4aHe U rogbpxHocmume.
Hukoeza He dokocealime omeopa 3a uamoyeaHe Ha 8oda ¢
pbCMU UMU € Kbpna 3a rnoyucmeaHe. Hali-marnko Ha eceku 6
Meceua u3ebpuigalime XUMUYECKO rnoyucmeaHe Ha ypeda. AKo
Bawemo sodocHabdumernHo npednpusmue e npedynpeduro 3a
MUKpObUOI02UYHO 3aMbpcsigaHe, cried omMsHama Ha
npedynpexdeHuemo 3adbsmxumesnHo mpsibea da Hanpasume
XUMuYecko rnoyucmeaHe Ha ypeda. e OrnacHocm 3a 30pasemo
rnopadu sucoka KoHueHmpauus Ha 6akmepuu 88 so0ama. AKo
He cme usnosn3eanu ypeda noseye om 4 dHu, mpsibea da
skntoyume ypeda, 0a omsopume rnodasaHemo Ha goda u da
u38bpUWUME XUMUYECKO noyucmeaHe, 8xX. arnasa Xumu4ecko
rnoyucmeane. ® OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu HernpasusiHo
pemoHmupaH yped. Ypedbm mpsibsa da ce pemoHmupa camo
om o0byyeH crieyuanusupaH nepcoHasn. ¢ OnacHocm om
HapaHsisaHe om royucmeawusi npenapam. Cna3salime
yKasaHusima 3a besonacHocm Ha royucmeauwjus npernapam u
npu paboma ¢ noyucmeawu npenapamu Hoceme 3awjumHu
oyura u 3alumHu pbKasuyu.

BHUMAHMUE e [Nospedu Ha oxnaxdauusi Modyn Ha ypeda. AKo
ypedbm e bun cbxpaHsi8aH usu mpaHcrnopmupaH 6
XOPU3OHMAIIHO oJI0KeHUe, Hal-Marko 24 yaca 00 ryckaHemo
8 ekcrinoamauusi mpsibea 0a My Harpasume mexHu4ecka
noddpnbxKa.

CuMBoOnu BbLPXy ypeaa

ANMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om noxap, 3ananumM Mamepuar

B mo3su yped ce usnonaea 3ananum xnaduneH azeHm.
lMpu usmuyaHe Ha xnaduneH azeHm OpbXMe U3MoYHULyUMe Ha
3ananeaHe Ganey4 om ypeoda.

YnoTtpeba no npegHa3HayeHune

AN TMPEQYNPEXQEHUE

To3su yped He e npedHa3Ha4yeH 3a ros3gaHe om suya

(skmmoyumernHo deuya) ¢ 02paHuYeHU huu4eCcKU, CeH30PHU Unu

ymcmeeHu crnocobHocmu, 0C8eH ako me ce Hamupam oo

Had30pa Ha nuye, omeoeapsu,o 3a msixHama 6e3onacHocm,

unu npedsapumeriHo ca bunu UHCmMpyKmupaHu om mosa nuye

omHocHo ynompebama Ha ypeda.

&N NMPEQYNPEXQEHUE

Heuama mpsbea 0a 6s0am rnod Had3op, 3a 0a ce capaHmupa,

Ye He cu uepasim c ypeda.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

lNospedeHusim mpexxos 3axpaHeaw, kabes mpsibea da 6b0e

CMeHeH om npou3eodumersi, He2o8Us Cepau3 uau om uye cbC

cbwama kKeanugukayusi, 3a da ce usbezHam ornacHocmu.

e YpeabT ce U3nonsea 3a 4o3vpaHe Ha unTpupaHa,
oxriajeHa Unu HeoxnagaeHa BoJa 3a XpaHUTENHN Lenu B
pEeXMM Ha camoobCrnyKBaHe.

e YpeabT MOXe [ia ce U3Norn3ea B criegHuTe obnacrtu:

— B KyXHWUTE 3a nepcoHana Ha marasviHu, opucu n apyru
paboTHu obnactu
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— B CEIICKOTO CTONaHCTBO

— B XOTenu, MOTENW, NAHCMOHW C U3XpaHBaHe u Apyrn MecTa
3a HacTaHsiBaHe

— B 3aBefeHusi 3a 00LeCcTBEHO XpaHeHe 1 NogobHo
NPUNoXeHve B TbProeBuaTa Ha eapo

Ypeabt e obopyasaH ¢ KOMBUMHMPaH UNTLP.

YpenbT TpsbBa Aa ce NOCTaBs B 3alMUTEHO OT 3aMpb3BaHe

romeLleHwve.

He nsnonseanTe nnun octaBsanTe ypeaa Ha OTKpUTO.

He noctaBsinTe ypeaa B XOPU3OHTAIHO NOMOXEHUE 1 He ro

CbXpaHsABaWTe UMK TPAHCMNOPTUPaNTE B XOPU3OHTANHO

nonoXxeHue.

NMpeaBuanma HenpaBuiHa ynoTtpeba
Bcsika ynoTpeba He no npegHasHayeHve e HegonycTima.
O6cnyKBaLoTO N1LE HOCKU OTFTOBOPHOCT 3a NOBpPeaW,
HacTbnBalum nopaau ynotpeba He nNo npegHasHayeHue.

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpena

oy, OnakoBbYHUTE MaTepuanu nNoanexar Ha peLuknmpaHe.
G Mons, nsxsbpnsanTe onakoBKkMTe No CbobpaseH c okonHaTta
cpefa HauvH.

EnekTpnyeckute 1 eneKTpOHHUTE ypeamn CbAbpxaT LEeHHM

mMaTepuanu, nognexalim Ha peumknmpaHe, a 4ecTo 1

CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepun, akymynaTopHu 6atepum
U1 Macno, KOMTO Npu HenpasuITHO GopaBeHe UNn N3XBbPISHE
morart Aa npeAcTaBnsaBaT NnoTeHuManHa onacHOCT 3a YOBELLIKOTO
3paBse 1 3a oKonHaTa cpefa. 3a NpaBUNHOTO PYHKLMOHNPaHe
Ha ypefa BCe Mak Te3n CbCTaBHWN YacTu ca Heobxoanmu.
O6o3HaveHnTe € TO3M CUMBON ypeau He Tpsbea ga 6bvaat
N3XBBPNSAHU 3aedHO ¢ BUToBUTE OTNaABLLN.
R-290 Cvabpxa napHukoB ras R290 - xepMmeTnyeckun 3aTBopeHa
cuctema

Yka3zaHus 3a cbeTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaLuus 3a CbCTaBKUTE LLLe HAMEpPUTE Ha
WHTEpHeT cTpanuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pesepBHU 4YacTun

Manonssante camo opuruHanHu akcecoapyu u OpurmHarnHm
pes3epBHM YacTu, NO TO3MN HAYMH ocurypsieate GesonacHaTa v
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaumsa Ha ypeaa.

MHdopmaLums 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTy e
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

KoHcymaTtuem

Puntbp
0O603Ha4|OnucaHue Katan
eHune OXeH
Ne
duntbp  |KombuHmpaH dounTbp oT dUNTLP C akTUBEH [2.644-
Hy Pure |BbrneH n yntpadmntbp. 3agbpxa xrop, 200.0

Plus TEXKN MeTanu, octatbum oT TpbbonpoBoaa,
6akTepuu 1 Bupycu, n ocurypsasa gobnbp BKyC.
Bcuukm mrHepanHu Belectsa BbB BogaTa ce
3anasBar.

MouncrBawy npenapart 3a XuMn4yecko no4YymcTtBaHe

O603Ha4|OnucaHve Karan
eHune OXeH
Ne

Komnnek [3a noemaHe Ha XMMUYECKNsi MOYNCTBALL, 2.643-
T3a npenapar (TabneTkn Bevi, ankanHu), 3a 941.0
noyncTBa|MHorokpaTHa ynoTtpeba

He

TabneTk | XvMunyeckn novmcTBaly npenapar 3a 6.295-

n Bevi, |BbTpelHO nouncTBaHe npes nepmog ot wect 891.0
ankanHu (meceua Ha WPD, onakoBb4Ha eanHmua 1 x
10 TabneTtku

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpu pazonakoBaHETO Ha ypefa NpoBepeTe CbabpXKaHUETo Ha
KyTUsiTa 3a LiSNOCT C NOMOLLTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxeaHe. Mpy NMNcBaLLy akcecoapy Unv Npu TPaHCNoPTHU
LeTH, Monsi, o6bpHeTe ce kKbM Baluus guctpmbyTop.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpacduku
®durypa A

(» BrioknpoBska Ha kanaka Ha hunTbpa
@ Kanak Ha duntbpa

®) lMNpekbeBay Ha ypena

(@ WsBsop 3a Boga

(6) MpexoBa Bpb3Ka

(® Kanak Ha Hocava Ha npefnasuTens ¢ npeanasuten 6 A
@ Tvnosa Tabenka

BeHTunawumoHHu otBOpPU

(® KombuHupaH ounTbp

Hocay Ha counTbpa

@ ByToH “OxnapeHa Boga”

@ byToH ,HeoxnageHa soga“

@ OTBOp 3a M3TOYBaHe Ha Boda

TaBa 3a oTTU4aHe

CBbp3BaHe Ha ypeaa

Mpy nbpBOHaYanHaTa MHcTanauus U Npu eBeHTyanHN PEMOHTH,
KOWTO ca CBbp3aHW CbC CMsiHaTa Ha NpuHaaneXxHoctu, Tpsabea
fa ce rapaHTupa, Ye ce n3nons3saT eanHCTBEHO 0400peHn oT
KARCHER yacTut (KoMNnekT 3a cBbp3saHe, (ounTbp, CepBraHa
yawlka). Tean KOMNOHEHTU ca U3NUTaHN 1 cepTudmumpaHu, 3a
[a OTroBapsAT Ha BUCOKWUTE CTaHAapTW 3a Ka4eCTBO Ha
KARCHER. He ce gonycka ynotpebaTa Ha Apyr1 KOMIOHEHTW.
e EnekTpuyeckaTta npucbeamHMTENHa CTOMHOCT U BXOAHOTO
HandraHe Ha Boaara Tpsabsa Aa CbOoTBETCTBAT Ha
CTOMHOCTWTE, NOCOYEHU B TEXHNYECKMTE AaHHU (BX. rMaBa
“TexHn4eckn gaHHn").
B 3aBncmMMOCT OT BanuaHuTe Ha MACTOTO pasnopenbu ce
N3MCKBa MOHTaX Ha of06peH knanaH 3a npefoTBpaTABaHe Ha
obpaTeH NoTok.
MocTaseTe ypeada Ha paBHa MOBBPXHOCT.
MpexoBUAT Lencen 1 KOHTaKTbT BUHaru Tpsibea Aa ca
CcBOOOAHO JOCTBMHN.
OcurypeTe neceH AoCTbN A0 NpeKkbcBava Ha ypeaa,
npeanasnTens, KakTo 1 u3Boaa 3a BoAa (3agHaTa cTpaHa Ha
ypeaa). MuHumanHoTo pasctosiHue ot cteHaTta € 100 mm.
3a HamansBaHe Ha pa3xoAa Ha eneKkTpU4ecTBo
eNeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa Ce NMpeKbCBa Mo Bpeme
Ha naysuTe npuv Non3sBaHe (Hamp. C YaCOBHMKOB MEXaHN3bM).
e Cabp3BaliTe ypeaa camo C NPUIIOXKEHUTE KbM HEFO MBKaBu

Tpbrbonposoan.
e He ynotpebsBaliTe nsnon3saHu reBkaesv TpbbonpoBoaw.
Cxema Ha cBbp3BaHe:
Purypa B

(1) KOHTaKT (3aluTeH ¢ npekbeBady 3a yTeuveH Tok 30 mA)
@ MpexoB 3axpaHBall kaben

(®) AucneHcbp 3a Boga

(4 Mapky4 3a nogaBsaHe Ha Bofa (KOMMMEKT 3a CBbp3BaHe)

(6) pepyKTop C MaHOMeTbp (Heo6X04MM e CaMo NpuW HansraHe Ha
nocrbneallarta Boga Hag 6 bar (0,6 MPa))

(6) KpaH 3a BoJa Ha crpagHaTta uHcTanaums
(@ Tpb6ONPOBO/ 3a NUTEHa BOAA Ha crpagHaTta uHctanaums
Aquastopp (onumoHanHo)

(9 knanaH 3a npegoTepaTaBaHe Ha obpaTeH NoToK
(onumoHarnHo)
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UN3Boau:
®urypa C

(™ W3Bop 3a Bogja

(@ MpexoBa Bpb3Ka

(® Kanak Ha Hocava Ha npeanasuTens ¢ npeanasuten 6 A
(@ OcBeTeH npekbcBad Ha ypeaa

1. CebpxeTe MapKkyya 3a NogasaHe Ha BOAA KbM M3BOAA 3a
sBoaa ,H,0

2. CebpxeTe MapKky4a 3a nogasaHe Ha BoAa C KpaHa 3a Boda Ha
crpagHaTta uHctanaums (npu HeobxoAMMOCT BKOYeTe
MEXANHHO AOMbHUTENHN KOMMOHEHTH).

3. CBbpxeTe MpexoBus 3axpaHBall, kaben c mpexosaTta
BpPb3Ka.

JonbnHuTenHu mMaTtepuanum 3a MHCTanauus

OnucaHue KatanoxeH
Ne

MpekbeBay cpelly ytedeH Tok 30 mA, 230 V, 6.640-427.0

50 Hz

Aquastopp, curHanusartop 3a Ted Ha Boga C 6.640-291.0

MarHUTEH BEHTUI 1 MECUHIOBO BUHTOBO

cbeauHeHune G 3/4”

Penyktop 1,5 -6 bar - 1/2 6.640-625.0

Water Block, 3awmTa ot npenmsaHe 6.640-338.0

Bb3BpaTteH BeHTUn, ogobpeH 6.640-463.0

MocTaBsiHe Ha hunTbpa

AN TMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HaesiuzaHe Ha 6akmepuu
lMpu MoHMaxa Ha hunmMbpPHUS NampoH 8HUMasalime MHO20 3a
XUeueHama u yucmomama.
lNpu MoHMaxa Ha unmbpa Hoceme CMepusIHU pbKasuyu 3a
eOHokpamHa yrnompeba.
1. OTBOpeTe BnokvMpoBKaTa Ha kanaka Ha unTbpa.
®durypa D
2. CeaneTte CTpaHM4HUS Kanak Ha punTbpa.
3. VisBageTte abpmnyHO MOHTUpaHaTa cepBM3Ha Yallka.
®durypa E
a 3aBbpTeTe HaBbH Abpxada Ha hunTbpa Ha Makc. 45°.
b 3aBbpTeTe cepBusHaTa Yalka obpaTHO Ha YacoBHMKOBATA
cTpernka.
¢ Canete cepBu3HaTa YaLlka.
4. MNocTtaseTe punTbpa.
®urypa F
a 3aBbpTeTe HaBbH Abpxada Ha unTbpa Ha Makc. 45°.
b MNocTtaBeTe hmunTbpa oTrope B Abpxaya Ha puntbpa.
¢ 3aBbpTeTe hunTbpa AOKpa.
PunTLpBLT Cce Bnokupa.
d 3aBuHTeETE (hMnTHPA C AbpXKaya B ypeaa.
5. lMNMocTaBeTe cTpaHMYHNA Kanak Ha unTbpa.
6. 3aTBOpeTe GrOKMpOBKaTa Ha kanaka Ha punTbpa.

I'I'prOHaqanHo nycKaHe B eKcnjioatauuns

1. OTBOpETE NOAABAHETO Ha BoAa.

2. MNop oTBOpa 3a M3TOYBAHE Ha BOAA NOCTaBeTe CbA,.

3. Hatuckante 6ytoHa “OxnageHa Boga”, AokaTo ce AOCTUrHe
Bpeme Ha uannakesaHe 5 MuHyTu (npmnbn. 10 - 15 nuTpa).

4. HatucHete ByToHa ,HeoxnageHa Boga“ 3a 1 MuHyTa
(npubnuanTenHo 2 nuTpa).

YkazaHue

Cnied 60 cekyHOu HenpekbCcHamo nodasaHe Ha 8oda ypedbm

asmomamuyHo rpekbcea rnodagaHemo.

5. M3BbpLUETE XMMNYECKOTO NOYMCTBAHE (BX. rMaBa
Xumuydecko rno4yucmeate).

YpeabT e rotoB 3a ekcrnnoaTtaums.

Ekcnnoartauus

PyHKUUSA
Bopara Teye oT BxoAa 3a BOAA MbpBO Npe3 KOMOMHMpaHus
GunTBLP (ONMcaHwne Ha punTbpa BX. B rnmasa KoHcymaTnen). B
3aBMCMMOCT OT 3agencTBaHusa 6yTOH cnef ToBa BoaaTta Teye
npes oxnaxaalmsa Moayn unu AUPEKTHO KbM U3TOYBAHETO Ha
BoAa. LisanaTta BogHa cuctema Tpsabsa nepuognyHo ga ce
MOYMCTBA XMMNYECKU.

O6cnyxBaHe
Yka3aHue
OceemeHume ceH3opHU BYmoHU ce akmusupam C JIEKO
dokoceaHe.
®Purypa G

() ByToH “OxnapeHa soga”
@) BytoH ,HeoxnapgeHa soaa“

1. MNocTaBeTe cbA B cpeaTta Ha TaBaTa 3a OTTUYaHe.
®durypa H

2. Hatnckante ByToHa 3a XenaHus Bug Boga AoToraesa, AoKaTo
CbAbT Ce HaMbIHU.
Mo Bpeme Ha TO31 NpoLec HaTUCHATUST BYTOH CBETM MO-
CBETNO.

N3BexpaHe oT ekcnnoartauums
AKO ypeabT He ce 13nonssa noseye oT 4 OHu:
1. 3aTBOpEeTe NogaBaHeTO Ha BoAa.
2. N3knoveTe ypeaa.

I'chxal-le B eKcnnoaTtauusa crneg n3sexgaHe ot
eKkcnnoartauus

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm 3a 30pagemo

o epeme Ha usgex0aHemo om ekcrioamauyusi

KOHUeHmpauusima Ha Mukpobu ebe8 olama 8 ypeda moxe Oa ce

ysenuyu.

Ako ypedbm He e 6us usrnon3saH 3a ro-0bve rnepuod om

8peme (noseye om 7 dHu), mpsibea Oa ce u3sbpwam criedHume

OeliHocmu, npedu da usronseame ypeda OMHO8O.

1 OTBOpeTe 3axpaHBaHETO 3a BOAaA

2 BknodeTe ypeaa.

B 3asucumocm om npodn/mkumenHocmma Ha Heyrnompeba

usnbiHeme criedHUMe CMbIKU:

Cnep HeynoTpeba 3a noBeye OT 7 OHW:

1 OT BCeku TN Boga U3TOYETE U U3XBbpPIETE Han-Manko 1
nMTBP.

Cnep HeynoTpeba 3a 8 no 28 gHu:

1 OT BCekn TMN BOOA U3TOYETE U U3XBBbPIETE Hal-Marnko 5
nuTpa.

2 TpenopbyBa ce N3BbHPEOHO XMMUYECKO YUCTEHE. (BX. IMaBa
"Tpwxa n nogapwxka")

Cnep HeynoTpeba noeeye OT 28 fHU:

1. N3BapgeTe mnTbpa 1 NocTaBeTe CepBU3HUTE KaceTw.

2. OT BCeku TUN BoAa U3TOYETE U U3XBBPIIETE HAaN-Manko 5
nuTpa.

3. V3BbpLueTe XMMmMYecko nouncTeaHe (BX. rnaea "lNpuxa u
noaapbxka")

4. N3BbpLueTe U3BbHpPEeAHa CMsHa Ha hunTbpa.

TpaHcnopTupaHe

AN MPEOMA3/INBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nogpedu

Mpu mpaHcnopmupaHe cbbodagalime meanomo Ha ypeda.

® He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa B XOPU3OHTaNHO MOMNoXeHue.

® [lpu TpaHcrnopTUpaHe B NPEBO3HN CPeACcTBa OCUrypsiBanTe
ypea cpelly M3nnb3saHe 1 npeobpbliaHe B CbOTBETCTBUE C
BanMOHNTE NHCTPYKUUN.
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UsnpawaHe Ha ypena
YpenbT He TpsibBa Aa ce TpaHcnopTupa B fIerHano nosioXXeHue;
UHdOpPMMpanTe TpaHcnopTHaTa mpma 3a ToBa npeam
usnpawiaHeTo.
® 3a TpaHcnopTMpaHeTo n3bepeTte nogxoasiua ornakoBka u oT
BbHLUHaTa CTpaHa Ha Tasn onakoBka NocTaBeTe NPOU3BOSHA
MapKUpOBKa 3a TPaAHCNOPTUPaHE B U3MNPAaBEHO NOSOXEHNE.
® [o Bb3MOXHOCT Noj KyTuaTa 3a u3npallaHe noctaBeTe
Manbk AbPBEH Naner.
® Kato anTepHaTuBa ypeobT MOXE [a ce 3aHece AMPEKTHO A0
pasnpenenuteneH nNyHKT 3a cepsus Ha Karcher.

AN TPEOMNA3/TIMBOCT

HecwbbnrodasaHe Ha meanomo

OniacHocm om HapaHsieaHus u rnospedu

lNpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod eHUMaHUe Measomo Ha

ypeoda.

1. CbxpaHsaBanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO NUMNCBaT yCroBud 3a
3ampb3BaHe.

AN NMPEOYNPEXOQEHUE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HenpasusIHO PEeMOHMUpPaH
yped
Bwanazalime pemoHma Ha ypeda camo Ha oby4eH
creyuanusupaH rnepcoHarl.
Mpeawn Bcsakaksm paboTu no ypepa:
1. ocBobOXaaBaHe Ha HansraHeTo Ha ypeaa.
a 3aTBopeTe NoJaBaHeTo Ha BOAA.
b MNop oTBOpa 3a M3TOUBaHe Ha BOAa NOCTaBeTe CbA,.
¢ Hartuckante 6ytoHa ,OxnageHa Boga“ goToraea, AoKaTo
cnpe nofgaBaHeTo Ha Bodata.
2. VsknioyeTe ypeaa.
3. V3BapeTe wencena.

CMmsHa Ha hunTbpa
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu Haenu3saHe Ha 6akmepuu
lpu MoHMaxa Ha ¢hunmMbpPHUS NampoH eHUMasalime MHO20 3a
XUeueHama u yucmomama.
lpu MoHMaxa Ha unmbpa Hoceme CMepusIHU pbKasuyu 3a
eO0HoKpamHa yrnompeba.
1. 3aTBOpeTe NogaBaHeTo Ha Boaa.
2. Hatuckante 6ytoHa 3a “OxnageHa Boga” goTorasa, AokaTo
cnpe ga nstnya Boa.
. OTBOpeTe GnokMpoBkaTa Ha Kanaka Ha unTbpa.
. CBaneTe cTpaHU4yHMA kanak Ha punTbpa.
. UsBapeTte puntbpa, KONTO TpsiGBa Aa ce CMEHMW.
®durypa |
a 3aBbpTeTe hunTbpa C HEroBMSA Abpxay HaBbH Ha Makc.
45°.
b Passunte n ceanete untbpa.
. PasonakoBanTe HOBUS UNTHP.
. NocTtaBeTe HOBUA PUNTBP.
®urypa J
a lNocTaBeTe punTbpa B AbpKaya 1 ro 3aBbpTeTe AOKpaw.
PunTLpBLT Cce Bnokupa.
b 3aBuHTeTE hMnTbpa C AbpKaya B ypeaa.
8. lNMocTaBeTe CTpaHMYHNA Kanak Ha unTbpa.
9. 3aTBOpeTe GrOKMpOBKaTa Ha kanaka Ha punTbpa.
10.BkntoyeTe MpeXoBMS LLIENCEN B KOHTaKTa.
11.MocTaBeTe cba Noa OTBOpa 3a M3TOYBAHE Ha BoAa.
12.0TBOpETE NOOgABaAHETO Ha BOAA.
13.HaTtuckaiite 6yToHa “OxnageHa Boga”, AoKaTo ce AOCTUTHe
BpeMe Ha mannakesaHe 5 MuHyTu (npndn. 10 - 15 nutpa).
YkasaHue
Cnied 60 cekyHOu HenpekbCcHamo nodasaHe Ha 8oda ypedbm
asmomamuyHo rnpekbcea rnodagaHemo.

a b~ w
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14./3BbpLUETE XMMUYECKOTO NOYNCTBaHE (BX. rnasa
Xumu4yecko noyucmeaHe).

X1MMM4YecKo noyncTBaHe
AN TMPEAOMA3JINBOCT
MN3moyeanama eoda e eoda 3a no4ucmeaHe
UsmoyeHama 8oda 3a nodyucmeaHe He e nodxodsuwia 3a
KOHCyMauyus.
XrMnyecko nouncTeaHe TpsibBa fa ce U3BbpLUBA Crief MbpBOTO
nyckaHe B eKcrnroaTtaumsi U no NPUHLUMM - Han-Marko Ha BCekn 6
Meceua. CbLLOTO Baxu crieq nepuog Ha u3BexaaHe ot
ekcnnoarauus, no-rofisiM ot 7 AHW, UMM U3BbHPeaHa CMsiHa Ha
dunTbpa. 3a XMMUYECKOTO NOYNCTBaHE € Heobxoanm
KOMMMEKTLT 3a nouncTeaHe (BX. rnaea "KoHcymartmsu'").
Yka3zaHue
Xumuyeckomo noqyucmeaHe npodnrixasa npubsn. 45 MuHymu.
1. 3aTBOpeTe NnogaBaHeTo Ha Boaa.
2. HatuckanTte 6yToHa 3a “OxnageHa Boaa” goTorasa, 40OKaTo
cnpe a nstnya Boa.
3. UsknoveTte ypena.
4. lemoHTUpanTe KOMOMHMpaHusa duntbp (BX. rmaea "MogmsaHa
Ha punTBHP")
5. MocTaBeTe cepBuM3HaTa valuka.
®durypa K
a 3aBbpTeTe HaBbH AbpXayva Ha ounTbpa Ha Makc. 45°.
b MNocTaBeTe cepBM3HaTa YaLlka.
¢ 3aBbpTeTe cepBM3HaTa YallKka Mo Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka.
d 3aBuHTETE ABPXKaYva Ha unTbpa B ypeaa.
6. OTcTpaHeTe 3axpaHBalLMsa TpbOONpPoBOA 3a BoAa.
7. MoproTeBeTe KOMMMEKTa 3a MOYMUCTBAHE.
durypa L

(») Bxop 3a Boaa
(@ BuHTOBO CbeanHeHME, MHKEKTOP
®) YnnbTHUTENEH NPbCTEH
@ Kopnyc Ha uHxekTopa
(6) Maxopn 3a Boga (Bpb3ka Ha ypeaa)
a Pas3BuiiTe 4acTute Ha KOMMMEKTa 3a NOYUCTBaHe egHa OT
Apyra.
b MocTtaBeTe 4-Te TabneTkn 3a noYncTBaHE B KOMMNMEKTa 3a
noyncTBaHe.
c 3aBMHTETE KOMMNIIEKTa 3a NOYUCTBAHE, KaTo creauTe 3a
NPaBUITHOTO MOSIOXKEHUE Ha KPBITOTO YMITbTHEHNE.
8. CebpxeTe KOMMNMeKTa 3a NoYMcTBaHe KbM BXOAA Ha ypeaa.
9. CBbpxeTe 3axpaHBaLLmsa TpbbonpoBoa 3a BOAa KbM
KOMMIieKTa 3a NoYncTBaHe.
10.Mo Bb3MOXXHOCT NOCTaBeTE KOMMIEKTa 3a NOMUCTBAHE BbB
BEPTUKAIHO MOMOXEHNE.
®durypa M
11.0T1cTpaHeTe TaBaTta 3a OTTU4aHe.
12.MNMopa oTBOpa 3a M3TOUBaHE Ha BOA4A NOCTaBeTe Noaxoasil Cby,
C MUHMMarnHa BMeCTMMOCT 1 NnTbp.
13.BknoyeTe MpexoBUS LLEencen B KOHTaKTa.
14.0TBOpPETE NOAABAHETO Ha BoAa.
15.BkntoyeTe ypeaa.
YkaszaHue
U3nvnHeme donyrnocoyeHume CmbrKu U3KITHOYUMEHO
8HUMamersiHo, 3a 0a ocua2ypume 8b3MOXHO Hali-20/19M eghekm
om XUMUYECKOMO o4YucmeaHe.
YkaszaHue
lNMNoyucmeawussm npenapam 3a XUuMU4eCKomo rnoyucmeaHe uma
CUH uysemeH uHOukamop. OysemsigaHemo Ha u3mo4yeHama
800a rokasea KoHUeHmpauusima u eghekmusHocmma Ha
royucmeauwusi npernapam.
YkaszaHue
o epeme Ha npoyeca Ha noducmeaHe ce obpa3sysa Masiko
Konuyecmeo risiHa. Toea e 0bycriogeHo om cucmemama u e
HOPMaJIHO.
16./3BbpLUETE NOYNCTBAHETO.
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a Hatuckavite 6yTtoHa "OxnageHa Boga” goTorasa, AoOKaTo
YPeAbLT Crnpe U3ToYBaHETO Ha Boaa crieq 60 cekyHau.

b Nayakante 60 cekyHau, 3a a MOXe NOYUCTBALLMAT
npenapar ga ce pasTBopu.

¢ lNoeTopeTe TO3M Npouec (60 cekyHan nsnnaksaHe u 60
CeKyHOu Bpeme Ha u3vakBaHe) oo 2 nbTu.

d Cnep Bceku Npouec Ha U3nnakeaHe usnpaspanTe
cbbupartenHus cba.

e HartucHete 6yToHa “HeoxnageHa Boga“ 3a 30 cekyHaw.
MpouechbT Ha n3nnakeBaHe e 3aBbpLUeH. BpemeTo Ha
JencTBMe Ha NoYMCcTBaLLMs npenapar 3anoysa ga tede. To
TpsbBa na 6bae Han-manko 15 min n moxe ga ce
yAbIKaBa no xenaHue.

f WNauvakarnte Hal-manko 15 MUHYTK BpeMe Ha AecTBUE Ha
noyncTBalLLms npenapar.

17.3aTBOpETE NOOABAHETO HA BOAA.

18.Hatuckavite npoussoneH 6yToH, JOokaToO crpe Aa ce M3ToyBa
BOAa.

19.UsknioveTe ypepa.

20.01CcTpaHeTe KOMMIEKTa 3a NOYMCTBAHE.

21.CBbpkeTe OTHOBO MapKyya 3a nogaBaHe Ha Bofa KbM ypeaa.

22.0TcTpaHeTe cepBM3HaTa Yallka 1 nocraBeTe unTbpa
OTHOBO.

M3nnakBaHe cnen XMMUYeCKOTO NOYMCTBaHe
YkazaHue
Mo ecsiko epeme mMoxeme O0a NMpeKkbCHeme 3a Kpamko npoyeca
Ha usnnakeaHe, Harp. 3a 0a usnpasHume Jyawama 3a
e0HoKpamHa yrnompeba.

1. MNop oTBOpa 3a N3TOUBaHE Ha Boda NOCTaBeTe NoAxoAsL Cbp,
C MMHMMarHa BMeCTMMOCT 1 NnTbp.
. OTBOpETE NOgaBaHETO Ha BOAA.
. Bkrtouete ypepa.
. HatuckawnTte 6yToHa “OxnageHa Boga” goTorasa, 4okaTto crpe
[a ce BUXKaa CMHLO OLBETSIBAHE.
5. Cnep ToBa M3nnakHeTe C oLle Hal-Marnko 4 AOMNbIHUTENHN
naTpa.
6. HaTtuckante 6ytoHa ,HeoxnageHa Boga“ gotoraBa, 4OKaTO
crpe ga ce BMXAa CUHbO OLBETSABAHE.
7. Cnep TOoBa M3MNMakHETe C OLe Hal-Marnko 2 4ONbIIHUTENHU
niTpa.
YpenbT e rotoB 3a ekcnroaTtauus.

A WON

B3emaHe Ha npo6u
3a fa moxe ga ce npoBepu ePEKTLT OT XMMUYECKOTO
NoYMCTBaHe, HEMOCPeACTBEHO Cref NPUKIOYEHOTO XMMUYECKO
noyncteaHe Tpsibea Aa ce B3emat npobu npu cnassaHe Ha
npasunata 3a MMKpobuonorMieH aHan13 Ha Boaara, u ga ce
aHanuaupar oT akpeauTupaHa nabopatopusi.

MsnpassaHe Ha TaBaTa 3a OTTU4aHe
MonnaBbKbT cUrHanuanpa 3a NbrHa Tasa 3a oTTuyaHe. Lom ce
[OCTUrHE MakCMManHoOTO HUBO Ha MbJfIHEHE, HA NOoMNnaBbka ce
3abensas3Ba YepBeH Mapkupaly NpbCTEH.

Purypa N

1. BHMMaTenHo n3BageTe NbnHaTa TaBa 3a OTTUYaHE U 8
n3npasHeTe.

2. MNposepeTe TaBaTa 3a OTTUYaHE 3a 3aMbpCABaHNSA U NpU
HeobXxoaAMMOCT S NoYncTeTe.

3. MNMocTaBeTe OTHOBO TaBaTa 3a OTTMYaHeE.

NMomoLwy npu noBpeau

Mpewka MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

nokasBa “B pab6oTHa
rotoBHocT”. Bcuukn 6yToHM
cBeTHAT.

YpeasbT He u3TouBa BoAa, Ho |[logaBaHeTo Ha BOAa € NpeKkbCHaTO.

1. OcurypeTe nogaBsaHeTo Ha BoAa.
2. MNpoeepeTe GnokupalmTe NpucnocodneHns.
3. Ako noBpefaTa OCTaHe, CBbpPXKETE Ce CbC CepBuM3a.

He CBeTAT. NnpeKkbCHAaTO.

YpeabT He paboTu. ByToHuTe (3axpaHBaHETO C HanNpexeHue e

® [poBepeTe 3axpaHBaAHETO C HaNPEeXeHue.

Mpepnasutenart e gedekTeH.

® Caarerte Kanaka Ha npeanasurens 4o npekbceava Ha
ypena, cMeHeTe npeanasutens. AKO npeanasutenart
nperopu OTHOBO, U3KMIOYETE ypeaa, CBbpPXeTe Ce CbC
cepsu3a.

M3TouBaHeTO Ha BoAaa ce
M3BbLpLIBa 6e3 oxnaxaaHe,
BbMNPEKN Ye BYTOHBT
“OxnageHa Boga” e oun
HaTUCHaT

[OCTUrHan ceBosiTa 3ajajeHa
Temneparypa.

Oxnaxpgawuat Moayn BCe OLle He e 1. Cnen Bpeme Ha nsyaksaHe oT 20 0o 40 MUHYTK

npoBepeTe OTHOBO.
AKO pyHKLMATA 3a oxnaxgaHe NpekbCHe TpanHo:
2. W3knoyeTe ypeada.
3. CBbpxeTe ce CbC cepBu3a.

ByToHuTe 3a oxnapeHa u
HeoxnazeHa Boaa CBETAT
nocnepoBaTesiHO U ce YyBa
3BYKOB CUrHan.

MoBpena B perynupaHeTo Ha
Temneparypara.

[ CB'bp)KeTe Ce CbC cepBuaa.

BbB BCAka AbpKaBa ca BanugHW u3gageHuTe oT Halums
OTOpPM3NpaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHM ycnosus. EBeHTyanHu
nospeau Ha Bawwus ypep we oTCTpaHnM B pamK1Te Ha
rapaHUMoHHMSA Cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B
maTepuanuTe unm Npon3sBoacTBeH aedekT. B cnyyan Ha
npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHums, ce obbpHeTe KbM Balmsa
ANCTPUBYTOP UM KbM Han-6nM3KMs OTOpM3nPaH CepBus, KaTo
npeacTaenTe KacosaTta benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

JonbnHutenHa rapaHumMoHHa nHopmauus (ako nma Takasa)
MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBu3® Ha MecTHuSA
yebcant Ha Karcher B pasgen ,MaTternsHe”.
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3axpaHBaHe C HanpexeHue TexHUYecKn OaHHU

KaranoxeH Homep WPD 25 WPD 25 WPD 25
1.024-407.0 1.024-420.0 [laHHM 33 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PabotHo HanpexeHue |V 230 230 HansraHe Ha nocTbnBalaTa Boga MPa (bar) 0,15-0,6
MpexoBa yectoTa Hz |50 60 (1,5-6)
3awmTHO ycTponcteo A 6 6 TemnepaTypa Ha nocTeneBawara Boga °C 5-30
3a Mpexara OkonHa Temnepatypa °C 5-32
Makc. BxogsiLia w300 300 MopaBaHe Ha BoAa (B 3aBUCMMOCT OT HamnsraHeTo Ha
MoLLHoCT nocTbnBaljaTa Boga U CbCTOSIHUETO Ha punTbpa)
OxnapgeHa Boaa I/h 120
HeoxnapeHa Boga I/h 120
TemnepaTypa Ha oxnageHaTta Boaa, °C 6
MWH.
Pasmepwu u Terna
LLinpounHa mm 300
Obn6ounHa mm 440
BucoumHa mm 395
Terno kg 19

3anasBame cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKMN NPOMEHN.

lNMnaH 3a noaapbLKKa

MomeHT MpoBexaaHe
BEOHBX OHEBHO M3BageTe n noyncTeTe TaBaTa 3a OTTMYaHe.
Cnepn nokou Ha ypefa npes HollTa OT BCeku BuA Boga usrodete u naxsbpnete 0,5 1.
BeAHBX CeQMUYHO, MouncteTe ypeaa OTBLH, NOYMNCTETE TaBaTa 3a OTTUYaHe C ropella Boaa Unv B CbAOMUSANHA MaLUnHa.
npy Heob6xoanMOCT No-|3a NOYMCTBAHE Ha NacTMacoBM NOBLPXHOCTU HE M3NOoN3BanTe NOYMCTBALLM NpenapaTtun, KOUTO CbabpXaT
4yecTo ankoxon, KUCeNMHHM CbCTaBKU U abpa3nBHN CpeacTBa.
BEHBLX Ha LlecCT Mpw nowo kavecTBO Ha Bogarta cmeHeTe punTbpa Hy Pure Plus.
mMeceua M3BbpLUETE XMMUYECKO MOYNCTBAHE, BX. rMaBa XUMUYECKO r1o4ucmeaHe.
BEHBLX roAuLLIHO Cwmengante comntbpa Hy Pure Plus.
OT peluaBallo 3Ha4YeHNe 3a UHTEPBana Ha CMsiHa Ha ounTbpa ca KONMMYECTBOTO Ha NoAafeHaTa Boda U Ka4yecTBOTO Ha
nocTbneallara Boga.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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